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des actes internationaux suivants:
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b) Protocole d'application provisoire de l'Accord
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c) Protocole additionnel n° 2 portant amendement
à l'Accord Monétaire Européen, signé à Paris,
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

INTRODUCTION.

A. - L'Union Européenne des Paiements ct le retour il la conver-
tibilité.

1. Dès l'origine, l'Union Européenne des Paiements a été
considérée comme une institution de transition : transition
entre le bilatéralisrne, prépondérant au lendemain de la
deuxième guerre mondiale, et la convertibilité.

2. En effet, après la fin des hostilités, les problèmes de
la reconstruction et du rééquipement s'accompagnaient de
difficultés de paiements extérieurs et se trouvaient dominés
par eux.

3. Cette situation amena la conclusion en 1945, 1946 et
1947, d'accords de paiements bilatéraux.

Ces accords bilatéraux aggravaient le mal dont souffrait
l'économie européenne en morcelant le marché des marchan-
dises et des devises.

Il fallait sortir de ce bilatérahsme paralysant.
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houdende goedkeuring

van de volgende internationale akten e
a) Europese Monetaire Overeenkomst en Bijlaqe,

ondertekend op 5 augustus 1955, te Parijs;
b) Protocol van voorlopige toepassinq van de

Europese Monetaire Overeenkomst, onder ...
tekend op 5 augustus 1955, te Parijs;

c) Aanvullend Protocol n" 2 tot wijziging van de
Europese Monetaire Overeenkomst, onder-
tekend op 27 juni 1958t te Parijs,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

INLEIDING.

A. - De Europese Iktalingswùe en de teruqkeer naar de conver-
tibiliteit.

1. Van meet af werd de Europese Betalingsunie als een
overgangsinstelling beschouwd : overgang tussen het na de
tweede wereldoorlog overwegende bilateralisme en de con-
vertibiliteit.

2. Inderdaad, na het einde der vijandelijkheden, gingen
de problemen van wederopbouwen van wederuitrusting
gepaard met buitenlandse betalingsmoeilijkheden en werden
ze beheerst door deze laatste.

3. Deze toestand leidde in 1915. 1916 en 1947 tot het
alsluiten van bilaterale betalingsovereenkomsten.

Deze bilaterale overeenkomsten verergerden het kwaad
waaronder de Europese economie leed door de verbrokkeling
van de goederen~ en deviezenmarkt.

Aan dit paralyserend bila ter alisme diende een einde
gesteld.

H. - 720.
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1. Cette tâche incomba à l'Union Européenne des Paie-
ments, qui fut instituée entre les pays membres de
l'a.RCE. (1) par l'Accord du 19 septembre 1950, après
application pendant deux ans, à titre préparatoire. d'un
accord multilatéral de paiements (19iS et 1949).

5. Avec l'Union Européenne des Paiements et grâce aux
règles de compensation automatique des balances bilatérales
des pays membres et au système de règlement des soldes
assorti de crédits qu'elle avait institués. se trouva créée
entre les pays membres de l'O.E.C.E. une association à
l'intérieur de laquelle les monnaies étaient transférables et
où. par conséquent. les échanges pouvaient être rnultllaté-
raux et exempts de discrimination d'origine monétaire.

6. Par son mécanisme. l'U.E.P. avait en fait instauré une
interconvertibilitê des monnaies des pays-membres qui était
toutefois soumise à des règles précises et revues périodi-
quement. Ce système d'inter-convertibilité interne permettait
d'éviter les tensions défavorables qu'aurait. en raison de
leur situation financière peu brillante. entraînées pour les
pays signataires de l'Accord l'instauration de la converti-
bilité totale de leurs devises en dollars et/ou en or.

7. Mais par sa nature, l'U.E.P. se trouvait être un orga-
nisme de transition; succédané de la convertibilité, elle
était destinée à céder la place à celle-ci, dès que les pays-
membres se trouveraient dans une situation qui leur permit
de )'appliquer.

B. _.- Danger du retour sans transition à la convertibilité.

Un retour sans transition à la convertibilité présentait
une série de dangers, notamment:

1. La convertibilité suppose, dans le chef des pays qui la
décident. outre une balance des paiements qui montre une
tendance à l'équilibre, des réserves de devises assez impor-
tantes pour assurer le maintien de cette convertibilité.

On pourrait craindre l'insuffisance des réserves moné-
taires dans certains pays : la menace: d'un déficit envers
la zone dollar est toujours susceptible de toucher certains
pays-membres de l'O.E.C.E.

2. Il était normal que tous les membres de l'U.E.P. ne
décident pas en même temps le retour à la convertibilité :
les situations économiques de ces différents pays sont. en
effet, suffisamment diverses.

La question se posait alors des relations entre les 'pays
qui rétablissaient la convertibilité et ceux qui seraient
demeurés dans l'in convertibilité.

Ces derniers. lorsqu'ils auraient une position excéden-
taire vis-à-vis d'un pays jouissant de la convertibilité
externe (2) obtiendraient de celui-ci un règlement en or
ou en dollars. Mais dans le cas où ils seraient déficitaires
envers un tel pays. ils lui opposeraient l'iuconvertibilité de

(I) Les membres de l'Union sont: l'Allemagne, lAutriche, le Dane-
mark. la France, la Grèce, l'Islande, l'Italie. la Norvège, les Pays-Bas,
le Portuqal, la Suède, la Suisse, la Turquie, la Grande-Bretagne et
l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, la zone anqlo-arnértcatne
du Territoire Libre de Trieste (jusqu'au 3 février 1955). L'Irlande ne
fait pas directement partie de l'Union: elle est rattachée à 1<1 zone
Sterling.

(2) Dans le cas de la convertibilité interne, seul le résidant peut
convertir librement la monnaie du pays où il réside en or ou en tout
autre devise et transférer des devises.

Dans le cas de la cnnvertibilité externe. les monnaies ne sont
convertibles que pour les non-résidants.

Si ces deux espèces de convertibilité sont réunies, la convertibilité
est générale.

[ 2 )

i. Deze taak rustte op de Europese BetaHngsunie, die
tussen de lidstaten van de E.O.E.S. (1) bij het Verdrag
van 19 september 1950 ingesteld werd, na toepassinq gedu-
rende twee [aar, ten voorbereldende titel, van een multila-
terale betalingsovereenkomst (1948 en 1949).

5. Met de Europese Betalingsunie en dank zij de regels
van automatische compensatie der bilaterale balansen der
lidstaten en het verrekeninqssysteem der saldi gepaard
gaande met kredietverlening. ingesteld door deze Unie, werd
tussen de lidstaten van de E.O.E.S. een associatie opqe-
richt, binnen dewelke de munten « transferabel » waren en
dïenvolqens de ruiltransacties gemultilateraliseerd konden
worden en ontheven van elke discrlminatle op gebied van
muntoorsprong.

6. Door haar mechanisme had de E.B.U. in Ieite een
intra-convertibiliteit van de munten der lidstaten ingesteld.
die nochtans onderworpen was aan nauwkeurige en peno-
disch herziene reqels. Dit interne intra-convertibiliteitsre-
gime liet toe de ongunstige spanningen te vermijden, welke
zouden ontstaan zijn voor de landen-ondertekenaars van het
Verdrag om reden van hun weinig schitterende Ilnanciële
toestand door de instelling van de totale convertibiliteit van
hun deviezen in dollars en/of in goud.

7. Maar door haar natuur was de E.B.U. een overgangs-
organisme : als vervangingsmiddel van de convertibiliteit
was ze besternd om aan deze laatste de plaats af te staan,
zodra de lidstaten zich in een toestand zouden bevinden.
welke hen zou toelaten deze toe te passen,

B. - Gevaren van de terugkeer zonder ovetoang lot de convertibiliteit.

Een terugkeer zonder overgang tot .de convertlblliteit
vertoont een reeks gevaren. namelijk :

1. De convertibiliteit onderstelt vanwege de landen. die
er toe beslissen, benevens een betalinqsbalans die een even-
wichtstendens aanwijst nogal belangrijke deviezenreserves
om het behoud van deze convertibiliteit te verzekeren.

Men kon de ontoereikendheid van de: monetaire reserves
van sommige landen vrezen : de bedreiging van een tekort
ten opzichte van de dollarzone Is steeds van aard orn som-
mige lidstaten van de E.O.RS. te treffen.

2. Het was normaal dat niet al de leden van de E.RU.
op hetzelfde ogenblik omtrent de: terugkeer tot de conver-
tibiliteit een beslissinq namen : de economische toestanden
van die onderscheiden landen zijn inderdaad voldoend
verschillend.

Alzo stelde zich dan de vraag van de betrekkingen tussen
de landen. die de convertibiliteit wederinstelden en deze.
die in het regime van de non-convertibiliteit zouden blijven.

Deze laatste, wanneer ze een overschot-positie zouden
hebben ten opzichte van een land met externe convertibi-
liteit (2). zouden van deze laatste een verrekening in goud
of in -dollars bekomen. Maar ingeval ze zich in een deficit-
positie zouden bevinden ten overstaan van het land. zouden

(t) De leden van de Unie zijn : Duitsland, Oostenrljk. Denernarken,
Frankrijk, Griekenland, Ijsland, Italië, Noorwcqcn, Nederland, Portu-
gal, Zweden, Zwitserland, Turkije, Groot-Brtttannrë en de Belqisch-
Luxernburse Economische Unie, de Brits-Amerikaanse zone van het
Vrije Gebted van Triëst (tot 3 februari 1955). Icrland maakt niet
rechtstreeks deel uit van de Unie: het is opqenomen in de Sterling-
zone.

(2) Ingeval van interne convertibllltett kan de resident allecn de
munt van het land waar hij verblijft vrij omzettcn in goud of in elke
andere devies en deviezen transferercn,

Inqcval van externe ccnvërtlbllltelt zijn de rnunten slechts ornset-
baar voor de niet-resideuten,

Indien deze twee soorten van convertlbllttctt verenigd zijn ts de
converttbtllteit alqerneen.



leurs monnaies. Alléchés par la possibilité de se procurer
de ror Oll des dollars. ils seraient tentés de rééditer des
procédés de contrôle des chanqes autonomes d'avant-
guerre et de discriminer systématiquement contre les pays
convertibles.

Il n'est pas exclu non plus que les pays ayant rétabli la
convertibilité s'arrangent pour qu'elle n'ait pas l'occasion
de jouer en limitant étroitement la convertibilité interne
vers les autres pays à convertibilité externe.

Les Etats qui observeraient loyalement les obligations de
la double convertibilité. externe et interne. seraient amenés.
dans ces conditions, à regretter les garanties offertes par
l'U.E.P. quant à la libération des échanges et à la non-
discrimination et quant à la convertibilité partielle de fait
des excédents.

3. Un autre danger pourrait résider dans l'absence de
toute coordination dans le fonctionnement des mécanismes
régulateurs de l'équilibre des balances; même si aucun pays
n'a l'intention de nuire à ses' partenaires. personne n'a
l'assurance que les pays dont la balance globale sera désé-
quilibrée. que ce soit dans le sens du déficit ou de l'excédent.
auront la volonté de lutter contre ce déséquilibre et. s'ils
l'l'nt, qu'ils n'emploieront pas des méthodes dommageables
aux échanges internationaux.

C'est alors que l'on sentirait rabsence du « Gouverne-
ment monétaire à compétence spécialisée et à pouvoirs
limitës » qu'était. sous la surveillance du Conseil de
l'O.E.e.E .. le Comité de Direction de l'U.E.P.; c'est alors
aussi que le recours aux obligations souscrites par les états
membres de l'O.E.C.E. dans le Code de la libération des
Echanges serait d'une importance capitale.

4. On peut dire. en conclusion, que le retour des pays
membres de rO.E.c.E. à la convertibilité, entraînant la
disparition de rU.E.P .. risquait de mettre fin brusquement
à la coopération monétaire dont les états européens béné-
ficiaient depuis 1950.

Contre ce danger, il fallait se garantir par un régime de
transition.

C. - La gcnès£ de l'Accord Monétaire Européen.

I. L·O.E.C.E. avait entrepris depuis longtemps déjà des
études sur les problèmes qui se poseraient à elle en matière
d' échanges et de paiements si certains pays-membres ren-
daient leur monnaie convertible.

- Dès mars 1953. le Chancelier de l'Echiquier du
Royaume-Uni a exposé au Conseil de rO.E.c.E. comment
le Commonwealth britannique envisageait l'action concertée
tendant à élargir le système des échanges et des paiements.

- En mai 1954. le Conseil de rO.E.C.E. a créé un
groupe ministériel chargé d'examiner « les divers problèmes
qui se poseraient si un certain nombre de pays-membres
rétablissaient la convertibilité ».

2. S'inspirant des debats qui avaient eu lieu au Groupe
Ministériel ct dans d'autres comités de l'Organisation, le
Conseil. réuni le 10 juin 1955. à l' échelon des Ministres
pour énoncer les principes sur lesquels devait reposer la
prorogation de l'Union Européenne des Paiements, a pris
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zij teqenover bedoeld land de non-convertibilitett van hun
munt opwerpen. Aangetrokken door de mogelljkheid zich
goud of dollars aan te schaffen, zouden zij geneigd zijn de
vooroorlogse autonome wisselcontrolemethodes weder in te
voeren en teqenover de « convertfbele » landen te disert-
mineren.

Het is eveneens niet uitqesloten dat de landen, die de
convertibiliteit weder ingesteld hebben, schikkingen treffen
opdat aan deze de gelegenheid niet zou gegeven worden
uitwerking te hebben door de interne convertibîliteit strenq
te beperken ten aanzien van de andere landen met externe
convertibiliteit.

De Staten, die de verplichtingen van de dubbele conver-
tibiliteit. externe en interne, getrouw zouden nakomen zou-
den in deze voorwaarden er tee. gebracht worden de door
de E.B. U. verstrekte waarborqen met betrekkinq tot de
vrijmaking der ruiltransacties en de non-discnmînane en
met betrekkinq tot de feitelijk gedeeltelijke convertibiltteit
der overschotten .te betreuren.

3. Het gebrek aan coördinatie in de werking van de
reqelende mechanismen van het evenwicht der balansen:
zelfs indien geen enkel land het inzicht heeft nadeel toe te
brengen aan zijn partners dan heeft nog niemand de zeker-
heid dat de landen, waarvan de globale balans in oneven-
wicht zal zijn, hetzij in de zin van een tekort hetzij in de
zin van een overschot, de wil zullen hebben dit oneven-
wicht te bestrijden en zo ze deze hebben, dat ze geen
methoden zullen aanwenden die nadelig zouden zijn voor
de internationale ruiltransacties.

Het is dan dat men het gebrek aan « monetaire regeling
met gespecialiseerde bevoeqdheid en met beperkte machten »
zou aanvoelen, verpersoonlijkt in het Directiecomité van
de E.B.U. onder toezicht van de Raad van de E.O.E.S.; het
is dan ook dat het beroep doen op de door de lidstaten van
de E.O.E.S. in de Code van de Vrijmaking der Ruiltransac-
ties onderschreven verplichtingen van vitaal belang zou zijn.

4. Tot besluit mag worden gezegd dat de teruqkeer van
de lidstaten van de E.O.E.S. tot de convertibiliteit, de ver-
dwijning van de E.B.U. met zich medebrenqend, het gevaar
met zich heeft gebracht dat plotseling een einde gesteld zal
worden aan de monetaire samenwerkinq, waarvan de Euro-
pese landen genoten sedert 1950.

Teqen dit gevaar moest men zich verzekeren door het
instellen van een overgangsregime.

C. - De wordingsgcscbi edenis van de Europese Monetalre Ov ereen-
komst.

I. Oe E.O.E.S. had sedert lang reeds studies ondernornen
omtrent de problemen, die zich zouden stellen in het domein
der rulltransacties en der betalinqen, zo sommige lidstaten
hun munt « converteerbaar » zouden verklaren.

-- Sedert maart 1953 heeft de Kanselier van de Schat-
kist van het Verenigd Koninkrijk aan de Raad van de
E.O.E.S. uiteenqezet hoe het Britse Gemenebest de
beraamde actie beoogde strekkende tot de verruiming van
het ruilhandels- en betalinqssysteern.

- In mei 1954 heeft de Raad van de E.O.E.S. een
ministeriële groep ingesteld belast met het onderzoek van
« de verschillende problemen die zich zouden stellen zo een
zeker aantal lidstaten de convertlbiliteit zouden weder
invoeren »,

2. Zich latend leiden door de bespreklnqen, die in de
Ministeriêle Groep en in andere comltè's van de Organisatie
plaats gehad hadden, heeft op 10 [uni 1955 de Raad, ver-
gaderd op het niveau der Ministers om zich uit te spreken
over de principes. waarop de verlenging van de Europese
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une décision prévoyant. essentiellement. la prorogation de
l'U.E.P. pour un an et l'tnsertion dans l'Accord instituant
l'Union. d'une nouvelle clause de terminaison, stipulant que,
dans le cas où certains pays-membres rétebliraient la con-
oertibillté de leur monnaie, il serait mis fin à l'Union, sur
notification des pays-membres détenant au moins 50 %
du montant total des quotas il rU.E.p. et ä condition que,
simultanément, un nouveau systéme: de coopération finan-
cière soit mis automatiquement en application.

Ce nouveau système devait comporter un Fonds Euro-
péen destiné à fournir des facilités de crédit à court terme
et un système multilatéral des règlements,

Cette décision prévoyait en outre qu'il y aurait lieu
d'apporter certains amendements au Code de la Liberation
des Echanges et des transactions invisibles. Ces amende-
ments étaient destinés à entrer en vigueur automatiquement
au moment où le Fonds Européen serait établi.

3. Conformément à cette décision, le Conseil adopta. le
29 juillet 1955, d'autres décisions et, parmi celles-ci, une
recommandation par laquelle il approuvait le texte d'un
Accord Monétaire Européen, le recommandait il la siqna-
turc des membres de l'Organisation et décidait que celle-ci
assumerait les fonctions prévues à cet Accord dès sa mise
en application.

1. L'Accord fut signé par les représentants des pays-
membres de rO.R.c.E .. le 5 août 1955.

PREMIERE PARTIE.

Contenu
de l'Accord Monétaire Européen.

A. - Généralités.

I. But de l'Accord.

L'Accord Monétaire Européen a pour objet d'organiser
la continuation de la coopération monétaire en Europe après
la disparition de l'U.E.P. Il était à craindre. en effet. que
le rétablissement pour certains pays-membres de l'O.E.C.E.
d'un système de convertibilité entraîne un régime plus libre
d'échanges et de paiements el fasse courir un risque au
maintien à un niveau élevé et stable des échanges et les
libérations entre les pays de ro.E.c.E.

Un retour sans transition à la convertibilité aurait aussi
présenté. nous l'avons vu. de sérieux dangers, quant à la
coopération qui s'est développée dans le cadre de rO.E.C.E.
sur le plan général de politique économique (notamment
pour la poursuite en commun d'une politique visant au plein
emploi. il fallait empêcher que certains prennent, en raison
de leur situation financière. des mesures qui auraient pu
entraver le développement des autres).

[ i ]

Betalingsunie moest berusten, een beslissing genomen waar-
bi] hoofdzekeltjk de verlenging van de E.RU. voor één jaar
vastqesteld en de inlassinq van het Verdrag tot oprichting
van de Unie van een nieuwe beëlndtqinqsclausule, voorzlen
werd bepelend dat ingeval sommiqe lidsteten de convertibi-
liteit van hun munt zouden ioeder invoeren er een einde zou
gesteld urorden aan de Unie bi] betekeninq vande lidstaten
ioelke ten minste 50 % in handen hebben van het ioteal
bedrnq der quote bi] de EB.U. en op voorurearde dat gelijk~
tijdig een neulV systeem van [inanciële ssmenioerkinq auto-
matisch zon in toepessing gebracht u-orden.

Dit nieuwe systeem moest een Europees Fonds -~
bestemd om kredietfaciliteiten op korte termijn te ver-
strekken - en een multilateraal verrekeninqssysteem
omvatten.

Deze beslissing behelsde bovendien dat er reden toe
bestond sommige wijzigingen te brenqen aan de Code van
de Vrijmaking der Ruiltransacties en onzichtbare transac-
nes. Deze amendementen mcesten automatisch in werking
treden op het ogenblik van de instelling van het Fonds.

3. Overeenkomstiq deze beslissing nam op 29 juli 1955
de Raad andere beslissingen, en o.rn. een aanbevelinq bi;
dewelke hij de tekst van een Europese Monetaire Overeen-
komst goedkeurde. deze ter ondertekening de leden van de
Orqanisatie aanbeval en besliste dat de Orqanisatie de bij
de Overeenkomst voorziene Iuncties sedert haar inwerkinq-
treding zou waarnemen.

4. De Overeenkomst werd door de vertegenwoordigers
van de lidstaten van de E.O.E.S. op 5 augustus 1955 onder-
tekend.

EERSTE DEEL.

Inhoud
van de Europese Monetaire Overeenkomst,

A. - Algemeenheden.

L Doel van de Overeenkomst,

De Europese Monetaire Overeenkomst heeft tendoel de
voortzettinq van de monetaire samenwerking in Europa na
de verdwijning van de E.B.U. te verzekeren. Er was inder-
daad te vrezen clat de wederinstelling door sommige lidsta-
ten van de E.O.E.S. van een convertibiliteitsregime een
vrijer ruilhandels- en betalingssysteem zou medebrenqen en
het behoud op een hoog en stabiel niveau van de ruilhandel
en vrijmaking tussen de landen van de E.O.E.S. zou in
gevaar brengen.

Een terugkeer zonder overgang tot de convertibiliteit zou
eveneens, we hebben het gezien, ernstlqe gevaren vertoond
hebben met betrekking tot de samenwerklnq, welke ztch in
het raarn van de E.a.KS. ontwikkeld heeft op het alqe-
meen plan der economische politlek [narnelijk voor de
gemeenschappelijke doorzetttnq van een politiek met als
doelstellïnq de volledige tewerkstelling moest belet worden
dat sommigen om reden van hun Hnanciéle toestand rnaat-
reqelen , zouden nemen, die de ontwikkeling van anderen
zouden kunnen belemrneren) .



2. Plan de l'Accord.

L'Accord comporte trois titres :

le premier est consacré au Fonds Européen;
le second traite du système multilatéral de règlements;

le troisième règle les questions administratives et
financières.

B. - Le Fonds Européen.
1. Objectif.

a) Le Fonds a pour objet de fournir à ses membres des :
crédits à court terme pour les aider à surmonter des diffi-
cultés temporaires de balance globale de paiements dans
le cas où elles compromettraient le maintien des mesures
prises en matière de libération des échanges.

b) Il est destiné aussi à faciliter le fonctionnement du
système multilatéral de règlements (voir infra). En effet,
les règlements effectués dans le cadre du système multi-
latéral auraient pour effet de transformer les créances et
les dettes bilatérales en une seule créance ou dette nette
de chaque pays à J'égard du Fonds et le capital du Fonds
servira à opérer les versements dus par le Fonds. à la date
même où ce dernier doit recevoir les versements qui lui sont
dus. En outre, en cas de retard ou de défaillance d'un débi-
teur dans le règlement de ses dettes envers le Fonds, les
montants du mois non versés au Fonds demeureront il la
charge de celui-ci il concurrence de 50 millions cie dollars.

2. Fonctionnement du Fonds.

a) Les crédits.
I" Nature et durée des crédits.

Le Fonds consentira des crédits à court terme (deux ans
maximum), en or, de caractère non automatique.

Un pays qui a obtenu un crédit pourra demander un
nouveau crédit à l'échéance du crédit en cours.

2" Critères ct conditions de: l'octroi des préts,

- Lorsqu'un Etat sollicitera un crédit. sa situation sera
examinée attentivement par le Comité de Direction.

-- La décision définitive est prise à l'unanimité par le
Conseil de rO.Kc.E.

..~ La décision fixe le montant du prêt, éventuellement
réparti en tranches successives. Elle détermine les délais de
remboursement et le taux des intérêts.

-- Elle fixe les conditions économiques et financières
attac,hées au crédit. Celui-ci peut être subordonné à la con-
dition que le pays demandeur se conforme à une recom-
mandation cie l'Organisation, eu êgard aux obligations
contractées par ce pays, à la fois dans Je cadre de
"O.E.C.E. el dans Je cadre d'autres organisations inter-
nationales.

3" CilS particuliers : les crédits initinux,

L'Organisation pourra, avant que le Fonds ne commence
il fonctionner, demander que dans des cas spéciaux, des
facilités cie crédit soient accordées à certains pays, dès le
début des opérations du Fonds.
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2. Plan van de Overeenkomst.

De Overeenkomst omvat drie hoofdstukken

- het eerste is gewijd aan het Europees Fonds;
- het tweede behandelt het multilateraal verrekenings-

systeem;
- het derde regelt de administratieve en financiële

kwesties.

B. - Her Europees Fonds.
I. Doel.

a) Het Fonds heeftten doel aan zijn leden kredieten op
korte termijn te verlenen om hun bij te staan bi] de over-
brugging van tijdelijke moeilijkheden inzake de globale
betalingsbalans ingeval deze de handhaving van de inzake
de vrijmaking der ruiltransacttes getroffen maatregelen zou-
den in gevaar brengen.

b) Her is ook bestemd om de werking van het multi-
lateraal verrekeningssysteem te vergemakkelijken (zie
infra). Inderdaad de in het raam van het multilateraal sys-
teem verrichte verrekenlnqen zouden ten gevolge hebben de
bilaterale schuldvorderingen en schulden in een enkele netto-
schuldvordering of -schuld van elk land ten overstaan van
het Fonds om te vormen en het kapitaal van het Fonds zal
dlenen om de door het Fonds verschuldigde stortinqen te
verrichten op dezelfde datum waarop deze laatste de hem
verschuldiqde stortingen moet ontvangen. Daarenboven zul-
len ingeval van vertraging of het inqebreke blijven van een
debiteur in de verrekening van zijn schulden ten overstaan
van het Fonds de ruet aan het Fonds gestorte maandbe-
clragen ten laste blijven van deze laatste ten belope van
50 miljoen dollars.

2. \Verking van ber Ponds.

a) De kredieten.
'0 Aard en looptiiâ der kredieten.

Het Fonds zal kredieten op korte termijn [twee [aar
maximum) in goud met niet automatisch karakter verlenen.

Een land. dat een krediet bekomen heeft, zal op de ver-
valdatum van het lopend krediet een nieuw kredlet kunnen
aanvragen.

2' edteri •• en uoorum,l("c/en bi] het: toestnen ",In leninqen.

-. Wanneer een Staat om een krediet verzoekt, zal zijn
toestand door de Directieraad aandachtig onderzocht wor-
den.

-- De deflnitieve beslissing wordt door de Raad van de
E.O.E.S. met algemene stemmen genomen .

- De beslissing stelt het bedrag van de lening vast,
eventueel verdeeld in opeenvolqende tranches. Ze bepaalt
de terugbetalingstermijnen en de rentevoet,

- Ze stelt de aan het krediet verbonden financiële en
economische voorwaarden vast. Dit krediet kan afhankelijk
qesteld worden aan de voorwaarde dat het verzoekende
land zich schikt naar een aanbevelinq van de Organisatie
ten aanzien van de door dit land aangeqane verbintenissen.
zowel in het raam van de E.O.E.S. als in het raam van
andere internationale organisaties.

3" Bijzondere geval/en: de «llGn" ••nqskredieten »,

De Orqanisatie zal vooraleer het Fonds in werking
treedt kunnen vraqen. dat in bijzondere gevallen krediet-
faciliteiten aan sommige landen zouden verleend worden
vanaf de aanvang cler verrichtingen van het Fonds.
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Ces crédits initiaux ne pourront être utilisés que pendant
la première année et devront être remboursés à la fin de la
deuxième année de fonctionnement du Fonds.

Il a été' recommandé par le Comité de Direction de
rU.E.p" dans son rapport au Conseil sur le Fonds Euro-
péen, que le montant total des crédits initiaux ne dépasse
pas 20 à 25 % des ressources totales dudit Fonds.

b) Le capital du Fonds Européen.
I" Mont8nt.

Le capital du Fonds s'élèvera à 600 millions de dollars.

Il doit être constitué de :

-' 271575 millions de dollars représentant le reliquat du
montant que les Etats-Unis avaient souscrit au capital de
rU.E.p. et que ceux-ci ont accepté de transféré de rU.E.p.
au Fonds.

- 328,425 millions de dollars à verser par les pays-
membres.

Ces 328.425 millions de dollars se répartissent comme
suit;

Allemagne
Autriche .
U.E.B.L. .
Danemark
France
Grèce
Islande
Italie
Norvège .
Pays-Bas.
Portugal .
Royaume-Uni .
Suède
Suisse
Turquie .,.

42
5

30
15
42

2,850
1

15
15
30

5
86575
15
21

3

Total 328,425

2" Appel des ressources.

i} Au début de ses opérations. le Fonds dispose d'un
montant de 148,037 millions de dollars. Ce montant est
constitué par une première part du reliquat de la somme
souscrite par les Etats-Unis au capital de l'U.E.P.

Il se décompose en 113.037 millions de dollars ancien-
nement détenus par rU.E.p. et en créances sur la Norvège
et la Turquie (35 millions de dollars).

ii) Lorsque le fonds aura besoin d'autres ressources il
appellera cl'abord les contributions des membres, jusqu'à
concurrence de 148.037 millions de dollars, de façon à porter
le total des contributions des membres à égalité avec la
partie du capital de rU.E.P. mise immédiatement à la
disposition du Fonds.

iii) Une fois que la première tranche des contributions
des membres aura été appelée, tous les montants dont le
Fonds aura besoin ultérieurement seront obtenus pour
moitié par un appel de contributions des membres et pour
moitié prélevée sur la seconde partie du reliquat du montant
souscrit par les Etats-Unis au capital de ru.E.p., à savoir:
123.538 millions de dollars inscrits au compte du Trésor
des Etats-Unis et qui représentaient la partie non encore
utilisée du montant souscrit à rU.E.p. par le Gouvernement
des Etats-Unis.

I 6 ]

Deze aanvanqskredieten zullen slechts tijdens het eerste
jaar kunnen gebruikt worden en zullen aan het emde van
het tweede werkingsjaar van het Fonds moeren teruqbe-
taald zijn.

Door de Directleraad van de E.B.U. werd in zijn ver-
slag aan de Raad nopens het Europees Fonds aanbevolen
het totaal bedrag der aanvanqskredieten 20 à 25 % der
totale Inkomsten van het Fonds niet te laten overschrijden.

b) Het kapitaal van het Éuropees Fonds.
{" Bedrag.

Het kapitaal van het Fonds zal 600 miljoen dollars
bedragen.

Het dient samengesteld uit :

- '271,575 miljoen dollars. vertegenwoordigend het over-
schot van het bedrag dat de Vereniqde Staten in het kapi-
raal van de E.B.U. onderschreven hadden en dat deze aan-
vaard hebben van de E.B.U. aan het Fonds over te dragen.

- 328.425 miljoen dollars door de lidstaten te storten.

Deze 328.125 miljoen dol~ars verdelen zich als volgt:

Duitsland
Oostenrijk
B.L.E.U ..
Denemarken '"
Frankdjk
Griekenland
Ijsland ...
Italië
Noorweqen
Nederland
Portugal _.
Verenlqd Koninkrijk
Zweden ..
Zwitserland
Turkije

42
5

30
15
42

2.850
1

15
15
30
5

86.575
15
21
3

Totaal ... 328,425

2" Oproeping der geldmiddelen.

i} Bij de aanvang van zijn verrichtingen beschikt het
Fonds over een bedrag van 148.037 miljoen dollars. Dit
bedrag is gevormd door een eerste deel van het overschot
van de door de Verenigde Staten in het kapitaal van de
E.B.U. onderschreven som.

Het verdeelt zich in 113.037 miljoen dollars voorheen
aangehouden door de E.B. U. en in schuldvorderingen op
Noorwegen en Turkije (33 miljoen dollars).

ii) Wanneer het Fonds zal behoefte hebben aan andere
qeldrniddelen, zal het vooreerst beroep doen op de bijdragen
van de leden tot beloop van 148,037 miljoen dollars, der-
wijze het totaal bedrag van de bijdragen der leden op gelijke
hoogte te brengen van het deel van het kapitaal der E.B.U ..
dat onmiddellijk ter beschikking van het Fonds gesteld is.

iii) Eens de eerste tranche van de bijdragen der leden
opgeroepen, zullen al de bedraqen, welke het Fonds verder
zal nodig hebben, bekomen worden voor de helft door een
oproeping van de bijdragen der leden en voor de helft door
voorafneming op het tweede deel van het overschot van het
door de: Verenigde Staten in het kapitaal van de E.B.U.
onderschreven bedrag. zegge: 123538 miljoen dollars inge-
schreven op de rekening van de Schatkist der Verenigde
Staten en die het nog niet gebruikte deel van het door de
Regering der Vereniqde Staten bij de: E.B.U. onderschre-
ven bedrag verteqenwoordlqden.



Ces deux resources réunies pourront produire 247,076
millions de dollars.

iv) Une fois cette possibilité épuisée, le Fonds pourra
faire face à de nouveaux besoins par l'appel du solde des
contributions des pays-membres : 56,850 millions de dollars.

Remarque.
L'Organisation Européenne de Coopération Economique

avait décidé qu'en raison de leur situation spéciale, et notam-
ment du niveau de leurs réserves, certains pays ne seraient
appelés à verser leurs contributions que lorsque toutes les
autres contributions auront été appelées.

Ces pays sont : le Danemark, la Grèce, l'Islande, la
Norvège et la Turquie et le montant total des contributions
différées était de 56,850 millions de dollars.

v) Modalités. - L'appel des contributions des pays-
membres et les tirages sur' le compte du Trésor des Etats-
Unis seront automatiques si le niveau des avoirs liquides
du Fonds tombe au-dessous de 100 millions de dollars.

Le Comité Directeur du Fonds peut toutefois décider
l'appel de montants complémentaires pour porter les avoirs
du Fonds à plus de 100 millions de dollars.

c) Remboursement des contributions et intérêts.
\" Remboursement.

Si à un moment les avoirs liquides du Fonds dépassent
le montant prévisible de ses obligations, l'Organisation
pourra décider de rembourser momentanément une partie
des contributions versées par les Etats-membres. .

Les contributions dont le montant a été différé seront
remboursées par priorité. Ensuite, on remboursera les autres
pays-membres proportionnellement au montant de leurs
contributions, à condition ·qu'en même temps un montant
égal aux remboursements effectués soit bloqué à un compte
spécial du Fonds. Au moment de la liquidation, le solde de
ce compte fera partie du capital résiduel du Fonds.

2" Intérêts sur les contributions.

Les contributions versées par les membres du Fonds por-
teront intérêt payable en or.

Son taux sera fixé par l'Organisation tous les six mois
pour le semestre écoulé.

d) Unité de compte.

Toutes les opérations du Fonds avec les pays-
membres seront effectuées en or et ies comptes du Fonds
seront exprimés en une unité de compte définie par rapport
à l'or.

-- Les contributions et les crédits seront libell~s en unités
de compte, la même que celle de l'U.E.P. qui vaut
0.88867088 grammes d'or fin, soit l'équivalent d'un dollar
des Etats-Unis au cours de 35 dollars l'once d'or fin.

- L'Organisation est habilitée à modifier la teneur en
or de l'unüé de compte. Il n'est d'ailleurs pas envisagé de'
procéder à une telle modification sauf dans le cas d'un chan-
gement du prix de l'or aux Etats-Unis.
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Deze beide geldmiddelen zullen sarnen 247,076 miljoen
dollars kunnen voortbrengen.

iv) Eens deze moqelijkheld benuttigd, zal het Fonds zijn
nieuwe verplichtingen kunnen nakomen door de oproeping
van het saldo van de bijdragen der lidstaten: 56,850 mil-
[oen dollars.

Opmerking.
De Europese Organisatie voor Economische Samenwer-

king had beslist dat omwille van hun bijzondere toestand,
en inzonderheid van het niveau van hun reserves, sommige
landen zouden slechts uitgenodigd worden hun bijdraqen te
storten wanneer al de andere bijdragen zullen opqeroepen
geworden zijn,

Deze landen zijn ; Denemarken, Griekenland, Ijsland,
Noorwegen en Turki]e en het totaal bedrag van de ultqe-
stelde bljdraqen bedroeg 56,850 miljoen dollar.

v) Modaliteiten. - De oproeping van de bijdragen der
lidstaten en de trekkingen op de rekening van de Schatkist
der Verenigde Staten zullen automatisch ztjn, moest het
niveau der liquide activa van het Fonds beneden de 100 mil-
joen dollars vallen.

De Directieraad van het Fonds kan evenwelover de
oproeping van aanvullende bedragen beslissen om de: teqoe-
den van het Fonds op meer dan 100 miljoen dollars te
brengen.

c ) Terugbetaling van de bijdragen en rente.
I" Terugbetaling.

Indien op een bepaald ogenblik de liquide activa van het
Fonds het voorziene bedraq van ztjn verbintenîssen te boven
gaan, zal de. Organisatie kunnen beslissen voorlopig de
door de lidstatengestorte bijdragen terug te betalen .
. De bijdragen, waarvan het bedrag uitgesteld werdvzul-

len bij voorrang terugbetaald worden. Vervolgens zal men
de andere lidstaten terugbetalen naar verhouding tot het
bedrag van hun bijdraqen, op voorwaarde dat terzelfdertüd
een bedrag gelijk aan de verrichte terugbetalingen geblok-
keerd wordt op een speciale rekening van het Fonds. Bij de
likwidarie zal het saldo van deze rekening deel uitmaken
van het nog voorhanden kapitaal van het Fonds.

2" lntecesten op de bijd,-agen.

De door de leden van het Fonds gestorte bijdragen zullen
een in goud betaalbare interest afw:erpen.

De rentevoet zal door de Organisatie vastgesteld worden
om de zes maanden voor het afgelopen semester.

d) Rekeneenheid_

- Alle verrichtingen van het Fonds met de lidstaten
zullen in goud geschieden en de rekeningen van het Fonds
zullen in een met betrekking tot het goud bepaalde reken-
eenheid uitgedrukt worden.

- De bijdragen en de kredieten zullen uitgedrukt wor-
den in rekeneenheden, dezelfde als deze van de E.B.U.,
die 0,88867088- gram fijn goud waard was, zegge de even-
waarde van een dollar der V ereniqde-Staten tegen de koers
van 35 dollars de « ounce» fijn goud.

- De Orqanisatte is gemachtigd het goudgehalte van de
rekeneenheld te wijzigen. Het overgaan tot een dergelijke
wijziging wordt trouwens niet in overweging genomen.
behoudens ingeval van een wijziging van de prijs van het
goud in de Verenigde Staten.



614 (1959-1960) - N. 1.

3. Situation de l'Union Économique Belgo-Luxemboueqeoise,

a) Le pourcentage détenu par rU.E.B.L. dans le total des
quotas de l'Union Européenne des Paiements était de 8,7.

Le pourcentage de sa contribution au Fonds Européen
est de 9,1.

Le montant de la contribution de l'U.B.B.L. sera de
30 millions de dollars.

En vertu de l'article 26 de J'Accord, l'Organisation peut
modifier certaines dispositions de cet Accord et notamment
celle fixant le montant de la contribution de rU.E.B.L.
Il est bien entendu que le Gouvernement belge, avant
d'émettre, au sein de la nouvelle organisation, un vote qui
aurait pour effet de lier définitivement la Belgique dans des
matières qui requièrent l'approbation parlementaire, ne man-
quera pas de solliciter à nouveau l'assentiment du
Parlement.

b) Le montant que rU.E.B.L. aura à verser au Fonds en
cas d'appel de 10 millions d'unités de compte effectué au
titre d'un appel des ressources tel qu'il est prévu par
l'Accord (voir page 10, 2". appel des ressources) est de
1 017 millions d'unités de compte.

c. - Le système multilatéral de règlement,

I. Objectif ct principcs directeurs.

a) I· Pallier les difficultés dues au fait que certains
états-membres ne rétabliraient pas la convertibilité.

2° Fournir un cadre qui permette à la coopération moné-
taire de se poursuivre en Europe.

3° Permettre à tout pays d'obtenir des facilités finan-
cières temporaires et d'avoir la certitude que les soldes
seront réglés périodiquement et à des taux de change
connus.

b) Le système multilatéral de règlement a donc été
conçu de façon à respecter les principes suivants :

10 II doit être compatible avec le régime de change envi-
sagé par les pays-membres, donc tel que les pays à monnaie
convertible comme les pays à monnaie inconvertible puis-
sent y adhérer;

20 Il doit perrnettre T adoption, par les pays-membres.
de méthodes différentes pour la détermination des taux de
change, c'est-à-dire que la participation au système doit
être ouverte aussi bien aux pays dont la monnaie varie
entre des limites relativement larges. qu'à ceux dont la
monnaie ne varie qu'entre des limites très étroites;

3° Il doit mettre des moyens de financement à la dispo-
sition des pays-membres, dans l'intervalle des opérations
de règlements prévues par le système. sous réserve que ces
facilités ne soient pas d'une importance telle qu'elles puis-
sent imposer une charge trop lourde aux pays-membres.

2. Mécanismc du système multilatéral.

a) Les Etats qui acceptent que leurs devises soient négo-
ciées sur Je marché des changes ont l'obligation de maintenir
les fluctuations de leurs monnaies dans certaines limites
par rapport à une unité choisie (or, $ U.S.A. ou autre
monnaie) ,

A la fin de chaque mois, les états-membres déclareront
le solde des accords bilatéraux, les montants prêtés au titre
de financement intérimaire qui n'ont pas été remboursés

( 8 j

3. Toestand van de Belgisch-Luxemburgse Economische Uni"",

a) Het percent van de B.L.E.U. in het totaal der quota
van de Europese Betalingsunie bedroeq 8.7.

Het percent van haar bijdrage tot het Europees Fonds
beloopt 9,1.

Het bedrag van de bijdraqe van de B,L.E.U. zal JO mil-
joen dollars bereiken.

Krachtens artikel Zô van de Overeenkomst kan de Orqa-
nisatie zekere bepalingen ervan wijzigen en meer bepaald
deze waarbij de bijdrage van de B.L.E.U. wor dt vastqe-
steld. Het is wel verstaan dat de Belgische Regering, alvo-
rens in het kader van de nieuwe organisatie een stem uit
te brenqen, van aard België definltief te bïnden in' aanqe-
legenheden die de parlementaire goedkeuring behoeven. niet
zal nalaten opnieuw de instemming van het Parlement te
vragen.

b) Het bedrag dat de B.L.E.U, aan het Fonds dient te
storten in geval van oproepîng van 10 miljoen rekeneen-
heden. 'gedaan in verband met een oproeping der geldmid-
delen zoals voorzien bij de Overcenkomst (zie bladzijde 9.
2", oproeping der geldmiddelen) beloopt t 047 miljoen
rekeneenheden.

C. - Het multilateraal verrekeningssysteem.

I. Doeleinden en Ieldende beqinselcn,

a) I° De moeilijkheden verzachten welke toe te schrij-
ven zijn in het geval dat sommige lidstaten de convertibi-
liteit niet zouden wederinvoeren.

2° Een kader verschaHen, dat het mogelijk zou makeri
de monetaire samenwerkinq in Europa voort te zetten.

30 Aan elk land toelaten tijdelijke financiële faciliteiten
te bekomen en de zekerheld te hebben dat de saldl perio-
disch en tegen gekende wisselvoeten zullen verrekend
worden.

b) Het multilateraal verrekeninqssysteern werd alzo
opqevat, met dien verstande dat volgende: beqinselen geëer~
biedigd worden :

10Het moet vereniqbaar zijn met het door de lidstaten
beoogde wisselreqime, in dier voege: dat landen met conver-
teerbare rnunt er kunnen bij aansluiten.

20 Het moet de aanneming. door de lidstaten, van ver-
schilleride methodes voor de vaststelling van de wisselvoeten
toelaten, 't is te zeggen dat de deelneming aan het systeem
moet open zijn zowel voor de landen waarvan' de munt
binnen betrekkeliik ruime grenzen schcrnrnelt als voor deze
waarvan de munt slechts schornmelt binnen enge grenzen;

3° Het moet binnen de térrnijn der door het systeem
voorziene verrekeninqsuperaties financieringsmiddelen ter
beschikking van de lidstaten srellen, onder voorbehoud dut
deze faciliteiten niet zo belangrijk zijn dat ze de lidstaten
een te zware last zouden kunnen opleqqen.

2. Mechanisme van het tnultilateraal systeern.

a) De Staten die aanvaarden dat hun deviezen op de
wisselmarkt verhandeld worden, zijn verplicht- de fluctuaties
van hun munten binnen zekere grenzen te houden met
betrekking tot een gekozen eenheid (goud, dollar der Vere~
nigde Staten of andere munt).

Op het einde van elke maand zullen de lidstaten aanqe-
ven het saldo der bilaterale ovreeenkornsten, de uit hoofde
der interimaire financiering geleende bedraqen, die vóór het



avant la fin du mois et les devises acquises et dont ils enten-
dent obtenir le règlement dans le cadre du système multi-
latéral.

b) Ces créances et ces dettes bilatérales seront, par les
soins de la Banque des Règlements Internationaux, trans-
formées en une créance ou dette unique de chaque pays
à l'égard du Fonds Européen, qui sera réglée en dollars.

c) Au cas où un pays aurait de la peine il effectuer un
paiement au titre de sa dette. après la compensation multi-
latérale, il pourrait être aidé par le Fonds Européen.

Celui-ci, en effet. sert de garantie aux créanciers. Dans
le cas où un débiteur est en retard d' effectuer le règlement
ou en défaut de remplir ses obligations à régard du Fonds,
celui-ci. qui a réglé le créancier, devient le créancier du
débiteur. Cette garantie est. comme déjà indiqué ci-devant.

. limitée à 50 millions de dollars.

Le fonctionnement de ce mécanisme suppose, dans le chef
des états-membres, le respect d'une série d'obligations.

3. Obligation.~essentielles des pays participants.

a} Marges des conrs de change.
I° Chaque pays participant fixera, en sa propre mon-

naie, des cours acheteurs et vendeurs. pour J'or, le dollar des
Etats-Unis ou une autre monnaie,

Cependant. un pays dont la monnaie n'est pas cotée sur
le marché d'aucun autre pays-membre n'est pas soumise
à celte obligation.

Ces cours indiqueront les marges à J'intérieur desquelles
le pays intéressé se propose de maintenir les fluctuations de
sa monnaie par rapport à l'étalon qu'il aura adopté.

Ils seront utilisés comme base pour les calculs et les
règlements à effectuer dans le cadre du système multilatéral.

Les cours acheteurs et vendeurs de chaque pays pour
l'étalon adopté par lui. devront être notifiés à toutes les
banques centrales et à l'Organisation.

2° En ce qui concerne l'Union Economique Belqo-
Luxembourgeoise, les cours notifiés sont :

- cours acheteur pour un dollar: 49,625 francs belges;
- cours vendeur pour un dollar : 50.375 francs belqes.

La parité est de so,

b) Finencement intérimaire.
1" Chaque pays participant devra mettre sa monnaie

dans l'intervalle des règlements mensuels et à concurrence
d'un montant convenu. à la disposition de tout autre pays-

"membre qui en fera la demande.
Le plafond des emprunts qu'un pays pourra effectuer

sera le même que celui de son obligation de prêt. Ces limites
ont été fixées pour chaque pays en fonction de la place
qu'il occupe dans le commerce intra-européen: elles repré-
sentent. en effet. 10 (t· des facilités de crédit offertes par
les quotas lI.E.P. Cette base pourrait toutefois être trop
restrictive pour les pays auxquels l'Llnion offre les' facilités
de crédit les plus faibles. C'est pourquoi il a été décidé que
les limites. en ce qui concerne ces pays. pourraient être
accrues.

Ces limites pourraient être revues.
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emde van de maand niet teruqbetaald werden en de ver-
worven deviezen en waarvan ze verwachten de verrekening
in hel raam van het multilateraal systeem te bekomen.

b) Deze bilaterale schuldvorderingen en schulden zul-
len door de zorgen van de Bank voor Internationale Beta-
lingen omqezet worden in een unieke schuldvordering of
schuld van elk land ten opzichte van het Europees Fonds,
die in dollars zal verrekend worden.

c) Ingeval een land moeilijkheden zou ondervlnden om
een betaling uit hoofde van zijn schuld, na de multilaterale
compensatle, te verrichten, zou het door het Europees Fonds
kunnen geholpen worden.

Dit Fonds dient inderdaad als waarborg voor de schuld-
eisers. Ingeval een debiteur in vertraging is blj het ver-
richten der verrekenmq of in gebreke blijlt om ztjn rver-
plichtingen ten opztchte van het Fonds na te komen, wordt
het Fonds. dat de schuldeiser betaald heeft, schuldeiser van
de debiteur. Zoals hiervoren reeds aangeduid. blijft deze
waarborg beperkt tot 50 miljoen dollars.

De werking van dit mechanisme onderstelt vanwege de
lidstaten het nakomen van een reeks verplichtinqen,

3. Essentiële verphchtingen van de deelnernende landen.

al Marges der ivisseikoersen,
1° Elk deelnemend land zal in zijn eigen munt aankoop-

en verkoopkoersen vaststellen voor het goud, de dollar der
Vereniqde Staten of een andere munt.

Nochtans is een land, waarvan de munt niet genoteerd
is op de markt van om het even welke andere lidstaat, niet
aan deze verplichtingen onderworpen.

Deze koersen zullen de marges aanduiden binnen dewelke
het betrokken land voornemens is de fluctuaties van zijn
munt met .betrekkinq tot de standaard. die hij zal aanvaard
hebben. te handhaven,

Ze zullen als basis gebruikt worden voor de in het raarn
van het multilateraal systeem uit te voeren berekeninqen en
verrekeningen.

De aankoop- en verkoopkoersen van elk land voor de
door het land aanvaarde standaard zullen aan al de cen-
trale banken en aan de Organisatie moeten medeqedeeld
worden.

2° Wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
betreft zijn de genotificeerde koersen :

- aankoopkoers voor een dollar: 49,625 Be:1gische frank;
- verkoopkoers voor een dollar: 50.375 Belgische frank.

De pariteit bedraagt 50.

b) Interimaire [inencierinq.
, 1° Elk deelnernend land zal binnen de terrnijn der maan-
delijkse verrekeninqen en tot beloop van cen overccnqeko-
men bedrag zijn munt moeten ter beschikking stellen van
elk ander land, dat er zal om verzoeken.

Het «plafond» der leninqen, die een land zal kunnen
aangaan. zal hetzelfde zijn als dit van zijn leninqsverplich-
ting. Deze perken werden voor elk land vastgesteld naar
gelang de plaats die het inneemt in de intra-europese han-
del; ze vertegenwoordigen, inderdaad. IO % van de door de
E.B.U. quota aangeboden kredietfaciliteiten. Deze basis zou
evenwel te restrictief kunnen zijn voor de landen, waarvan
de Unie de meest geringe kredietfaciliteiten aanbiedt,
Daarom werd er beslist dat de perken, wat deze landen
betreft, zouden kunnen uitqebreid worden.

Deze perken zouden kunnen herzien worden.
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2° En ce qui concerne l'U.E,B.L, la limite du finan-
cement intérimaire a été fixée à 20 millions de dollars.

c) Monnaie de règlement.
1" Les pays participants régleront en dollars des Etats-

Unis lors des règlements mensuels, la dette nette qu'ils
auront pu contracter à l'égard des autres pays participants
et accepteront des dollars des Etats-Unis en règlement de
la créance nette qu'ils auront pu acquérir dans les mêmes
conditions.

2° Si une modification dl! prix ou de la politique de l'or
devait intervenir aux Etats-Unis. l'Organisation procéderait
aussitôt que possible à un examen général du système de
règlement multilatéral afin d'en assurer le maitien dans les
conditions nouvelles.

1. Arrangements ad hoc entre banques centrales ct accords bilatéraux
de paiement.

a) L'obligation de consentir des crédits au titre du finan-
cement intérimaire et le droit de les utiliser n'excluent nulle-
ment la possibilité, pour deux banques centrales. de
conclure des arrangements essentiellement facultatifs pour
le soutien de leur monnaie. soit entre les cours. soit aux
cours acheteur et vendeur fixés pour ces monnaies.

b) Accords bilatéraux de paiement.
Le système multilatéral ne devrait pas, en principe impli-

quer le maintien d'accords bilatéraux entre pays-membres
et devrait même aider ceux-ci à se dispenser de tels accords
dans leurs relations commerciales et financières mutuelles.'
Néanmoins, pour des raisons pratiques la mise en applica-
tion du système multilatéral ne semble pas pouvoir entraîner
la disparition totale et immédiate d'accords de cette nature
d'une part entre pays à monnaie convertible et pays à mon-
naie inconvertible, et d'autre part, entre pays à monnaie
inconvertible.

c) Les arrangements ad hoc et les accords bilatéraux
prévoyant des marges de crédit doivent être portés à la
connaissance de l'Organisation.

D. -. Questions administratives et financières.

I. Entrée en vigueur.

a) Si l'Accord sur l'U.E.P. prend fin en vertu de la
clause spéciale de terminaison. le Fonds Européen et le
système multilatéral entreront en vigueur à la date de termi-
naison de l'U.E.P. '

Les conditions requises sont que les pays dont la somme
des quotas représente au moins la moitié du total des quotas
de l'U.E.P. notifient à l'Organisation leur intention de
mettre fin à l'U.E.P. et que, en même temps. des pays dont
les contributions au Fonds Européen représentent au moins
la moitié du montant total des contributions au Fonds indi-
quent leur intention de mettre en œuvre le Ponds Européen.

Si ces deux conditions sont remplies, tous les pays qui ont
signé l'Accord Monétaire Européen. c'est-à-dire tous les
pays membres de l'O.E.C.E. sont tenus d'y participer.

[ 10 ]

2° Wat de B.L.E.U. betreft. werd de interimaire Iinan-
cieringsgrens vastgesteld op 20 miljoen dollars,

cl V ertekeningsmun t.
14 De deelnemende landen zullen bij de maandelijkse

verrekeningen de netto schuld, die ze eventueel ten opzichte
van de andere deelnemende landen hebben aangegaan, in
dollars der Verentqde Staten verrekenen en zullen ter ver-
rekening van de netto schuldvordertnq, die ze in dezelfde
voorwaarden hebben kunen verwerven, dollars der Vere-
nïgde Staten aannemen.

2· Mocht zich in de Vereniqde Staten een wijziging van
de prijs of van de politiek van het goud voordoen, zo zou
de Organisatie zo gauw mogelijk tot een algemeen onder-
zoek van het multilatereal verrekeningssysteem overgaan
ten einde het behoud ervan in de nieuwe voorwaarden te
verzekeren,

4. Ad hoc arrangm"~nten tus.wn de centrale banken en bilaterale
betalingsovereenkOnJ$ten.

a) De verplichting om uit hoolde der tussentijdse Iman-
ciering kredteten toe te staan en het recht om ze te gebruiken
sluiten voor twee centrale banken geenszins de mogelijkheid
uit hoofdzakelijk Iacultatieve arranqementen af te sluiten
voor de steun van hun munt, hetzij tussen de koersen, hetzi]
van de voor deze munten bepaalde aankoop- en verkoop-
koersen.

b) Bilaterale betelinqsooereenkomsten,
Het rnultllateraal systeem zou, in beqmsel, het behoud

van bilaterale overeenkomsten tussen lidstaten niet moeten
omvatten en zou deze zelfs moeren helpen om ze van derqe-
Iijke overeenkomsten in hun wederzijdse Hnanciële en han-
delsbetrekkingen vri] te stellen. Om praktische redenen
evenwel schijnt het in toepassing brengen van het multilate-
raal systeem de onmlddellijke en totale verdwijnlnq van
overeenkomsten van die aard, eensdeels tussen landen met
converteerbare munt en landen met ntet-converteerbare
munt en anderdeels tussen landen met nlet-converteerbare
munt. niet te moeren uitlokken.

c) De ad hoc arrangementen en de bilaterale overeen-
komsten, vaststellend de kredîetmarqes, moeten ter kennis
gebracht worden van de Organisatie.

D. - Financiêle en administratieve kwesties,

I. l!lwerkingtreding.

a) Indien het Verdrag nopens de E.B.U. krachtens de
bijzondere beëindigingsclausule afloopt, zullen het Europees
Fonds en het multilateraal systeem op dé afloopdatum van
de E.B.U. in werking treden.

Daartoe wordt vereist clat de landen, waarvan de som
der quota ten minste de helft van het totaal der quota van
de E.B.U. verteqenwoordiqt, aan de Organisatie hun wens
te kennen geven om aan de E.B.U. een einde te stellen en
dat terzelfdertijd de landen. waarvan de bijdragen tot het
Europees Fonds minstens de helft van het totaal bedrag
van de bijdragen tot het Ponds vertegenwoordigen, hun
im:icht tot het înwerkinq stellen van het Europees Fonds
mededelen.

Zijn deze betde voorwaarden vervuld, dan zijn al de
landen. die de Europese Monetaire Overeenkomst onderte-
kend hebben, 't is te zeggen al de lidstaten van de E.O.E.S ..
gehouden er aan deel te nemen.



b) Les conditions ayant été remplies, l'U.E.P. a été dis-
soute el l'Accord Monétaire Européen est entré en vigueur
le 27 décembre 1958.

2. Adhésion.

Tous les membres de rO.E.e.E. ont' signé l'Accord
Monétaire Européen. Le Traité a prévu que si au moment
de son entrée en vigueur, l'Accord ne s'applique pas à l'un
des membres de t'Organisation, celui-ci pourra ultérieure-
ment y adhérer dans des conditions à déterminer par
l'Organisation.

Un pays doit obligatoirement être membre de l'Organi-
sation ou le devenir avant de pouvoir adhérer à l'Accord.

3. Suspension.

L'Organisation peut décider de suspendre l'application
de l'Accord en ce qui concerne un membre si ce dernier ne
remplit pas l'une des obligations qui résultent dudit Accord,

La suspension s·appliquera sans distinction entre le Fonds
et le système multilatéral et sera valable pour les deux.

4. Durée de fonctionnement et examen.

a) Les dispositions de l'Accord sont destinées à rester
en vigueur pendant une période indéterminée.

b) Il sera procédé à un examen général du fonctionne-
ment du système multilatéral trois mois au moins avant la
fin de la première année qui suivra l'entrée en vigueur de
l'Accord, afin de décider. en consultation avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis, des conditions dans lesquelles le
système pourra continuer de fonctionner après cette pre-
mière année.

c) Il sera procédé à un examen général du Ionctionne-
ment de l'Accord dans son ensemble, trois mois au moins
avant la fin de la troisième année qui suivra son entrée en
vigueur, afin de décider, en consultation avec le Gouver-
nement des Etats-Unis, les conditions dans lesquelles·
l'Accord pourra être maintenu en vigueur au-delà de' cette
troisième année.

5. Retrait.

Les circonstances dans lesquelles il peut y avoir retrait
d'un pays sont les suivantes;

a) A la fin de la première année de fonctionnement de
l'Accord ou à toute date ultérieure de renouvellement du
système multilatéral, un pays peut se retirer du système
en ne participant pas à la décision de l'Organisation visant
il le prolonger. (Ce pays restera soumis aux obligations
à l'égard du Fonds et en particulier continuera à prendre
toute sa part des obligations du Fonds Européen envers le
système multilatéral.)

b) A la fin de la période de trois ans qui suit l'entrée
en vigueur de l'Accord ou à toute date ultérieure de renou-
vellement, un pays peut dénoncer l'ensemble de l'Accord
en ce qui le concerne, en ne participant pas à la décision
de l'Organisation visant à proroger l'Accord.

c) A tout moment après la période de trois ans qui suit
l'entrée en vigueur de l'Accord, un pays peut dénoncer
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b) Daar de voorwaarden vervuld werden, werd de
E.B.U. ontbonden en zo mede is de Europese Monetaire
Overeenkomst op 27 december 1958 in werking getreden.

2. Toetreding.

AI de leden van de E.O.E.S. hebben de Eueopese Mone-
taire Overeenkomst ondertekend. Het Verdrag heeft
bepaald dat zo op het ogenblik van haar inwerkingtreding
de Overeenkomst niet toepasselijk Is op ëën der leden van
de Organisatie, bedoeld lid er ztch later bij zal kunnen
aansluiten in de door de Orqanlsatie vast te stellen voor-
waarden.

Een land moet verplichtend lid zijn van de Organisatie
of het worden vooraleer tot de Overeenkomst te kunnen
toetreden.

3. Schorsing.

De Organisatie kan beslissen de toepassing van de Over-
eenkornst op een lid te schorsen. zo deze laatste niet een
der uit bedoelde Overeenkomst voortvloeiende verplich-
tingen nakomt.

De schorsing zal zonder onderscheid tussen het Fonds
en het multilateraal systeem toegepast worden en zal geldig
zijn voor allebei.

<t. Duur der werking' en onderzoek,

a) De bepalingen van de Overeenkomst zijn bestemd om
tijdens een onbepaalde periode van kracht te blijven.

b) Minstens drie maand vöór de afloop van hel eerste
jaar volgend op de inwerkingtreding van de Overeenkomst
zal er tot een algemeen onderzoek van de werking van het
multilateraal systeem overgegaan worden, ten einde in
gemeen overleg met de Regering van de Verenigde Staten
de voorwaarden vast te stellen, waarin het systeem na dit
eerste jaar verder zal kunnen functioneren.

c) Minstens drie maand vôór het einde van het derde
jaar volgend op haar inwerkingtreding zal er tot een alge-
meen onderzoek van de werking van de Overeenkomst in
haar geheelovergegaan worden. ten einde bij overleg met
de Regering van de Verenigde Staten de voorwaarden vast
te stellen waarin de Overeenkomst na dit derde [aar zal
kunnen van kracht blijven,

5. Wtlreding.

De omstandigheden waarin de uittredinq van een land
zieh kan voordoen. zijn de volgende:

a) Op het einde van het eerste werkingsjaar der Over-
eenkomst of op elke latere hernieuwingsdatum van het
multilateraal systeem kan een land zich uit het systeem
terugtrekken door niet deel te nemen aan de beslissmq van
de Organisatie, met het oog op de verlenging ervan. (Dit
land zal aan de verplichtingen ten opzichte van het Fonds
onderworpen blijven en in het bijzonder zal voortgaan
qeheel zijn deel der verplichtingen van het Europees Fonds
jegens het multilateraal systeem op zich te nemen.]

b) Op het elnde van de periode van de drie jaar volgend
op de inwerkingtreding van de Overeenkomst of op elke
latere hernieuwingsdatum. kan een land. voor wat hem
betreft, het geheel van de Overeenkomst opzeggen door
niet deel te nemen aan de beslisslng van de Örqanisatie,
met het oog op de verlenging van de Overeenkomst,

c) Op elk ogenblik na de periode van de drte jaar vol-
gend op de inwerkingtreding van de Overeenkomst. kan
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l'ensemble de l'Accord, en ce qui le concerne, sous réserve
d'un préavis de trois mois donné à l'Organisation.

dl Enfin, un pays peut dénoncer l'Accord à tout moment
en ce qui le concerne. si l'Organisation y consent et aux
conditions fixées par elle.

Si un pays se retire du Fonds, sa contribution lui sera
remboursée en partie sur les avoirs liquides détenus par le
Fonds au moment du retrait, et en partie, sur les montants
reçus ultérieurement par le Fonds au titre du rembourse-
ment de prêts consentis alors que le pays en cause était
membre e1u Fonds.

6. Terminaison.

a) Il peut être mis fin à tout moment à l'Accord par
décision prise à l'unanimité par tous les pays-membres.

bl Sauf décision contraire de l'Organisation, l'Accord
prend également fin automatiquement à tout moment après
le terme de la troisième année de son entrée en vigueur si
la somme des contributions des pays-membres (à l'exclu-
sion des pays qui, tout en faisant encore partie du Fonds
ont envoyé un préavis de retrait) devient inférieure à 50 %
du montant total des contributions fixées lors de l'entrée
en vigueur de l'Accord.

c) Sauf décision contraire de l'Organisation, les dispo-
sitions relatives au système multilatéral cesseront d'être en
vigueur à la Iin de la première année d'application cie
l'Accord ou à toute date ultérieure cie renouvellement si les
pays représentant la moitié au moins des contributions au
Fonds, ont fait savoir qu'ils ne désirent pas maintenir le
système multilatéral.

Î. Liquidation,

a) S'il est mis fin à l'Accord, le Fonds subsistera aux
Iins de liquidation jusqu'à une date qui ne pourra pas
dépasser celle de j'échéance du dernier remboursement dû
au titre des crédits consentis par le Fonds ou celle à laquelle
ce dernier remboursement sera effectué.

b) Les règles principales de liquidation du Fonds sont
les suivantes :

10 Avant toute autre répartition des avoirs liquides, on
répartira, conformément aux dispositions de l'alinéa 1° ci-
dessous. le solde du compte « intérêts »; puis, on rembour-
sera intégralement les montants versés par les pays-membres
dont les contributions avaient été différées;

2" Ensuite, les avoirs liquides du Fonds y compris, dès
qu'Ils seront reçus, tous les montants remboursés au Fonds
après terminaison de l'Accord, seront employés, d'une part,
au remboursement des contributions des pays-membres et,
d'autre part, à la reconstitution à concurrence d'un mon-
tant de 271,575 millions de dollars - de la fraction du
capital du Fonds, transféré cie l'Union Européenne de
Paiemen ts et appelé le capital résiduel du Fonds;

3" Chaque répartition des avoirs liquides sera effectuée
de telle sorte que le montant remboursé des contributions
des pays-membres soit égal au montant reconstitué du
capital résiduel;

[ 12 J

een land, voor wat hem betrelt, het geheel der Overeen-
komst opzeqqen. onder voorbehoud van een aan de Orqa-
nisatie gegeven preadvies van drie maanden.

d) Ten slotte kan een land, voor wat hem betreft, op elk
ogenblik de Overeenkomst opzeggen, zo de Organlsatle er
in toestemt en zulks in de door haar vastgestelde voor-
waarden.

Indien een land zich uit het Fonds teruqtrekt zal zijn
bijdrage hem terugbetaald worden, gedeeltelijk uit de op
het ogenblik van de terugtrekking door het Fonds aanqe-
houden liquide activa, en gedeeltelijk uit de door het Fonds
later ontvangen bedragen als teruqbetalinq van leningen
toeqestaan toen 'het betrokken land nog lid was van het
Fonds,

6. Beiiinoioiu\l.

") Er kan op elk oqenblik bi] een door al de lidstaten
met algemene stemmen genomen beslissinq een einde gesteld
worden aan de Overeenkomst.

b) Tenzij de Organisatie anders beslist, eindigt de Over-
eenkomst eveneens automatisch op elk ogenblik na afloop
van het derde jaar van haar inwerkingtreding. indien de
bijdragen van de lidstaten (met uitsluiting van de landen
die, alhcewel ze nog deel uitmaken van het Fonds, een
preadvies van terugtrekking hebben opgezonden) in totaal
minder zouden bedragen van 50 % van het totaal bedrag
der bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst vastqe-
stelde bijdragen.

c) Tenzt] de Organisatie anders beslist. zullen de bepa-
lingen betref leride het multilateraal systeern ophouden van
kracht te zijn op het einde van het eerste toepassingsjaar
cler Overeenkomstof op elk latere hernieuwingsdatum,
indien de landen die rninstens de helft van de bijdraqen
van het Fonds vertegenwoordigen, te kennen gegeven heb-
ben dat ze niet wensen het multilateraal systeem te behou-
den.

7. Liquidarie.

a) Indien de Overeenkornst beëindigd is, zal het Fonds
voor liquidatiedoeleinden blijven bestaan tot op een datum
die niet zal kunnen overschrrjden deze van de vervaldag
van de laatste terugbetaling verschuldigd uit hoofde van
door het Fonds verleende kredieten of deze waarop die
laatste terugbetaling zal verricht zijn.

b) De voornaamste beginselen voor de liquidatie van
het Fonds zijn de volgende:

10 V óór orn het even welke andere verdeling der liquide
activa worden overeenkomstiq de beschikkinqen van
alinea 4" hierna. het saldo van de rekening « interesten »
verdeeld: daarna zal men integraal de bedraqen. gestort
door de lidstaten, waarvan de bijdragen uitgesteld werden,
teruqbetalen:

2° Vervolgens zullen de liquide activa van het Fonds
met inbegrip, zodra ze geïnd zijn, van al de na beëindiging
van de Overeenkomst aan het Fonds teruggestorte bcdra-
gen, gebruikt worden, eensdeels voor de terugbetaling van
de bijdraqen der lidstaten en anderdeels voor de weder-
samenstelling ten belope van een bedrag van 271.575 mil-
[oen dollars van de fractie van het kapitaal van het Fonds,
overqedraqen van de Europese Betalingsunie en geheten het
residucel kapitaal van het Fonds;

JO Elke verdelinq der liquide activa zal dermate geschie-
den, dat het teruqbetaald bedrag van de bijdragen der lid-
staten gelijk weze aan het wedersamengestdd bedrag van
het residueel kapitaal:



1° Les remboursements des contributions s'effectueront
proportionnellement aux montants desdites contributions et
en or, sauf dans le cas d'un pays qui a reçu un crédit du
Fonds: le remboursement s'effectuera alors par l'annulation
d'un montant égal de la dette de ce pays au titre de ce
crédit, les premiers remboursements à échoir étant annulés;

5° Tout défaut dans le rembours~ment des crédits accor-
dés par le Fonds sera supporté pour moitié par le capital
résiduel et pour moitié par toutes les parties contractantes,
proportionnellement au montant de leurs contributions. Si
les montants faisant l'objet du défaut n'ont pas été rem-
boursés lors de l'achèvement des opérations de liquidation,
les créances des pays-membres et des bénéficiaires du capi-
tal résiduel. correspondant aux montants à concurrence
desquels ils auront supporté le défaut, seront converties en
créances bilatérales sur le pays défaillant, remboursables à
des conditions uniformes qui devront être déterminées par
l'Organisation:

6" Le solde du compte «: intérêts» du Fonds, au moment
de la terminaison du Fonds. et les intérêts accumulés par
le Fonds pendant la période de liquidation seront répartis
entre les pays-membres et le capital résiduel, proportion-
nellement à la moyenne des sommes reçues par le Fonds
pendant sa période de fonctionnement d'une part. des pays-
membres compte-tenu des intérêts déjà reçus par ces pays-
membres et, d'autre part, du capital résiduel;

7" Le capital résiduel représente au total 271.575 millions
de dollars.

Il seront répartis entre tous les pays-membres de
l'Organisation - y compris tous les pays qui auraient pu se
retirer du Fonds - selon des proportions déterminées
('1,883 % pour l'U.E.B.L.) à moins que le Gouvernement
des Etats-Unis ne décide. en consultation avec l'Organi-
sation, que ces montants seraient affectés à d'autres fins
pour le bénéfice des pays-membres de l'Organisation, soit
individuellement, soit collectivement. L'Accord stipule que
ces montants devront être utilisés pour faciliter le maintien
de la transférabilité des monnaies européennes, pour favo-
riser la libération des échanges des pays-membres de
l'Organisation entre eux ou avec d'autres pays, pour
encourager la production industrielle et la production agri-
cole et pour permettre le maintien de la stabilité financière
intérieure.

8. Administration du Ponds et du système multilatéral.

a} Le fonctionnement du Fonds et du système multila-
téral de règlements sera assuré, sous l'autorité du Conseil
de l'O.E.C.E., par un Comité Directeur.

b} La Banque des Règlements Internationaux agira en
qualité d'agent de l'Organisation pour l'exécution de toutes
les opérations financières résultant de l'Accord Monétaire
Européen, tout comme dans le cas de J'U.E.B.L.

( 13 ] 614 (1959-1960) ~ N. 1.

4° De terugbetalingen van de bijdragen zullen geschie-
den naar verhouding tot de bedragen van bedoelde bijdra-
gen en in goud, behoudens in geval een land een krediet
van het Fonds zou bekomen hebben: de teruqbetallnq zal
dan geschieden door vernietiging van een gelijk bedrag van
de schuld van dit land uit hoofde van bedoeld krediet. de
eerste te vervallen terugbetalingen opgeheven zijnde:

5° Elke tekortkominq Tn de terugbetaling van de door
het Fonds verleende kredieten zal gedragen worden voor
de helft door het residueel kapitaal en voor de helft door
al de conrracterende partijen naar verhouding tot het bedrag
van hun bijdragen. Indien de bedragen, welke het voorwerp
uitmaken van de tekortkoming, niet teruqbetaald werden bi]
de volemdinq van de Iiquidatièverrichtinqen, zullen de
schuldvorderingen van de Iidstaten en van de rechthebben-
den van het residueel kapitaal, overeenstemmend met de
bedragen ten belope waarvan ze de tekortkoming zullen
gedragen hebben, omgezet worden in bilaterale schuldvor-
deringen op het in gebreke blijvend land. terugbetaalbaar
tegen uniforme voorwaarden, welke door de Organisatie
zullen moeten vastgesteld worden;

6° Het saldo van de rekening « interesten » van het
Fonds op het oqenblik van de beëindiging van het Fonds
en de tijdens de liquïdatieperiode door het Fonds geaccu-
muleerde interesten zullen onder de lidstaten en het residueel
kapitaal verdeeld worden, in verhouding tot het gemiddelde
van detijdens de werkingsperiode door het Fonds ontvan-
gen sommen, eensdeels van de lidstaten, rekening gehouden
van de door deze lidstaten reeds ontvangen interesten, en
anderdeels van het residueel kapitaal:

7° Het residueel kapitaal vertegenwoordigt in totaal
271,575 rniljoen dollars.

Ze zullen onder al de lidstaten van de Organisatie - met
inbegrip van al de landen welke zich uit het Fonds zouden
hebben kunnen terugtrekken - volgens vastgestelde vet-
houdingen (1,883 % voor de B.L.E.U.) verdeeld worden,
tenzij de Regering der Vereniqde Staten in overleg met de
Organisatie beslist, dat deze bedragen zouden aangewend
worden voor andere doeleinden ten voordele van de lid-
staten van de Organisatie, hetzij individueel, hetzij collee-
tief. De Overeenkornst bepaalt dat deze bedragen dienen
gebruikt orn het behoud van de transferabiliteit der Euro-
pese munten te vergemakkelijken, om de vrijmaking der
ruiltransacties van de lidstaten van de Organisatie tussen
elkaar of met andere landen te bevorderen, orn de
industriële en de landbouwproductie aan te moedigen en
om het behoud van de interne hnanclële stabiliteit toe te
laten.

8. Beheer van het Fonds en van het multilateraal systeern,

a) De werking van het Fonds en van het multilateraal
verrekeningssysteem zal, onder het gezag van de Raad van
de E.O.E.S., door een Directieraad verzekerd worden.

b) Zoals in het geval van de E.B. U., zal VOOrde uitvoe-
ring van al de uit de Europese Monetaire Overeenkomst
voortvloeiende Hnanciële operaties de Bank voor Interna-
tionale Betalingen in haar hoedanigheid van agent van de
Organisatie optreden.
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DEUXIEME PARTIE.

Contenu des Protocoles additionnels.

A. - Protocole d'application provisoire de
l'Accord Monétaire Européen.

1. Le Protocole d'application provisoire de rA.M.E. a
été signé à Paris. le 5 août 1955. c'est-à-dire en même temps
que l'Accord Monétaire Européen.

2. Ce Protocole prévoit. en ordre principal. que les parties
qui y ont adhéré appliqueront. à titre provisoire, les dispo-
sitions de l'Accord Monétaire Européen comme si l'Accord
était entré en vigueur à compter de la terminaîson de
rAccord sur l'établissement d'une Union Européenne de
Paiements. dans les conditions prévues au paragraphe C
de l'article 36 de rAccord sur rétablissement d'une Union
Européenne de Paiements.

L'article 36. paragrahe C. de l'Accord sur l'établissement
d'une Union Européenne de Paiements prévoit que;

« Le présent Accord prendra fin si des Parties Contrac-
tantes, dont les quotas représentent au total au moins 50 %
du total des quotas. notifient à l'Organisation leur inten-
lion de mettre fin au présent Accord, à condition que
l'Accord Monétaire 'Européen, en date du 5 août 1955. entre
en vigueur ou soit mis en application dès la terminaison
du présent Accord. Dans ce cas, le présent Accord prendra
fin à la date à laquelle le total des quotas des Parties
Contractantes dont l'Organisation aura reçu une notifica-
tion atteindra le pourcentage prévu au présent paragraphe.
ou. si les conditions requises pour que l'Accord Monétaire
Européen entre en vigueur ou soit mis en application ne
sont pas remplies à cette date. à la date à laquelle lesdites
conditions seront remplies. »

3. Certaines conditions doivent cependant être remplies:
a) Les conditions prévues au paragraphe 12bis de

l'Annexe B à l'Accord sur l'établissement d'une Union
Européenne de Paiements doivent être remplies,

Le paragraphe 12bis de l'Annexe B à l'Accord sur l'éta-
blissement d'une Union Européenne de Paiements prévoit
que:

« Lors de la terminaison du présent Accord, à condition
que l'Accord Monétaire Européen. en date du 5 août 1955,
entre en vigueur ou soit mis en application, les montants
ci-dessous seront, avec l'accord du Gouvernemnt des Etats-
Unis d'Amérique. transférés au Fonds Européen établi par
ledit Accord Monétaire Européen :

» i) un montant d'avoirs convertibles du fonds s'élevant
à 113.037 millions d'unités de compte;

» H) un montant de 123.538 millions de dollars des
Etats-Unis. souscrit par le Gouvernement des. Etats-Llnls
d'Amérique; et .

» iii) des créances sur la Norvège et sur la Turquie.
respectivement de 10 millions et 25 millions d'unités de
compte, correspondant aux soldes initiaux attribués à titre
de prêts et utilisés par lesdites Parties Contractantes pour
régler des déficits nets, ces créances étant payables en
or. »
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TWEEDE DEEL.

Inhoud van de Aanvullende Protocollen.

A. - Protocol tot voorlopiqe toepassinq van
de Europese Monetaire Övereenkomst,:

1. Het Protocol tot voorlopige toepassing van de E.M.O.
werd te Parijs. op 5 augustus 1955. ondertekend, 't is te
zeggen terzelfdertijd als de Europese Monetaire Overeen-
komst.

2. Dit protocol bepaalt. in hoofdzaak. dat de partijen die
ertoe bijgetreden zijn de beschikkingen van de: Europese
Monetaire Overeenkomst ten voorlopiqe titel zullen toe-
passen, alsof de Overeenkomst te rekenen van de beëindi-
ging van het Verdrag inzake oprichting ener Europese
Betalingsuoie in werking was getreden, in de bi] lid C van
artikel 36 van het Verdrag inzake oprichting ener Europese
Betalingsunie vastgestelde voorwaarden.'

Artikel 36, lid C van het Verdrag inzake oprichtinq ener
Europese Betalingsunie bepaalt dat :

« Dit Verdrag zal eindigen, indien de Verdraqsluitende
Parttjen.: welker quota in totaal minstens 50 % bedragen
van het totaal der quota, aan de 'Organisatie de wens te
kennen geven dit Verdrag te beëindiqen. mits de Europese
Monetaire Overeenkomst van 5 augustus 1955 van kracht
wordt of wordt toegepast bij beëindiqinq van dit Verdrag.
Dit Verdraq zal dus eindigen op het tijdstip. waarop het
totaal der quota van de Verdragsluitende Partijen, van
welke de Organisatie kennisgevingen heeft ontvanqen, het
in dit lid voorziene percentage bereikt, of. indien op dat
tijdstip nog niet is voldaan aan de voorwaarden voor het
van kracht of van toepassing worden van de Europese
Monetaire Overeenkomst, op het tijdstip waarop aan deze
voorwaarden is voldaan. »

3. Sommige voorwaarden moeten evenwel vervuld zijn :
a) Debij lld 12bés van de Bijlage B tot het Verdrag

inzake oprichting ener Europese Betàlingsunie voorziene
voorwaarden moeten vervuld zijn.

Lid 12bis van Bijlage B tot het Verdraq inzake oprich-
ting ener Europese Betalingsunie bepaalt dat ;

«Mits de Europese Monetaire Overeenkomst van
5 augustus J955 van kracht wordt of wordt toegepast, »rot»
den bij de beëindiging van dit Verdrag met goedkeuring
van de Regering van de Verenigde Staten de volgende
bedraqen overgedragen aan het krachtens bedoelde Euro-
pese Monetaire Overeenkomst opgerichte Europese Fonds;

» il een bedrag aan converteerbare bezittingen van het
Fonds ter grootte van 113,037 miljoen rekeneenheden;

» ii) een bedrag van 123.538 miljoen U.S. dollars, ver-
schaft door de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika; en

» iii) vorderingen op Noorwegen en Turkije van respec-
tievelijk JO miljoen en 25 miljoen rekeneenheden, overeen-
komende met de aanvanqsseldt, toegewezen als leningen en
gebruikt om netto tekorten van deze Verdragsluitende
Partijen te verrekenen: deze vorderingen zijn betaalbaar in
goud. ;»



b) Des signataires de l'Accord Monétaire Européen dont
les contributions représentent au moins 50 % du montant
total des contributions déterminées par l'Accord. notifient
à l'O.E.CE .. avant la terminaison de l'Accord sur l'établis-
sement d'une U.E.P .. leur intention de metre en application
l'Accord Monétaire: Européen.

c) De plus. si une Partie au Protocole déclare, lors de
sa signature. que l'Accord ne peut être mis en application
en ce qui la concerne qu'à condition qu'il soit ratihé confor-
mément aux dispositions de sa Constitution, le présent
Protocole entrera en vigueur en ce qui concerne ladite
Partie, à la date du dépôt de son instrument de ratification:
les dispositions que l'Accord s'appliqueront alors, à titre
provisoire. en ce qui concerne ladite Partie, comme s'il avait
produit ses effets à compter de la date prévue au Protocole
ou, si ladite Partie en déposant son instrument d'application
notifie à ra.E.CE. que ce n'est pas possible lors de ce
dépôt ou, le cas échéant, au début de la période comptable
en cours lors de ce dépôt.

B. - Protocole additionnel n° 2.

1. Le Protocle additionnel n° 2 à l'Accord Monétaire
Européen a été signé à Paris le 27 juin 1958.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis a souscrit un mon-
tant de 350 millions de dollars au compte de l'Union Euro-
péenne de Paiement ouvert auprès du. Trésor des Etats-
Unis lors de l'établissement de rU.E.p. en 1950: en 1952
et en 1953, il a souscrit d'autres montants s'élevant au
total à 11,622 millions de dollars.

Ce compte était utilisé pour les opérations de rU.E.p.,
conformément aux termes d'une lettre, en date du 5 juin
1951. adressée au Secrétaire général par le Représentant
spécial adjoint des Etats-Unis en Europe.

Le montant souscrit s'élève au total à 361.622 millions
de dollars qui se décomposent ainsi: 271,575 millions de
dollars représentant Je capittal fourni à l'Union par le Gou-
vernement des Etats-Unis et 90.047 millions de dollars
représentant le montant net déboursé par l'Union du fait
que les soldes créditeurs initiaux à titre de dons utilisés
pour le règlement des déficits de certains pays-membres
dépassaient de ce même montant les soldes débiteurs initiaux
utilisés pour le règlement des excédents de certains pays-
membres.

3. Une procédure établie prévoit que des tirages sur le
compte du Trésor des Etats-Unis auront lieu chaque fois
que le montant qui doit être payé aux créditeurs de l'Union
à l'issue des opérations mensuelles dépasse les autres
ressourceS disponibles de l'Union (avant qu'il soit tenu
compte des montants que les débiteurs doivent verser à
J'Union au titre des opérations du mois en question).

Des tirages ont été opérés régulièrement à cette fin pen-
dant les quatorze mois du fonctionnement de l'Union, le
dernier tirage étant intervenu en novembre 1951. depuis
lors, les autres avoirs convertibles de l'Union ont été supé-
rieurs chaque mois au montant des versements dus aux
créditeurs et il n'a plus été nécessaire de faire d'autres
tirages.
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b) Ondertekenaars van de Europese Monetaire Over-
eenkomst, wier bijdragen minstens 50 % van het totaal
bedrag van de bi] de Overeenkomst vastgestelde bijdragen
vertegenwoordigen, geven vöör de beëindiging van het
Verdraq inzake oprichting ener E.B.U. aan de E.O.E.S. de
wens te kennen de Europese Monetaire Overeenkomst in
toepassing te brengen.

c) Daarenboven, indien een Parti] bij de ondertekening
van het Protocol verklaart dat, voor wat haar betreft, de
Overeenkomst slechts kan toegepast worden mits ze over-
eenkomstig de bepalingen van haar Grondwet bekrachtigd.
is, zal dit Protocol. voor wat bedoelde Partl] betreft, in
werking treden op de dátum van neerlegging der bekrachti-
gingsoorkonde; de beschikkingen van de Overeenkomst

"zullen alsdan. voor wat bedoelde Partij betreft, ten voor-
lopige titel toegepast worden. alsof deze te rekenen van de
bi] het Protocol voorziene datum in werking getreden was
of,'indien bedoelde Parti] bij de neerlegging van de toepas-
singsoorkonde aan de E.O.E.S. te kermen geeft dat dit niet
mogelijk is, bij deze neerlegging of eventueel bij de aan-
vang van de bij deze neerlegging lopende verrekenïnqs-
periode.

B. - Het Aanvullend Proto cool n" 2.

1. Het Aanvullend Protocol nr 2 bi] de Europese Mone-
taire Overeenkomst werd te Parijs op 27 juni 1958 onder-
tekend.

2. Bij de oprichting van de RB. U. in 1950 heeft de Reqe-
riog van de Verenigde Sraren op de bij de Schatklst der
Verenigde Staten geopende rekening van de Europese
Betalingsunie een bedrag van 350 miljoeo dollars inqete-
kend: in 1952 en in 1955 heeft ze andere bedragen inge-
tekend, welkesamen 11.622 miljoen dollars belopen.

Deze rekening werd voor de E.B.U. verrichtiogen
gebruikt, overeenkomstiq de termen van een door de
adjunct-bijzondere Vertegenwoordiger der Verenigde Sta-
ten in Europa aan de Secretans-generaal op 5 juni 1951
gezonden brlef.

Het inqetekend bedrag beloopt in totaal 361,622 miljoen
dollars. welke als volgt verdeeld worden: 271575 miljoen
dollars die het door de Regering der Verenigcle Staten
aan de Unie verschalte kapitaal vertegenwoordigen en
90,047 mîljoen dollars die het door de Unie uitgekeerde
netto bedrag vertegenwoordigen om wille van het feit dat
de voor de verrekeninq van de tekorten van sommige lid-
staten als schenkinqen gebruikte aanvangscreditsaldi de
voor de verrekeninq van de overschotten van sommige
lidstaten gebruikte aanvangsdebetsaldi met hetzelfde bedrag
overschreden.

3. Een vastqestelde procedure voorztet dat op de reke-
ning van de Schatkist der Vereniqde Staten trekkingen
zullen plaats hebben, telkenmale dat het bij de afloop der
maandelijkse verrichtingen aan de crediteuren van de Unie
uit te betalen bedrag de andere beschikbare inkomsten van
de Unie overtreft [vooraleer er rekening gehouden wordt
van de bedraqen, welke de debiteuren aan de Unie moeten
storten uit hoofde van de verrichtingen der betrokken
maand).

Tijdens de eerste veertien maanden van. de werkinq van
de Unie werden met dit doel regelmatig trekkingen verricht.
De laatste trekking had plaats in november 1951; sedertdien
hebben elke maand de andere converteerbare activa van
de Unie het bedrag van de aan de crediteuren verschuldigde
stortinqen overtroffen zodat andere trekkingen niet meer
nodig waren.
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4. Au moment de la rédaction de l'Accord Monétaire
Européen. en juillet 1955, le solde du compte du Trésor
des Etats- Unis était de 123,538 millions de dollars. Afin de
simplifier le texte et aussi parce qu'il semblait très peu
probable que d'autres tirages doivent être effectués sur ce
solde. on s'est référé. clans les dispositions revisêes de
l'Accord U.E.P. et dans celles de l'Accord Monétaire Euro-
péen au montant précis du solde du compte du Trésor des
Etats- Unis.

5. Au cours de l'année 1958, les circonstances ont prouvé
que l'on pourrait avoir à effectuer des prélèvements sur ce
compte. Etant donné le total exceptionnellement élevé des
positions nettes des pays-membres à l'égard de l'Union, en
août et en septembre 1957, le montant brut des Sommes
versées aux créditeurs a été de 275 millions de dollars pour
le premier de ces mois et de 206 millions de dollars pour
le second, alors que le niveau le plus élevé atteint jusque
là n'était que de 140 millions de dollars. Pour le mois
d'août 1957, il aurait été nécessaire de tirer 8 millions de
dollars sur le compte ouvert auprès du Trésor des Etats-
Unis si des mesures spéciales n'avaient été prises pour
éviter cette opération.

6. Un tirage de cette nature aurait eu pour effet de
rendre caduques. sous leur forme actuelle, les dispositions
régissant la liquidation de l'U.E.P. et l'entrée en vigueur
simultanée de l'A.M.E. prévue par la nouvelle « clause de
terminaison» de l'article de l'Accord U.E.P. (voir ci-dessus,
Introduction C), ce qui aurait rendu inopérante cette clause
elle-même. Telle aurait été la conséquence de toute modi-
fication du montant du solde détenu au. compte ouvert
auprès du Trésor des Etats-Unis (123 538 000 dollars)
puisque ce montant était mentionné expressément au para-
graphe 12bis de l'Annexe B à l'Accord U.E.P. et à J'article 3
de l'Accord Monétaire Européen, le transfert de ce mon-
tant précis de dollars souscrits étant l'une des conditions
de l'entrée en vigueur de l'A.M.E.

En outre, le même montant est également mentionné aux
articles 4 et 5 de l'A.M.E. qui régissent le versement et
tout remboursement du capital du Fonds Européen; ces
paragraphes devaient donc être modifiés si le chiffre en
question devait être changé.

7. Pour ces raisons et afin qu'un tirage sur le Trésor des
Etats- Unis n'entraîne pas, s'il devenait .nécessaire. la révi-
sion automatique de l'A.M.E., le Comité de Direction a
proposé de remanier les dispositions de l'Accord U.E.P. et
de l'A.M.E.. afin que celles-ci se réfèrent au solde du
compte ouvert par l'Union auprès du Trésor des Etats-
Unis, sans en préciser le montant, à ce jour. Toutefois. la
modification de ces dispositions nécessitait la signature d'un
instrument officiel portant amendement à l'Accord U.E.P.
et à l'A.M.E.

Pour donner effet aux amendements à l'Accord U.E.P .•
on a envisagé de les inclure dans le Protocole qui a été établi
en vue de proroger l'Ll.EiP. après le .30 juin 1958. De même,
les amendements à rA.M.E. ont été coulés en 'forme de
Protocole additionnel.

8. C'est pourq liai, un Protocole additionnel n· 2 a été
rédigé par le Comité de Direction de rU.E.p., approuvé
par le Conseil de l'O,E.C.E. et signé par les Parties Con-
tractantes à l'Accord Monétaire Européen, qui remaniait
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4. Op het ogenblik van het opstellen van de Europese
Monetaire Overeenkomst, in juli 1955, bedroeg het saldo
van de rekeninq van Schatkist der Verenigde Staten
123,538 miljoen dollars. Om de tekst te vereenvoudlgen en
ook omdat het weinig waarschijnlijk bleek dat op boven-
bedoeld saldo andere trekkingen nO{! zouden verricht wor-
den. heeft men in de herztene bepalingen van het KB.U.
Verdrag en in die van de Europese Monetaire Overeen-
komst verwezen naar het juiste bedrag van het saldo van
de rekeninq van de Schatkist der Vereniqde Staten.

5. In de loop van het jaar 1958 hebben de omstandig-
heden aangetoond, dat voorafneminqen op bedoelde reke-
ning zouden eventueel moeten verricht worden. Gezien het
uitzonderlijk hoog totaal van de netto posities der hdstaten
ten opzichte van de Unie in augustus en in september 1957.
bedroeq voor de eerste van deze maanden het bruto bedrag
van de aan de crediteuren gestorte sommen 275 miljoen
dollars en voor de tweede 206 miljoen dollars. terwijl het
tot dan toe het hoogst bereikte niveau slechts l '10 miljoen
dollars bedroeg. Voor de maand augustus 1957 zou het
ncodzakelijk geweest zijn op de bij de Schatkist der Vere-
nigde Staten geopende rekeninq 8 rniljoen dollars te trekken,
mochten bijzondere maatregelen niet genomen geweest
zijn ter vermtjdmq dezer operatie.

6. Een trekking van deze aard zou ten gevolge gehad
hebben de nietigmaking van de beschikkingen. onder hun
huidige vorrn, regelend de llquidatie van de E.B. U. en de
gelijktijdige inwerkingtreding van de E.M.O. voorzien bij
de nieuwe « beëindigingsclausule » van het artikel van het
E.B.U.-Verdrag (zie hlervoren. Inleiding C). hetgeen aan
deze clausule zelf alle uitwerking zou ontnomen hebben.
Zulks zou het gevolg geweest zijn van elke wijziging van
het bedrag van het saldo aangehouden op de bij de Schat-
kist der Verenigde Staten geopende rekening (123538 ODD
dollars), vermits dit bedrag uitdrukkelïjk vermeld was in
lid 12bis van de Bijlage B tot het E.B.U.-Verdrag en in
artikel 3 van de Europese Monetaire Overeenkomst, de
overdracht van dit juiste bedrag ingeschreven dollars zijnde
één der voorwaarden voor de inwerkingtreding van de
E.M.O.

Bovendien is hetzelfde bedrag eveneens vermeld in de
artikelen 4 en 5 van de E.M.O., welke de storting en elke
terugbetaling van het kapitaal van het Europees Fonds
reqelen: deze paragrafen moesten dus gewijzigd worden in
het geval dat het betrokken bedraq moest veranderd worden.

7. Om deze redenen en opdat een trekking op de Schat-
kist van de Vereniqde Staten, zo deze noodzakelijk is, de
automatische herzienino van de E.M.O. niet met zich zou
medebrengen, heeft de ~Directieraad voorgesteld de beschik-
kingen van het E.B.U.-Verdrag en van de E.M.O. om te
werken, opdat deze zouden verwijzen naar het saldo van
de bij de Schatkist der Verenigde Staten door de Unie
geopende rekening zonder het bedrag ervan op dit ogenblik
nauwkeurig te bepalen. Nochtans noodzaakte de wijziging
van deze beschikkingen de ondertekeninq van een officlële
akte tot wijziging van het E.B.U.- Verdrag en van de
E.M.O.

Om aan deze wijzigingen van het E.B.U.-Verdrag uit-
werking te geven. heeft men overwogen ze in het Protocol
op te nemen, dat opgesteld werd met het oog op de ver-
lenging van de E.B. U. na JO juni 1959. Evenzo werden de
wijziginyen van de E.M.O. in een Aanvullend Protocol
opgenomen.

8. Daarorn werd een Aanvullend Protocol n" 2 door de
Directieraad van de E.B.U. opqesteld, door de Raad van de
KO.E.S. bekrachtigd en door de Verdragsluitende Partijen
bl] de Europese Monetaire Overeenkomst ondertekcnd, dat



les dispositions de l'A.M.E. afin que celles-ct se réfèrent au
solde du compte ouvert par l'Union auprès du Trésor des
Etats-Unis, sans en préciser le montant.

Le Ministre des Finances,
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de beschikkinqen van de E.M.O. ornwerkte, opdat deze zou-
den verwijzen naar het saldo van de bij de Schatkist der
Verenigde Staten door de Unie geopende rekening. zonder
het bedrag ervan nauwkeurig te bepalen.

De Minister van Finenciën,
J. VAN HOUTTE.

De Minister van Buitenlendse Zeken,Le Ministre des Affaires Ëtrenqères, I
P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce Extérieur, ! De Minister van Buitenlandse Handel,

J. VAN OFFELEN.

ANNEXE 1. BIJLAGE 1.

MAINTIEN DU CODE DE LA LIBÉRATION.
AMENDEMENTS QUI Y ONT ÉTÉ APPORtÉS.

A. -- Raison du maintien du code et des amendements qui y ont été
apportés.

1. Le retour sans transition à la convertibilité présente
certains dangers.

a) La possibilite de manœuvres des pays dont, la mon-
naie demeure inconvertible à rencontre des états qui
observent consciencieusement les règles de la convertibilité.
Ceux-là pourraient, en effet. lorsqu'ils auraient vis-à-vis
de ceux-ci une position excédentaire. obtenir un règlement
en or ou en dollars; mais dans le cas où ils seraient défi-
citaires, ils pourraient opposer l'inconvertibilité de leurs
monnaies.

Alléchés par la possibilité de se procurer de ]'or ou des
dollars, ils seraient tentés de rééditer des procédés de con-
trôle des changes autonomes et de discriminer systémati-
quement contre les pays à monnaie convertible.

b) Les pays qui ont rétabli la convertibilité externe de
leur monnaie peuvent s'arranger pour qu'elle n'ait pas
l'occasion de jouer, en limitant étroitement la convertibilité
interne envers les autres pays à convertibilité externe.

c) Dans l'un et l'autre cas, les états qui observeraient
loyalement les obligations de la convertibilité seraient
amenés, dans ces conditions, à regretter les garanties offer-
tes par l'U.E.P., notamment quant à la libération des
échanges et à la non-discrimination.

2. Le Conseil Ministériel de l'O.E.C.E. a décidé de pré-
venir ces inconvénients, non seulement grâce aux règles de
l'Accord Monétaire Européen. mais aussi par le maintien
des obligations prévues au Code de la Libération de
rO.E.C.E.

Cependant. le passage du régime de l'U.E.P. à celui de
l'A.M.E. a amené le Conseil à apporter au Code une série
d'amendements.

ß. .... Maintien du Code ct genèse des amendements.

I. C'est pourquoi un des éléments essentiels de la déci-
sion du Conseil, en date du 10 juin 1955, relative aux

BEHOUD VAN DE « LIBERALISATIE-CODE ».
AANGEBRACHTE WiJZIGINGEN.

A. - Reden voor het hehoud vau de Code en voor de aangebracbte
wijzigingen,

1. De terugkeer zonder overgang naar de convertibiliteit
vertoont sornrniqe gevaren :

a) De manœuvre-rnoqeliikheden van de landen, welker
munt non-converteerbaar blijft ten overstaan van de landen,
die nauwgezet de reqels der convertibillteit naleven. Eerst-
genoemden zouden. inderdaad. wanneer ze een overschot-
positie zouden hebben ten opzichte van laatstqenoemden
een verrekening in goud of in dollars kunnen bekomen; maar
mochten ze zich in een deficit-positie bevinden, zo zouden
ze de nón-convertibiliteit van hun munten kunnen opwerpen.

Aangetrokken door de mogelijkheid zich goud of dollars
aan te schaffen, zouden :?ij geneigd zijn autonome wissel-
controle-methodes weder in te voeren en tegen de landen
met converteerbare munt systernatisch te discrimineren.

b) De landen, welke de externe convertibiliteit van hun
munt weder ingevoerd hebben, kunnen schikkingen treffen
opdat aan deze de gelegenheid niet zou gegeven worden
uitwerking te hebben door de interne convertibiliteit streng
te beperken ten aanzien van de andere landen met externe
convertibiliteit.

c) In beide gevalle~ zouden de staten, die de verplichtin-
gen van de convertibiliteit getrouw zouden nakomen, in
deze voorwaarden er toe gebracht worden de door de E.B.U .'
verstrekte waarborgen, namelijk met betrekking tot de vrij-
making der ruiltransacties en de non-discriminatie te betreu-
ren.

2. De Mmisteriële Raad van de E.a.B.S. heeft beslist
deze ongelegenheden te voorkornen, niet alleen dank zij de
beschikkingen van de Europese Monetaire Overeenkomst
maar revens door het behoud van de bij de Liberalisatle-
Code van de RO.E.S. voorgeschreven verplichtinqen.

Nochtans heeft de overqanq van het E.B.U. regime naar
dit van de E.M.O. de Raad ertoe geleid een serie wijzigin-
gen aan de Code te brenqen.

B. - Behoud van de Code en de wordingsgeschiedenls van de wijzi-
gingen.

I. Daarom is één van de essentiële elementen van de
beslissing van de Raad van 10 juni 1955, betreffende de
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conditions et aux conséquences du retour à la convertibilité
d'un certain nombre de pays-membres de l'U.E.P. est la
disposition selon laquelle le Code de Libération devra
rester en vigueur pendant une période indétermineê après
le retour à la convertibilité.

Cette décision prévoyait aussi la nécessité d'aménage-
ments du Code.

2. En conséquence. le Conseil, en même temps qu'il
adoptait. le 29 juillet 1955. les décisions relatives à la pro-
rogation de ru.E.p. et à rétablissement de l'Accord Moné-
taire Européen. approuvait une décision portant certains
amendements au Code de la Libération. ces amendements
étant applicables le jour où il serait mis fin à rU.E.P. en
exécution de la clause spéciale de terminaison et où l'A.M.E.
entrerait en vigueur.

c. - Contenu des amendements.

I. La plupart des amendements ont un caractère techni-
que lié il la suppression dans quelques articles du Code des
références à ru.E.p.

2. Certains amendements concernent toutefois des ques-
tions de fond.

a) Suspension des mesures de libération pour difficultés
de balance de paiements.

1o Pendant la période où l'U.E.P. était en vigueur, le
, Code autorisait un pays membre à suspendre ses mesures de
libération si son déficit envers l'Union s'accroissait à une
cadence et dans des circonstances qui lui paraissaient dan-
gereuses. compte tenu de l'état de ses réserves.

Le Code prévoyait, en outre. qu'en déterminant si un
pays-membre est justifié à suspendre ses mesures de libéra-
tion pour les raisons définies ci-dessus, l'Organisation tien-
drait également compte de la balance générale des paiements
de ce pays-membre.

20 Il est clair que la terminaison de rU.E.P. et le retour
de certains membres de l'U.E.P. à la convertibilité ren-
daient nécessaire une modification de ces conditions. La
solution adoptée par le Conseil, pour la période suivant le
retour à la convertibilité. a été de prévoir qu'un pays-
membre pourrait suspendre ses mesures de libération à
l'égard des pays-membres européens et sa balance des
paiements évolue défavorablement à une cadence et dans
des circonstances qui lui paraissent dangereuses compte tenu
de l'état de ses réserves. En outre, le Conseil a décidé que
ce pays-membre. avant de suspendre sa libération, et l'Orga-
nisation, en déterminant si ce pays est justifié à effectuer
cette suspension. considéreront essentiellement l'incidence

-des facteurs spécifiquement européens sur la balance des
paiements de ce pays-membre. à moins qu'il ne s'agisse d'un
pays-membre dont la balance des paiements est fondamen-
talement influencée par ses relations avec des pays non-
membres. Enfin. le Conseil a décidé que, en formulant ses
recommandations au pays-membre en question, l'Organisa-
tion prendrait en considération la nécessité de maintenir la
libération Intra-européenne et les avantages de la récipro-
cité.

b) Difficultés de balance des paiements pouvant surve~
nir à un pays-mcmbre obligé, conformément à des enga-
Dcmcnts résultent d'autres accords internationeux, d'étendre
•1 des pays non O.E.CE. ses mesures de libération O.B.C.B.

J" Au cours de la période qui suivra le retour à la conver-
tibilité. on peut s'attendre à voir les principes de non-discri-
mination contenus dans d'autres accords internationaux dont
le champ d'application est plus vaste que la zone a.E.C.E.
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voorwaarden en de gévolgen van de terugkeer tot de conver-
tibiliteit door een zeker aantal lidstaten vande E.B.U., de
beschikking volgens dewelke de Lïberahsane-Code zal moe-
ten van kracht blijven gedurende een onbepaalde periode
na de terugkeer tot de convertibiliteit.

Deze besltsslnq stelde revens de noodzakelijkheid der
Code-wijzigingen vast.

2. Dienvolgens keurde de Raad, terzelfdertljd als hij op
29 juli 1955 de beslisslnqen hetreffende de verlenging van
de E.B.U. en de instelling van de Europese Monetaire
Overeenkomst bekrachtigde, een beslissinq goed, houdende
sornrniqe wijzigingen van de Llberahsatte-Code: deze wijzi-
gingen zijn van toepassing de dag waarop de E.R U. in
uitvoering van de bijzondere beëindigingsclausule zou eindi-
gen en waarop de E.M.O. in werking zou treden.

C. - lnhoud der wijzigingen.

I. Het merendeel der wijzigingen hebben een technisch
karakter, dat verband houdt met de afschaffing in enkele
artikelen van de Code van de verwijzinqen naar de E.B.U.

2: Sommige wijzigingen betreffen evenwel grondbegin-
selen.

a) Schorsing der liberelisetiemeetreqelen om betelinqs-
balens-moeili j kheden,

1° Tljdens de periode, waarin de E.B.U. van kracht was,
liet de Code een lidstaat tee zijn llberallsatlemaatregelen te
schorsen zo zijn deficit ten overstaan van de Unie aan-
groeide in een mate en in omsrandlgheden, 'die hem rekening
gehouden van de staat ztjner reserves, gevaarlijk schenen.

De Code schreef bovendien voor, dat bij de vaststelling
omtrent het billijkheidskarakter van de schorsing door een
lidstaat van zijn liberalisatiernaatregelen om de hierboven
bepaalde redenen, de Organisatie eveneens rekeninq zou
houden met de alqemene betalingsbalans van die lidstaat.

20 Het is klaar dat de beëindiging van de KRU. en de
terugkeer van sornmiqe leden van de E.B.U. tot de conver-
tibiliteit een wijziging van deze voorwaarden noodzaakten.
De door de Raad aangenomen oplossing voor de periode
volgend op de terugkeer tot de convertibiliteit, bestond er
in te bepalen dat eèn lidstaat zijn liberalisatiernaatreqelen
ten opzichte van de Europese lidstaten zou kunnen schorsen
mocht zijn betalinqsbalans zich ongunstig ontwikkelen naar
een mate en in omstandiqheden, die hem, rekening gehouden
van de staat zijner reserves, gevaarlijk schijnen. Daarenbo-
ven heeft de Raad beslist dat deze lidstaat, vooraleer zijn
liberalisatie te schorsen, en de Orqanisatie, bij het vast-
stellen of dit land gewettigd is die schorsing door te voeren,
hoofdzakelijk de weerslag van de specifiek Europese fac-
toren op de betalingsbalans van dit land zullen in overwe-
ging nernen, tenzij het hier_gaat om een lidstaat waarvan
de betalingsbalans grondig beïnvloedwordt door zijn
betrekkmqen met niet-Hdstaten. Teri slotte heeft de Raad
beslist dat de Organisatie, bij het opstellen van haar aanbe-
velingen tot de betrokken lidstaat, de noodzakelijkheid van
het behoud der intra-europese liberalisatîe en van de voor-
delen der reciprociteit in overweging zou nemen.

b) Betelinqsbelensmoeilijkhederi uielke een lidstaat kun-
nen ooerkomen, die overeenkomstiq oerbinienissen voort-
oloeiend uit endere internationale ooereenkomsten verplicht
is zijn E.O.E.S.-liberalisatiemaatregelen tot niet E.o.E.S .
landen uii te breiden.

10 Ttjdens de periode volgend op de terugkeer tot de
convertibiliteit mag verwacht worden dat de non-discrimi-
natie principes vervat in andere internationale overeenkom-
sten, waarvan het toepassinqsveld ruimer is dan de E.O.E.S.



recevoir progressivement une application plus rigoureuse.
Il pourrait donc arriver, du moins théoriquement. qu'un
pays qui serait à la fois membre de ra.E.C.E. et partie ä

l'un de ces autres accords internationaux, se trouve dans
l'obligation d'étendre les mesures de libération prévues au
Code O.E.C.E. à des pays n'appartenant pas à rOrgani~
sation. Si une telle extension risquait de causer de sérieuses
difficultés de balance des paiements au pays considéré,
celui-ci pourrait se trouver dans la nécessité de choisir entre
une position qui comporterait pour lui des obligations inter-
nationales contradictoires et la nécessité de ramener son
pourcentage de libération au sein de l'O.E.C.E. à un niveau
tel qu'il puisse se permettre d'accorder le même traitement
à des pays n'appartenant pas à rO.E.C.E. Signalons toute-
fois que la philosophie générale de l'Organisation ne sup-
pose pas que le retour à la convertibilité entraîne en Europe
un abaissement du niveau des échanges et de la libération.

20 On est donc convenu de dispositions spéciales à insé-
rer dans le Code en vue de faire face à une telle éventualité.

Ces dispositions stipulent que, si un pays-membre prévoit
qu'il risque d'être soumis à l'obligation d'appliquer de
manière non discriminatoire à des pays n'appartenant pas
à l'O.E.C.E. ses mesures de libération européenne, et s'il
estime qu'une telle extension lui causerait de sérieuses diffi-
cultés de balance des paiements, il doit soumettre la ques-
tion à l'Organisation.

Celle-ci examinera alors la situation de ce pays-membre,
du point de vue de sa balance des paiements et des prévi-
sions d'évolution de celle-ci. en vue d'apprécier s'il y a
effectivement lieu de craindre que l'extension à des pays
n'appartenant pas à l'O.E.C.E. des mesures de libération
prises en Europe provoque des diHicultés de balance des
paiements pour ce pays. A la lumière de cet examen l'Orga-
nisation recherchera activement les méthodes de coopéra-
tion qui permettrait d'éviter que le pays-membre en cause
soit, en fait, contraint de réduire sa libération européenne
et d'appliquer un niveau de libération inférieur de manière
non discriminatoire à l'égard de toutes les parties contrac-
tantes aux accords internationaux couvrant un champ
géographique plus large que celui de l'O.E.C.E.

Si cette action ne permet pas au pays-membre en cause
de maintenir ses mesures de libération européenne du fait
qu'il se verrait contraint d'étendre le champ géogt;aphique
d'application de celles-ci et du fait que cette extension pour-
rait mettre en danger l'équilibre de sa balance de paiements,
ledit pays pourrait revenir sur ses mesures de libération
européenne jusqu'au minimum nécessaire pour lui permettre
de compenser les effets, sur sa balance de paiements, de
l'extension à des pays non-membres de mesures de libéra-
tion qu'il maintiendrait.

Certains pays-membres qui ne sont pas parties aux
accords internationaux considérés, ont cherché à sauve-
garder leur position au cas où un autre pays-membre rédui-
rait sa liberation européenne en invoquant les nouvelles
dispositions; ils ont, pour ce faire, formulé une réserve.

c) Les pays insuffisamment développés.
l v Dans son ancienne forme, le Code prévoyait que les

pays sous-développés qui se trouvent dans l'impossibilité
de remplir les obligations qu'il comporte peuvent normale-
ment se prévaloir des clauses dérogatoires de caractère
général. en particulier celle qui se fonde sur des motifs Inté-
ressant la balance des paiements.
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zone, trapsgewijze een strenqere toepassinq zouden krijgen,
Het zou dus kunnen gebeuren. althans theorensch, dat een
land, dat tegelijkertijd lkl van de E.O.E.S. zou zijn en partij
bij éên van die andere internationale overeenkomsten, zich
verplicht ziet de bij de E.O.E.S. Code voorziene llberalisa-
tiemaatregelen tot landen, welke nlet behoren tot de Orga-
nisatie, uit te breiden. Indien een dergelijke uitbreiding aan
bedoeld land ernstige betalingsbalansmoeilijkheden dreigt
te berokkenen, zou deze zich kunnen genoodzaakt zten te
kiezen tussen een positie, welke voor hem tegenstrijdige
internationale verplichtingen zou omvatten, en de noodza-
kelijkheid zijn lfberallsatiepercentage in de schootvan de
E.O.E.S. tot een zulkdanig niveau terug te brenqen, dat hij
ztch kan veroorloven aan landen welke niet behoren tot de
E.O.E.S. dezelfde behandeling toe te staan. Stippen we
evenwel aan. dat de algemene philosophie van de Organi-
satie niet aanneemt dar de terugkeer tot de convertibiliteit
in Europa een verlaging van het niveau der ruiltransacttes
en van de liberalisatie medebrengt.

20 Om in deze eventualiteit te voorzien, is men het alzo
eens geworden dienomtrent biizondere bepalinqen in de
code op te nemen.

Deze bepalingen stipuleren dat zo een lidstaat voorziet,
dat hi] gevaar loopt verplicht te worden tot op niet disert-
minatorische wijze zijn Europese liberalisatiemaatreqelen toe
te passen ten gunste van landen welke niet behoren tot de
E.O.E.S. en zo hi; meent dat een dergelijke ultbreidinq hem
ernstiqe betalinqshalansmoeilijkheden zou berokkenen, rnoet
hij de kwestie aan de Organisatie onderwerpen.

Deze zal alsdan de toestand van bedoelde lidstaat onder-
zoeken, van het standpunt uit van zijn betalingsbalans en
de ontwikkelingsvooruitzichten ervan, ten einde te oordelen
of er daadwerkelijk reden toe bestaat om te vrezen dat de
uitbreiding van de in Europa genomen liberalisatiemaatre-
gelen tot de landen, welke niet behoren tot de RO.E.S.,
voor bedoeld land betalingsbalansmoeilijkheden teweeq-
brengt. In het licht van dit onderzoek zal de Orqanisatie op
actieve wijze de methodes tot samenwerkinq navorsen, die
zouden toelaten te vermijden dat de betrokken lidstaat in
Feite verplicht is zijn Europese liberalisatie te verminderen
en een lager liberalisatieniveau toe te passen op non-dlscri-
minatorische wijze ten opzichtc van al de contracterende
partijen bij internationale overeenkomsten, welke een ruirner
geographisch veld als dit van de E.O.E.S. dekken.

Indien deze werking aan de betrokken lidstaat niet toelaat
zijn Ëuropese liberalisatiemaatregelen te handhaven omwille
van het Ieit dat hi] zich verplicht zou zien het geographisch
toepassingsveld van deze maatregelen uit te breiden en
gezien deze uitbreiding het evenwicht van zijn betalinqs-
balans zou in het gedrang kunnen brengen, zou bedoeld land
op zijn Europese liberalisatiemaatregelen kunnen teruqko-
men tot het minimum nodig om hem tee te laten de uitwer-
kingen op zijn betalinqsbalans van de uitbreiding tot de niet-
lidstaten van de liberalisatiemaatregelen, die hij zou hand-
haven, te compenseren.

Sommige lidstaten, welke geen parti] zijn bij de in
beschouwing genomen internationale overeenkomsten, heb-
ben gezocht om hun positie te vrljwaren ingeval een andere
lidstaat zlch op de nieuwe beschikkingen bercepend. zijn
Europese liberalisatie zou verminderen: om dit te doen, heb-
ben ze een voorbehoud gemaakt.

c) De mindet-ontioikkelde landen.
JOln zijn vroegere vorrn bepaalde de Code dat de min-

der-ontwikkelde landen, die zlch in de onmoqelijkheid bevin-
den de in de Code vervatte verplichtingen na te komen,
zich op. regelmatige wljze kunnen bedlenen van de alwii-
kingsclausules met algemeen karakter, voornamelljk deze,
welke gebaseerd is op betaltnqsbelansmotteven.
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2" Les dispositions nouvelles prévoient que, lorsqu' elle
examinera le cas d'un pays économiquement sous-développé
qui se prévaut de ces clauses dérogatoires. l'Organisation
tiendra spécialement compte de l'incidence que le dêvelop-
pernent économique du pays-membre en question a sur son
aptitude à remplir les obligations que lui impose la libération.

Si l'Organisation estime que la meilleure manière de con-
cilier les obligations que le Code implique pour ce pays
avec les exigences de son développement économique est
de lui accorder une dérogation spéciale. une telle dérogation
pourra lui être accordée. 11est prévu également que l'Orga-
nisation examinera les méthodes suivant lesquelles les pays-
membres pourraient coopérer en vue de Eaciliter le dévelop-
pement économique d'un pays qui se trouverait dans cette
situation.

D. - Nouvelle révision du Code.

La décision du Conseil, en date du 29 juillet 1955 pré-
voit que l'Organisation procédera. en temps utile. à une
nouvelle révision du Code, à la lumière de rexpérience des
conditions existant après l'adoption de la convertibilité.
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2° De nieuwe beschikkingen schrijven voor dar. wanneer
de Organisatie het geval van een economisch minder-ont-
wikkeld land. dat ztch van deze aEwijkingsclausules bedlent,
zalonderzoeken ze speciaal rekemng zal houden met de
terugslag, die de economische ontwikkeling van de betrok-
ken lidstaat heeft op zijn geschiktheid tot het nakomen van
de hem door de liberalisatie opgelegde verplichtingen.

Indien de Organisatie acht, dat de beste manier om de
verplichnngen, welke de Code voor bedoeld land omvat,
met de eisen van zljn economische ontwikkeling overeen te
brenqen. er in bestaat hem een bijzondere afwijking toe te
staan, zal hem een dergelijke afwijking kunnen verleend
worden. Er Is revens bepaald dat de Organisatie de
methodes zalonderzoeken. volgens dewelke de lidstaten
zouderr kunnen medewerken om de economische ontwikke-
ling van een land. dar zich in bedoelde toestand zou bevin-
den. te vergemakkelijken.

D. - Nieuwe herziening van de Code.

De beslissing van de Raad van 29 juli 1955 bepaalt dat
de Organisatie. in het licht van de ondervinding van de
na de aanvaarding van de convertlbiliteit bestaande voor-
waarden, te gelegener tijd tot een nieuwe herziening van
de Code zalovergaan.

ANNEXE 2.

LA LIQUIDATION
DE L'UNION EUROPI!ENNE DES PAIEMENTS.

A. - GËNËRALITËS.

La terminaison de l'Accord instituant l'Union Europêenne
des Paiements entraîne la liquidation de cette dernière.

Une série d'opéra tiens de liquidation dont le déroulement
est prévu par l'Accord sur IU.E.P. ou par les Protocoles
additionnels à cet Accord a donc dû être effectuée.

Il s' agit de :
10 transfert du capital de l'Ll.EiP, au Fonds Européen;

2' ajustement des positions créditrices ou débitrices des
pays-membres;

3' conversion du solde de la créance ou de la dette des
pays-membres vis-à-vis de rU.E.p. en créances ou dettes
bilatérales;

1° liquidation des crédits consentis dans le cadre du prêt
spécial à la France.

I. Transfert du capital de rU.E.p. au Fonds Européen,

Le capital de rU.E.p., soit 271.6 millions d'u/c est
transféré au Fonds Eucopéen.

Il se compose :

- d'avoirs convertibles 236,575 millions d'ulc
(113,037 millions détenus par ru.E.p. et 123,538 millions
représentant le solde du compte U.E.P. auprès du Trésor
des U.S.A.);

- d'une créance à long terme de l'Union sur la Turquie
(25 millions du/c} et la Norvège (l0 millions d'u/c) pro-
venant de l'octroi de prêts au titre de soldes initiaux
créditeurs,

BIJLAGE 2.

DE LIQUIDATIE VAN DE EUROPESE BETALINGSUNlE.

A. - ALGEMEENHEDEN.

De beëindiging van het Verdrag inzake oprichting van
een Europese Betalingsunie brengt de liquidatie van deze
laatste met zich mede.
. Een serie liquidatieverrichtingen, waarvan de afwikkeling
door het E.B.U. Verdrag of door de Aanvullende Proto-
collen bij dit Verdrag voorzien is, moesten dus uitgevoerd
worden.

Het gaat om :

I° de overdracht van het kapitaal van de E.B. U. aan het
Europees Fonds;

2° de aanpassing van de debiteur- en crediteurposities der
lidstaten;

30 de omzetting van het saldo van de schuldvordering
of de schuld van de hdstaten ten opzichte van de E.B. U.
in bilaterale schuldvorderingen of schulden;

40 de liquidatie van de in het raariÎ der bijzondere lening
aan Frankrijk toegestane kredieten.

1. Overdrache van her kapitaal van de E.B.U. aan het Europees
Fo~. I

[

Het kapitaal van 'de E.B.U .. zegge 271.6 miljoen rie
wordt aan hel Europees Fonds overgedragen.

Het is samengesteld uit :

- converteerbare activa: 236,575 miljoen rie (113.037
miljoen behorende tot de E.B.U. en 123533 miljoen die het
saldo van de bij de Schatkist der Verenigde Staten geo-
pende E.B.U. rekening vertegenwoordigen);

- een schuldvordering op lange termijn van de Unie op
Turkije (25 miljoen rie) en op Noorwegen (10 miljoen rie)
ontstaan uit de toekenning van leningen uit hoofde van aan-
vangscreditsaldi.



2. Ajustement des positions créditrices Ou débitrices des pays-membres.

Au cours des opérations de liquidation, les positions
créditrices ou débitrices des pays-membres sont ajustées afin
de tenir compte :

- de la répartition du compte « Résultats» de rU.E.p.;
- du règlement du solde des intérêts dus;

- de la répartition de la partie des avoirs convertibles
de l'Union qui a servi au financement du prêt de l'U.E.P.
à la France;

- - de la répartition des avoirs convertibles de l'Union
existant au moment de la liquidation.

a) Répartition du compte « Rêsultets de tU.E.P. ».

10 Le compte « Résultats » (1.6 million cl'u/e) reprê-
sente l'accumulation des excédents de recettes sur les
dépenses depuis le début du fonctionnement de l'U.E.P ..
c'est-à-dire depuis le le' juillet 1950. Les recettes provien-
nent des placements effectués par l'Union et du paiement
des intérêts dus par les pays-membres sue les prêts qui leur
furent consentis par l'Union. Les dépenses proviennent du
paiement des frais d'administration et des intérêts dus par
l'Union sur les prêts qui lui furent accordés par les pays-
membres.

2° Le montant du compte est réparti entre les pays-
membres. A l'exception de l'Irlande qui reçoit un paiement
direct en or, les pays-membres consentent à l'ajustement de
leur position de crédit.

L·U.E.B.L. aura sa position créditrice augmentée de
79200 u/e àce titre.

b) Règlement du solde des intérêts dus.

10La majeure partie des intérêts nets dus sur [es prêts
reçus ou accordés pal' un pays-membre dans le cadre de
rU.E.p. a fait l'objet d'un règlement dans les opérations
finales par ajustement de la position créditrice ou débitrice
du pays.

Il reste toutefois un solde qui est réglé de la même
manière au cours des opérations de liquidation.

2" L·U.E.B.L. aura sa position créditrice augmentée de
400 u/e à ce titre.

c) Répartition de la partie du prêt spécial á la France
financée par l'Union au moyen de ses avoirs convertibles.

10 Si aucun prêt spécial n'avait été accordé à la France,
les créanciers « ordinaires» auraient dû recevoir. à la liqui-
dation, la partie des avoirs convertibles de rU.E.p. qui a
servi à financer le prêt de J'Union à la France, soit 32 mil-
lions d'u/c.

Les positions créditrices des créanciers doivent donc être
diminuées, proportionnellement à leurs créances, du montant
qui aurait dû leur être remboursé pal' imputation sur les
avoirs convertibles de l'Union et qui maintenant leur sera
payé directement par la France à partir de janvier 1960.

20 La position créditrice de rU.E,B.L. est diminuée de
3742900 u/c à ce titre,

d) Répartition des avoirs convertibles de tUB.P,

10 Les avoirs convertibles, après les opérations finales
de l'U.E.P,, s'élevaient à 403,7 millions d'u /c.
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2. Aanpassing van de debitew- of crWlttl1l'JlOSities der lidstaten.

Tijdens de liquidatieverrichtingen worden de debiteur-
en crediteurposities van de lidstaten aangepast om rekening
te houden met ;

- de verdeling van de E.B.U. rekening «Resultaten »;

- de verrekening van het saldo der verschuldigde inte-
resten:

- de verdeling van het gedeelte der converteerbare
activa van de Unie, dat ter financiering van de E.B.U.
lening aan Frankrijk. gediend heelt:

- de verdeling van de op het ogenblik der liquidatie
bestaande converteerbare tegoeden van de Unie.

a) Verdeling flan de EB.U. rekeninq e Resulteten ».

1° De rekening « Resultaten » (1.6 miljoen rie) verte-
genwoordigt de accurnulatie van de overschotten der ont-
vangsten op de uitgaven sedert de aanvang van de werking
van de E.B. U., 't is te zeggen sinds 1 juli 1950. De ont-
vangsten komen voort van de door de Unie gedane beleq-
gingen en van de betahnq van de door de lidstaten
verschuldiqde interesten op de hun door de Unie toegestane
leningen. De uitgaven spruiten voort uit de betaling van de
beheerskosten en van de door de Unie verschuldiqde inte-
resten op de'haar door de lidstaten toeqestane leningen.

2° Het bedrag van de rekeninq wordt onder de hdstaten
verdeeld, Met uitzondering van Ierland. dat een recht-
stree kse betalïnq in goud ontvanqt, stemmen de hdstaten
tee in een aanpassing van hun credltpositie.

De crediteurposltie van de B.L.E.il. zal uit dien hoofde
met 79200 rie vermeerderd worden.

b) Verrekening van het seldo der oerschuldiqde inte-
resten.

10 Hel grootste deel van de netto-Interesten, verschuldiqd
op de in het raam van de E.B.U. door een lidstaat ontvan-
gen of toeqestane leningen, heeft aanleiding gegeven tot
een verrekening bij de eindverrichtingen door een aanpas-
sing van de debiteur- of credtteurpositie van het land.

Er blijft evenwel een saldo over, dat tijdens de liquidatie-
verrichtingen op dezelfde wijze verrekend wordt.

2° De crediteurposltie van de B.L.E.U. zal uit dien
hoofde met 400 rie: vermeerderd worden.

c) Verdeling van het gedeelte van de biizondere lening
aan Frenkrijk, gefinancierd door de Unie doot middel van
haar conuerteerbere activa.

l ° Mocht aan Frankrijk geen enkele bijzondere lening
toegestaan geworden ztjn, zo zouden bij de liquidatie de
« gewone» schuldeisers het deel der converteerbare teqoe-
den van de E.B.U. moeten ontvangen hebben, dat qediend
heeft ter financiering van de Unie-lening aan Franknjk,
zegge 32 miljoen rie.

De credtteurposities van de schuldeisers moeten aldus,
naar verhouding tot hun schuldvorderingen. verminderd
worden met het bedraq, dat hun zou moeren terugbetaald
geworden zijn door aanrekening op de converteerbare
tegoeden van de Unie en dat nu hun rechtstreeks door
Frankrijk vanaf januari 1960 zal betaald worden.

2° De credtteurpositte van de B.L.E.U. wordt uit dien
hoofde met 3742900 rie verminderd.

d) Verdeling van de conoecteerbere teqoeden van de
EB.U.

10De converteerbare teqoeden, na de eindverrichtinqen
van de E,B.U. bedroegen 403,7 miljoen rie.
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Nous venons de voir que ce montant avait été réduit à
167.1 millions d'u/c. à la suite du transfert du capital de
l'U.E.P. au Fonds Européen (236.6 millions) et du paie-
ment en or de la quote-part de l'Irlande dans la répartition
du compte « Résultats» (0,02 million).

Ce montant est réparti entre les créanciers « ordinaires»
de l'Union. proportionnellement à leurs créances; il vient
réduire. par conséquent, le montant de ces créances.

2° La position créditrice de rU.E.B.L. est réduite de
19 5i'! 700 u/c à ce titre.

3. Couversëore du solde de la créance ou de la dette des pays-membres
vis-à-vis de l'ltE.P. en créances ou dettes bilatérales.

Le solde de la créance ou de la dette des pays-membres
vis-à-vis de l'Union est convertie en créances ou dettes
bilatérales. Ces créances ou dettes sont remboursables dans
la monnaie du pays créancier, sauf convention contraire.

Les Parties Contractantes négocient entre elles les condi-
tions des conventions de remboursement. Si elles ne par-
viennent pas à un accord et que l'Organisation est hors
d'état de résoudre les divergences, l'Accord U.E.P. prévoit
que les créances ou dettes porteront' intérêt au taux de
2 % % l'an; elles seront remboursées en 3 ans par verse-
ments mensuels égaux (7 ans pour la Turquie).

Certains pays ont déjà conclu entre eux des accords pré-
voyant le remboursement ou l'amortissement d'une partie de
leur créance ou de leur dette (l'U.E.B.L. a conclu de tels
accords). Dan ce cas, les nouveaux accords de consolida-
tion peuvent ne s'appliquer qu'à la partie de la créance ou
de la dette qui n'est pas couverte par les accords anciens.

4. Liquidation <l~,. crédits consentis dans le cadre du prêt spécial à
la France.

a) Un crédit spécial de 150 millions d'u/c avait été con-
senti par l'Union à la France pour l'année 1958.

Ce crédit avait été financé en partie (118 millions d'u/c)
par un prêt spécial de cinq pays, dont l'U.E.B.L. (5,5 mil-
lions d'u/c) à l'Union et en partie (32 millions d'u/c) par
l'U.E.P. elle-même Sur ses avoirs convertibles.

A Ja dilfèrence des crédits ordinaires consentis dans le
cadre du fonctionnement normal de l'U.E.P., le prêt spécial
COnsenti par J'Union à la France, le Il février 1958, pré-
voyait les conditions et l'époque de remboursement de ce
prêt. La liquidation ne change rien à ces dispositions.

b) Le prêt spécial sera donc remboursé par la France à
l'Union au moyen de mensualités de 5 millions d'u/c
chacune; les versements se feront de janvier 1960 à juin
1962, sauf remboursements anticipés. Ils seront effectués
directement d'abord aux cinq pays prêteurs jusqu'à extinc-
tion de leur créance résultant du prêt spécial qu'ils ont con-
senti à l'U.E.P. (5.5 millions d'u/c pour l'Union
Economique Belqo-Luxernbourqeoise}. ensuite aux créan-
ciers ordinaires proportionnellement à leur part· dans la
partie du prêt spécial financée par les avoirs convertibles
de l'Union (3,7 millions d'u/c pour l'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise) ,

c) L'ensemble de ces paiemen ts ciï~ects effectués par la
France est garanti par un système multilatéral d'obligations
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Wij komen vast te stellen dat dit bedrag teruggebracht
werd op 167,1 miljoen rie Inqevolge de overdracht van het
kapitaal van de E.B.U. aan het Europees Fonds (236,6 mil-
joen ) en de betaling in goud van het aandeel van Ierland
in de verdeling van de rekentnq .« Resulraten » (0,02 mil-
joen) .

Dit bedrag wordt. naar verhoudinq tot hun schuldvorde-
rinqen, onder de « gewone» schuldeisers van de Unie ver-
deeld: het verrnindert dienvolgens het bedrag van die
schuldvorderingen.

2" De credtteurpositie van de B.L.E.U. wordt uit dien
hoofde met 19544700 rje vermlnderd.

3. Omzetting van het saldo van de schuldvordering of van de schuld
der lidsraten ten opzichte van de E.B.U, in bilaterale schul dvorde-
dngen of schulden,

Het saldo van de schuldvordering of van de schuld der
lidstaten ten opzichte van de Unie wordt in bilaterale
schuldvorderingen of schulden omgezet. Deze schuldvorde-
ringen of schulden zijn, behoudens andersluidende overeen-
kornst. in de munt van het crediteurland terugbetaalbaar.

De Verdraqsluitende Partijen onderhandelen onder hen
over de voorwaarden der teruqbetalmqsovereenkomsten.
Indien ze tot geen akkoord komen en zo de Organisatie niet
in staat is de strijdiqheden op te Iossen, voorziet het E.B.U.-
Verdrag dat de schiildvorderinqen of schulden een interest
opbrengen tegen de rentevoet van 2 % % 's jaars: ze zullen
in 3 jaar doorqelijke maandelijkse stortinqen (7 [aar voor
Turkije terugbetaald worden.

Sommige landen hebben reeds onder elkaar overeen-
komsten afgesloten, welke de terugbetaling of de aflossing
van een deel van hun schuldvordering of van hun schuld
reqelen. (De B.L.E.U. heeft derqelijke overeenkomsten
afgesloten). In dit geval kunnen de nieuwe consolidatieover-
eenkomsten slechts van toepassinq zijn op het deel van de
schuldvordering of van de schuld. dat niet door de vroegere
overeenkomsten gedekt îs.

4. Liquidatie van de in het raam van de biisondere lening aan Frank-
rijk toeqestane kredieten.

a) Een bijzonder krediet van 150 miljoen rie werd voor
het jaar 1958 door de Unie aan Frankrijk toegestaan.

Dit krediet werd gefinancierd deels (118 miljoen rie)
dcor een speciale lening aan de Unie van vijf landen,
waaronder de B.L.E.U. (5.5 miljoen rie) en deels (32 mil-
joen rie) door de E.B.U. zelf door aanrekening op haar
converteerbare activa.

In teqenstelllnq met de in het raam van de normale »ret-
king van de E.B.U. toeqestane gewone kredieten, stelt de
door de Unie aan Frankrijk op Il Iebruari 1958 toeqe-
stane speciale lening' de voorwaarden en terugbetalings-
tijdstip van deze lening vast. De liquidatie brengt geen
wijzigingen van deze beschikkingen.

b) De speciale lening zal aldus door Frankrijk aan de
Unie door middel van maandelijkse afbetalingen van 5 mil-
ioen rie elk terugbetaald worden: de stortingen zullen,
behoudens vervroeqde teruqbetalinqen, van januari 1960
tot juni 1962 geschieden. Ze zullen rechtstreeks verricht
worden vooreerst aan de vijf landen-leners tot aan de
aflossing van hun schuldvordering voortvloeiende uit de
door hen aan de E.B.U, toeqestane speciale lening (5.5 mil-
[oen rie voor de Belgisch-Luxemburgse Economische .Unie),
vervolqens aan de gewone schuldeisers naar verhouding tot
hun aandeel in het door de converteerbare activa van de
Unie gefinancierde deel van de speciale lening (3,7 mil-
joen rie voor de Belgsich-Luxemburgse Economische Unie).

c) Het geheel van deze door Frankrijk gedane recht-
streekse betalingen is door een alle lldstaten bindend multi-



engageant tous les pays-membres : si la France ne verse
pas. à la date d'échéance, le montant mensuel de 5 millions
d'u/c, la partie de la dette de la France correspondant à
ce montant sera remplacée par un circuit de créances et de
dettes bilatérales liant tous les pays-membres. Le montant
de ces q; prêts :li bilatéraux variera suivant que le défaut de
paiement de la France interviendra entre janvier 1960 et
décembre 1961 (concernant les cinq pays prêteurs) ou entre
janvier 1962 et juin 1962 (concernant tous les créanciers
ordinaires) .

s, - rosrnon DE L·U.E.BL.

1. L.U.E.B.L. se verra rembourser par la France, à partir
de janvier 1960, successivement

a) 55 millions d'u/c:
b) 3.7 millions d'u/c,

Ces sommes ont été prêtées dans le cadre du prêt spécial
consenti à la France.

2. L'U.E.RL. s'est vue verser 19511700 d'u/c à titre
de répartition des avoirs convertibles de rU.E.p.

3. L'U.E.B.L. a sur l'Union une créance de 130598 mil-
lions d'u/c.

Celte créance sur l'Union est convertible en créances
bilatérales selon le tableau suivant :

(En millions d'u/c.)
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lateraalverplichtïngssysteem gewaarborgd; zo Frankrijk op
de vervaldatum het maandelijks bedrag van 5 miljoen rie
niet stort, zal het deel Van de schuld van Frankrljk krach-
tens dit bedràg vervanqen worden door een al de lidstaten
bindend circuit van bilaterale schuldvorderlnqen en schul-
den. Het bedrag van deze bilaterale «leningen» zal ver-
schillen naar gelang de wanbetaling van Frankrijk zlch zal
voordoen tussen januarl 1960. en december 1961 (met
betrekking tot de vijf landen-leners} of tussen [anuari 196.2
en juni 1962 (met betrekking tot al de gewone schuldeisers}.

B, - POSITIE VAN DE B.L.E.U.

1. Frankrijk zal, vanaf januari 1960, aan de B.L.E.U.
achtereenvolgens teruqbetalen

a) 5,5 miljoen rie;
h) 3,7 miljoen rie.
Deze sommen werden in het raam van de aan Frankrijk

toegestane speciale lenihg verstrekt.

2. De B.L.E.li. heeft uit. hoofde van de verdeling der
converteerbare activa van de E.B. li. 19541 700 rie ont-
vangen,

3. De B.L.E.U. heeft op de Unie een schuldvordering van
130598 miljoen rie.

Deze schuldvorderinq op de Unie is in bilaterale schuld-
vorderingen omzetbaar volgens de hiernavolgende tabel :

(rn miljoen r/e.)
.

Créance. - Schuldvordertnq

Pays-membres Couverte par Non couver le par Dette.
une convention. convention. - Lidstatenune

Schuld- -
Gedekt door een Niet qedekt door

overeenkomst een overeenkomst

Allemagne ... ... ... ... - - . 59,8 Duitsland .
Autriche ... '" ... ... '" - 1,8 - Oostenrljk.
Danemark ... ... ... ... 6.4 5,4 ~~ Dencmarken .
France ... ... ... ... .. . 13.4 44.9 - Frankrijk.
Grèce ... ... '" ... ... - 2.4 - Griekenand.
Islande ... ... '" ... ... 0.3 0,8 - Ysland,
Italie '" ... '" ... ... ... 5,9 - - Italië,
Norvège ... ... ... ... ... 8.4 5,4 - Noorweqen,
Pays- Bas ... ... ... ... ... - 2.3 - Nederland.
Portugal ... ... ... ... ... - 5.4 - Portugal.
Royaume-Uni ... ... --- .-. 36,9 29,2 - Verenigd Konlnkrük.
Suède _ .. ... ... ... ... - 11.1 - Zweden.
Suisse ... ... ... ..- ... - 8.9 - Zwltserland.
Turquie ... ... ..- ... ..- - 4,5 - Turkije.

----- _._---
Total ... ... ... 71,3 119.1 59.8 Tolaal.

C - CONCLUSION
D'ACCORDS BrLATËRAUX DE REMBOURSEMENT ENTRE
LA BELGIQUE, D'UNE PART, ET LES PAYS-MEMBRES DE

L·U.E.P .• D'AUTRE PART.

Suite à la liquidation de rU.E.p., un certain nombre de
conventions devaient être conclues entre la Belgique et les
autres pays-membres.

c. - HET AFSLUITEN VAN
BILATERALE OVEREENKOMSTEN INZAKE

TERUGBETALING TUSSEN BELGIË. ENERZIJDS, EN DE
LIDSTATEN VAN DE E.B.U., ANDERZIJDS.

Ingevolge de liquidatie van de E.B.U. moesten tussen
Belqië en de andere lidstaten een zeker aantal overeenkom-
sten gesloten worden.
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La Belgique détenait. en effet. une position créditrice:
envers les pays suivants;

France:
Autriche
Danemark .
Grèce .
Islande:
Italie
Pays-Bas
Norvège
Portugal
Suède .
Suisse.
Turquie
Royaume-Uni

En francs belges.
2916022 .••50

90273900
5900H 200
122231150
51721900

296 011500
112710100
691478450
267806750
404 i08 050
H4 118750
224863700

3305499500

9520224000Total ...

Par contre. vis-à-vis de la République Fédérale d' Alle-
magne. la Belgique est débitrice de la somme de
2990274 550 francs belges. La créance nette de la Belgique
vis-à-vis de l'ensemble des pays-membres de ru.E.p. était
dès lors de 6 529 949 450 francs belges. .

Des conventions bilatérales de remboursement ont été
conclues entre la Belgique. d'une part. et tous les pays-
membres de rU.E.p .. d'autre part (1). Cinq pays ont déjà
payé comptant les sommes dues à la Be:lgique: en vertu des
opérations de liquidation; il s'agit du Portugal. de l'Autriche.
de la Suisse. des Pays-Bas et de l'Italie.

En ce: qui concerne la Turquie, le Conse:il de: rO.E.C.E.
a pris une décision concernant les dispositions relatives au
remboursement des prêts bilatéraux qui lui ont été consentis
lors de la liquidation de rU.E.p.

Les conventions conclues par la Belgique avec les autres
pays-membres de rU.E.p.. à savoir avec la France, le
Danemark, la Grèce. l'Islande. la Norvège, la Suède, le
Royaume-Uni, prévoient un échelonnement des paiements.
Toutes ces conventions sont jointes en annexe.

En ce qui concerne le remboursement de la dette de la
Belgique à l'égard de l'Allemagne. des pourparlers sont en
cours en vue de tenter un remboursement de cette dette par
l'utilisation d'une partie de la créance que la Belgique
détient sur le Gouvernement allemand au titre de l'Accord
germano-belge du 13 juillet 1929.

(1) Le texte de ces Conventions peut être consulté au greife de la
Chambre des Représentants.
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België bezat, Inderdaad, een credtteurpositte ten opzichte
van de: volqende landen ;

Frankrijk ...
Oostenrijk ..
Denemarken
Griekenland
ljsland
Itahë ...
Nederland ..
Noorwegen.
Portugal ...
Zweden
Zwitserland
Turkije
Verenigd-Koninkrijk.

In Belgische frank.

2916022450
90273900

590014 200
122234450
54721900

296 Oll 506
112740400
691 478450
267806750
404408050
44111S 750
224863700

3305499 SaD

Totaal ... 9520 221000

Daarentegen is België ten opzichte van de Bondsrepubliek
Duitsland debiteur voor een som van 2990274550 Bel-
gische frank. De netto-schuldvorderinq van België ten
opztchte van het geheel der E.B.U. lïdstaten bedroeg alzo
6 529 919 150 Belgische frank.

Btlaterale rovereenkomsten inzake terugbetaling werden
tussen Belqtë, eensdeels, en al de lidstaten van de E.B.U ..
anderdeels, aFgesloten (1). Vijf landen hebben reeds de
krachtens de liquidatleverrichtinqen aan België verschuldiqde
sommen contant betaald: het betreft Portugal, Oostenrijk.
Zwitserland. Nederland en Italtë,

Ten aanzlen van Turkije heelt de Raad van de E.O.E.S.
een beslissing genomen betreffende de bepalingen nopens
de terugbetaling van de bilaterale leningen, welke bij de
liquîdatie van de: E.B.U. aan genoemd land werden toeqe-
staan.

De met de andere lidstaten van de E.B.U. door België
gesloten overeenkomsten, te weten met Frankrijk. Dene-
marken, Griekenland, Ijsland. Noorweqen. Zweden, het
Vereniqd-Koninkrijk, voorzlen in het regelmatig verdelen
ove:r een zekere tijd van de betalingen. AI deze overeen-
komsten zijn, in bijlage, hierbijgevoegd.

Wat de terugbetaling betreft van de schuld van België
ten opzichte van Duitsland, zijn besprekinqen aan de gang,
waarbij gestreefd wordt naar het bekomen van de teruqbe-
taling van de schuld door de aanwending van een deel van
de schuldvordering welke België bezit op de Duitse Reqe-
ring uit hoofde van het Dults-Belçlsch Akkoord van
13 juli 1929.

(1) De tekst van deze Overeenkomsten kan geraadpleegd worden op
de griffie van de Kamer der Volksverteqenwoordlqers,



ANNEXE 3.

PREMIÈRES ACTIVITÉS DU FONOS EUROPÉEN
ET RËGLEMENT DE.'; OPÉRATIONS NOTIFIEES Â L'AGENT

DE L'A.M.E.
(BANQUE DES RÈGLEMENTS INTERNATIONAUX),

A. - ACTIVITÉS DU FONDS EUROPÉEN.

I. Crédits à la Grèce et à la Turquie.

Le Fonds Européen a accordé à la Grèce et à la Turquie
un crédit de. respectivement. 15 millions et 21.5 millions
d·u/c.

Ainsi. que le prescrit l'Accord Monétaire Européen
(article 7, paragraphe C). les prêts sont remboursables dans
deux ans. Le taux d'intérêt a été fixé à 3 Ih % l'an.

2. Ressources du Fonds.

Le Fonds dispose :

a) d'avoirs liquides à concurrence de 113 millions d'u/c:
b) de Bons du Trésor américain à concurrence de 123.5

millions d'u/c:
c) de créances sur la Norvège et Sur la Turquie à concur-

rence de 35 millions d'u/c,

Le montant des avoirs liquides du Fonds ne peut
descendre en dessous de 100 millions d'u/c. Aussi. pour
faire face aux prochains tirages de la Grèce et de la Turquie
sur ses avoirs, le Fonds a été autorisé à faire appel aux
contributions des pays-membres à concurrence de 21 mil-
lions d'u/c.

B. - RËGLEMENTS MENSUELS.

Aucun pays-membre n' a décidé d'inclure dans le règle-
ment des soldes qu'il aurait pu détenir dans la monnaie des
autres pays-membres. Toutes les avances qui ont été faites
au titre du financement intérimaire ont été: remboursées
avant la fin du mois.

Les règlements à la date de valeur du mois de juillet
n'ont porté que sur les soldes des comptes détenus en vertu
d'accords bilatéraux de paiements notihés à l'Agent.

Le tableau suivant reproduit le montant des soldes des
comptes, qui ont été notifiés par les pays-membres ayant
conclu des accords bilatéraux de paiements avec d'autres
pays-membres :
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BIJLAGE 3.

EERSTE WERKZAAMHEDEN VAN HET EUROPEES PONDS
EN VERREKENING VAN DE AAN DE AGENT VAN DB B.M.O.

(BANK VOOR INTERNATIONALE BETALINGEN)
GBNOTIPICEERÓE VERRICHTINGEN.

A. - WERKZAAMHEDEN VAN HET EUROPEES FONDS.

I. Kredieten aan Griekenland en aan Turkije.
Het Europees Fonds heeft aan Griekenland en aan Tur-

kije een krediet van rèspectievelijk 15 miljoen en 21,5 mil-
[oen rie toegestaan.

Zoals de Europese Monetaire Cvereenkomst [artikel 7,
lid c) voorschrijft. ztjn de kredleten na twee jaar teruqbe-
taalbaar. De rentevoet werd op 3 % % 's [aars vastqesteld.

2. Inkomsten van het Fonds.

Het Fonds beschikt over :

a) liquide middelen ten bedrage van 113 miljoen rie;
b) Amerikaanse Schatkistbons ten bedraqe van 123,5 mil-

[oen rie:
c) schuldvorderinqen op Noorwegen en op Turkije ren

bedrage van 35 miljoen rie.

Het bedrag van de liquide middelen van het Fonds mag
niet beneden de 100 miljoen rie dalen. Alzo om in de eerst-
komende trekkinqen van Griekenland en van Turkije op
deze activa te kunnen voorzten, werd het Fonds gemachtigd
om de bijdraqen van de lidstaten ten bedrage van 24 mil-
joen rie op te roepen.

B. - MAANDELIJKSE VERREKENINGEN.

Geen enkele lidstaat heeft beslist de saldi, die hi] in de
munt van de andere lidstaten zou kunnen hebben, in de
verrekening op te nemen, Alle uit hoofde van tussentijdse
financiering gedane voorschotten werden vôór het einde
van de maand terugbetaald.

De verrekeningen op de valutadatum van de maand juli
hebben alzo slechts betrekkinq gehad op de krachtens bila-
terale betalinqsovereenkomsten aangehouden en aan de
Agent genotificeerde rekeningensaldi.

De hiernavolgende tabel geeft het bedrag weer van de
rekeninqensaldi. welke door de Iidstaten. die bilaterale beta-
lingsovereenkomsten met andere lidstaten hebben aEgesloten.
werden genotificeerd :

Pays créanciers TCrediteurlenden

En milliers d'u/c Pays débile urs

DebiteurlsutdenIn duizenden rie

Autriche. - Oostentiik ...
Danemark. - Denemnrken
Grèce. - Griekenlanâ .
Pays·Bas. - Nedecland .
Turquie. - Turkiie .
Turquie. -- Turkije .
Turquie. - Turkiie .

Les soldes notifiés, en juillet, ont été compensés de telle
sorte que la Grèce, la Norvège et la Turquie ont payé au
Fonds Européen respectivement : 992 000, 2540ao et
398 000 dollars et que le Fonds a payé à l'Autriche, au
Danemark etaux Pays-Bas, respectivement 713000, 9000
et 922 000 dollars.

734
9
3

922
21

252
251

Grèce. - Griekenlnnd,
Grèce. - Gtiekenlnrul,
Norvège. - Noortoeçen;
Turquie. - Turkiie.
Autriche. - Oostenrijk.
Grèce. - Griekenland.
Norvège. - Noorweqen.

Oe genotificeerde saldi in juli werden gecompenseerd.
derwijze dat Griekenland, Noorweqen en Turkije aan het
Europees Fonds respectievelijk 992 000, 254 000 en 398 000
dollars .betaald hebben en dat het Fonds aan Oostenrtjk,
Denemarken en Nederland respectievelijk 713000, 9000
en 922 000 dollars betaald heeft.
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ANNEXE 4.

L'ADHÉSION DE L'ESPAGNE
A L'ACCORD MONÉTAIRE EUROPÉEN

ET SES CONSeqUENCES.

A. - Le 20 juillet 1959, l'Espagne est devenue le dix-
huitième pays-membre de rO.E.C.E. Elle a. en même temps,
adhéré à rA.M.E. et au Protocole d'application provisoire
de cet Accord.

L'Espagne devait. dès lors, en vertu de l'article 3, b, de
l'Accord Monétaire Européen, verser une contribution au
Ponds Européen. Le montant de sa contribution a été fixé
à 7,5 millions d'u/c. Toutefois, conformément à l'article 4, d,
de rA.M.E., le paiement de celle-ci pourra, comme pour
certains autres pays. en être différé (décision du Conseil
du 20 juillet 1959).

De ce fait, le montant global des contributions des pays
membres, qui s'élevait à 328425 000 u/co atteint désormais
le chiffre de 335 925 000 u/c; dans ce chiffre, 44350000
u/c représentent les montants des contributions du Dane-
mark. de J'Espagne. de la Grèce, de l'Islande, de la Norvège
et de la Turquie, qui ne seront appelés qu'après le paiement
total des autres contributions.

La participation de l'Espagne à rA.M.E. a aussi entraîné
un accroissement du capital du Fonds Européen, qui passe
ainsi de 600 à 607,5 millions d'u/c, .

B. - La limite des avances intérimaires a été fixée, dans
le cas de l'Espagne, à 7,5 millions de dollars U.S.A., c'est-
à-dire. que J'Espagne pourra, dans les périodes comprises
entre les règlements mensuels, à concurrence de 7,5 millions
de dollars U.S.A. :

-- demander aux autres pays-membres de mettre leur
monnaie à sa disposition;

- mettre sa monnaie à la disposition des pays-membres.

C. - Le Conseil de J'a.E.c.E. a aussi décidé. 'le 20 juil-
let 1959, que le Fonds Européen accorderait à l'Espagne
un crédit de 100 millions d'u/c en deux tranches:

-. 75 millions qui seront mis à sa disposition à partir du
1er août 1959;

- 25 millions qui ne pourront. être utilisés par elle qu'à
partir du I"" février 1960 et seulement dans le cas où le
Conseil de rü.E.c.E. juge que ce pays a effectué des pro-
~rès sat,isfaisants dans le rétablissement de l'équilibre de son
economie,

Les conditions d'octroi du prêt à l'Espagne sont celles que
prescrit l'article 7 de l'A.M.E. pour les crédits du Fonds
Européen. Le taux d'intérêt a été fixé par le Conseil à
3,75 % l'an.

[ 26 )

BIJLAGE i.

DE TOETREDING VAN SPANJE
TOT DE EUROPESE MONETAIRE OVEREENKOMST

EN HAAR GEVOLGEN.

A. -- Op 20 juli 1959 is Spanje de achttiende lidsteat
van de E.O.E.S. geworden. Terzellder tljd Is Spanje toe-
getreden tot de E.M,a. en tot het Protocol van Voorlopige
Toepassing van deze Overeenkomst.

Dienvolgens moest Span]e. krachtens artikel 3, b, van de
Europese Monetaire Overeenkomst. een bijdraqe tot het
Europees Fonds storten. Het bedrag van zijn bijdrage werd
op 7,5 miljoen rie vastgesteld. Nochtans aal overèenkom-
stig artikel 'I, d, van de E.M.O .• zoals voor sommige andere
landen, de betaling ervan kunnen uitgesteld worden (beslts-
sing van de Raad van 20 juli 1959).

Uit dien hoofde bereikt voortaan het globaal bedraq van
de bijdragen der Iidstaten, dat 328425000 rie bedroeq, het
getal van 335925000 rie; in dit getal vertegenwoordigen
14 350000 rie de bedragen van de bijdragen van Dene-
marken, Spanje, Gnekenland, ljsland, Noorwegen en Tur-
kije. die slechts zullen gevorderd worden na volledige beta-
ling van de andere bijdragen.

De deelneminq van Span]e aan de E.M.D. heeft even-
eens een verhoginq van het kapitaal van het Europees Fonds
ten gevolge gehad. dat alzo van 600 op 607,5 miljoen rie
gebracht is.

B. - De limiet der tussentijdse voorschotten werd voor
Spanje op 7,5 miljoen U.S. dollars vastqesteld: 't is te zeg-
gen clat Spanje tijdens de perioden begrepen tussen de
maandelijkse verrekeninqen. ten belope van 75 miljoen
U.S. dollars.

- aan andere lidstaten zal kunnen vragen hun valuta
te zijner beschikking te stellen:

- zijn valuta zal kunnen ter beschikking stellen van de
lidstaten.

C. - De Raad van de E.O.E.S. heeft eveneens op 20 juli
1959 beslist dat het Europees Fonds aan Spanje een krediet
van 100 miljoen rie in twee tranches zou toestaan :

- 75 miljoen. die van I auqustus 1959 af te zijner
beschikking zullen worden gesteld; .

- 25 miljoen, die slechts van I Ïebruari 1960 af zullen
kunnen worden gebruikt en alleen ingeval de Raad van de
E.O.E.S. oordeelt dat dit land een bevredigende vooruitgang
heeft bewerkstelligd in het herstel van het evenwicht van
zijn economie,

De toekenâingsvoorwaarden van de lening aan Spanje
zijn deze voorqeschreven bi] artikel 7 van de E.M.O. ter-
zake de kredieten van het Europees Fonds. De rentevoet
werd door de Raad op 3,75 % 's jaars vastqesteld.



ANNEXE 5.

L'ACCORD BELGO-ALLEMAND
CONSÉCUTIF A LA UQUIDATION DE

L'UNION EUROPÉENNE DES PAIEMENTS.

Les comptes finals résultant de la liquidation de l'U.E.P.
laissaient apparaître un solde débiteur de la Belgique envers
l'Allemagne de 2990274 550 francs.

Des pourparlers ont eu lieu en vue de tenter un rembour-
sement de cette dette par compensation avec une partie de
la créance que la Belgique détient sur le Gouvernement
allemand au titre de l'Accord germano-belge du 13 juillet
1929, créance qui a été réglée partiellement dans le cadre
de l'Accord de Londres sur les dettes extérieures allemandes,
en 1953.

Les négociations qui ont été menées à la fois à Paris et
à Bonn ont fait apparaître des divergences assez sérieuses
quant aux possibilités de lier les deux créances. Les Auto-
rités allemandes, se basant sur l'Accord de Londres, ont
maintenu la thèse que le paiement des créances gouverne-
mentales à l' encontre de l'Allemagne, issues de la première
guerre mondiale, devait être différé jusqu'au règlement
général définitif de cette question.

En.ce qui concernait la dette belge, l'Accord sur rU.E.p.
prévoyait un remboursement dont les modalités devaient
être fixées par un accord entre les deux parties contrac-
tantes ou, à défaut, par décision de l'Organisation. Si,
toutefois, l'Organisation n'était pas en mesure de prendre
une décision, les prêts devaient porter un intérêt au taux
de 2 % % l'an et être remboursés en trois ans.

Afin d' éviter un recours pur et simple aux modalités de
remboursement automatiques prévues par l'Accord U.E.P .•
une Convention a été signée avec l'Allemagne, qui accorde
à la Belgique des conditions favorables pour le rembour-
sement de sa dette. Le texte de cette Convention est joint en
annexe. La Belgique maintient toutefois ses droits quant à
la créance qu'elle détient sur l'Allemagne en vertu de
l'Accord de 1929.
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B1JLAGE 5.

DE BELGISCiJ:-DUITSE OVEREENKOMST
VOORTSPRWTENOE UIT DE LlQWDATIE VAN

DE EUROPESE BETALINGSUNIE.

De eindrekeningen voortvloeiende uit de Iiqùidatle van de
E.B.U. vertoonden een debiteursaldo van België ten opzlchte
van Duitsland van 2990274 550· frank.

Besprekingen hebben plaats gehad, waarbij gestreefd
werdnaar het bekornen van de terugbetaling van deze
schuld door comperisatie met een gedeelte van de schuld-
vorderinq, welke België bezit op de Duitse Regedng uit
hoofde van het Belçisch-Dutts Akkoord van 13 juli 1929.
schuldvordering welke gedeeltelijk vereffend werd in het
kader van de Overeenkomst van Londen betreffende de
Duitse buitenlandse schulden, in 1953. }

De onderhandelingen, die te gelijk te Parijs en te Bonn
gevoerd werden, hebbennogal ernstlqe verschillen met
betrekking tot de bindingsmogelijkheden van beide schuld-
vorderingen doen uitschijnen. De Duitse Overheden, ztch
steunende op de Overeenkomst van Londen, hebben de
stellinp gehandhaafd, volgens dewelke de betaling van de
regeringsvorderingen tegenover Duitsland; voortspruitende
uit de eerste wereldoorlog. moest uitgesteld worden tot de
definitieve alqemene regeling van die aangelegenheid.

Wat de Belgische schuld betreft, voorzag het E.B.U.-
Verdrag in een teruqbetalinq, waarvan de modaliteiten door
een overeenkomst tussen de twee verdragsluitende partijen
of. bij gebrek aan zulkdanige overeenkomst, door een beslis-
sing van de Organisatie moesten vastqesteld worden. Indien,
nochtans, de Organisatie niet in staat was een beslissing te
nemen, rnoesten de leningen een interest afwerpen tegen de
rentevoet van 2 % % 's jaars en terugbetaald worden in
drte jaar,

Om te voorkomen dat zonder meer beroep zou gedaan
worden op de door het E.B. U.:-Verdrag voorziene autorna-
tische terugbetalingsmodaliteiten, werd met Duitsland een
Overeenkomst ondertekend, die aan België gunstige voor-
waerden toekent voor de terugbetaling van zijn schuld. De
tekst van deze Overeenkomst is, in bijlage. hierbijqevoeqd.
België behoudt evenwel zijn rechten met betrekkinq tot de
schuldvorderinq, welke het op Duitsland bezit krachtens het
Akkoord van 1929.
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AVIS Dll CONSEIL D'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat. section de législation, première chambre, saisi par
le Ministre des Affaires Etranqëres. le 26 février 1960. d'une demande
d' avis sur un projet de loi <( portant approbation des actes internatio-
naux suivants:

» ,1) Accord Monétaire Européen et Annexe. signés à Paris. le
5 août 1955;

» b) Protocole d'application provisoire de l'Accord Monétaire Euro-
péen. signé fi Paris. le 5 août 1955;

z- cl Protocole additionnel 0" 2 portant amendement il l'Accord
Monétaire Européen. signé ä Paris. le 27 juin 1958 ».

a donné le 11 mars 1960 ravis suivant:

Les articles IS et 19 de l'Accord que le Gouvernement se propose
de soumettre [\ l' assentiment des Chambres reconnaissent aux organes
du Fonds créé par cet Accord, le pouvoir de prendre des décisions
obligatoires pour toutes les Parties Contractantes et dont certaines
pourront être acquises [\ la simple majorité.

Dans la mesure où ces décisions porteraient sur des matières qui, en
vertu du droit public belge. sont réservées au" pouvoirs nationaux,
les institutions internationales habilitées il les prendre revêtiraient un
caractère supranational et l'instrument qui les crée ne serait pas il l'abri
de critiques de constitutionnalité.

·..
Aux termes de l'article 25 de l'Accord susvisé, le Fonds jouit des

privilèges et immunités déterminés aux litres Il et III du Protocole
additionnel n" I de la Convention de Coopération Economique Euro-
péenne en date dl! 16 avri] 19'18. A l'exception de l'immunité de juri-
diction accordée sous la seule réserve que le Fonds y renonce volon-
tairement dans des cas particuliers. les privilèges et immunités ainsi
reconnus au Fonds ne paraissent pas excéder les limites traditionnelles
des avantages du même genre déjà reconnus par de nombreuses con-
ventions internationales et. ne donnent donc pas lieu à critique.

•..
L'article 26 accorde " l'Organisation Européenne de Coopération

Economique (O.E.C.E.) le pouvoir de modifier certaines dispositions
de l'Accord. En l'absence de toute indication il cet égard, il faut,
semble-t-il, considérer que les décisions de rO.E.C,E. seront prises
conformément il l'article 11 de la Convention du 16 avril 19'18 qui a
créé cette Organisation, ct non pas conformément aux articles 18 et 19
de l'Accord, lesquels ne concernent que les mesures d'exécution, Si, en
principe. [es decisions de rO.E.c.E. sont prises il l'unanimité, l'Organi-
sation peut en décider autrement dans des cas spéciaux, de telle sorte
que la Belgique pourrait. sauf exercice du droit de retrait, sc trouver
liée contre son gré par des obligations qu'elle n'aurait pas acceptées.

D'autre part, dans l'hypothèse où de pareilles décisions seraient
prises avec raccord dt' Gouvernement belqe, il conviendrait de préciser
si les modifications ainsi apportees il l'Accord du 5 août 1955 ct qui
augmenteraient les charqcs acceptées par la Belgique, auront effet sans
un nouvel assentiment des Chambres. A cet égard. il serait opportun
que l'Exposé des Motifs éclaire le Parlement sur [a portée de l' assen-
timent qu'il sera appelé à donner à l'Accord.

•·.
Au sujet du Protocole d'application provisoire de l'Accord du

5 août 1955. il Y a lieu d'observer que des stipulations convention-
nelles ayant pour objet de mettre un instrument diplomatique qui
requiert l'assentiment des Chambres, en application avant que: cet
assentiment soit acquis. sont de nature à énerver le prescrit de
l'article 68, deuxième alinéa. de la Constitution.

Cc procédé préjuge de l'assentiment des Chambres et les met dans
ralternative soit d'entériner cc qui il été fait. soit de placer l'Etat belge
dans une situation délicate vis-à-vis de ses cocontractants, Il restreint
ainsi ln faculté du Parlement d'apprécier librement l'opportunité
d'accorder ou de refuser son assentiment. En outre. si, dans l'hypothèse
où les Chambres donnent leur asscnttrnent, elles couvrent par là ce
qui a été fail anticipativerncnt, il n'en reste pas moins qu'avant que cet
assentiment ne sail donné, I'instrurncnt ne pourra produire effet dans

[ 28 J

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving. eerste kamer, de 26' februari
1960 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht hem van
advles te dlenen over een ontwerp van wet « houdende qoedkeurtnq
van de volgende internationale akten :

» a) Europese Monetaire Overcenkornst en Bijlage, ondertekcnd op
5 augustus 1955. te Parijs;

» b) Protocol van voorloplqe toepasslnq van de Europese Monetaire
Overeenkomst, ondertekend op 5 auqustus 1955, te Parijs;

» cl Aanvullend Protocol n" 2 tot wijziging van de Europese Morre-
taire Overeenkomst, ondertekend op 27 juni 1958, te Parl]s »,

heeft de 14· maart 1960 hct volqend advles gegeven :

De arttkelen 18 en '19 van de Overeenkomst waarvoor de Regering
zlch voorneemt de instemrninq van de Kamers te vragen, verlenen
aun de orqancn van het door deze Overeenkornst opgerichte Fonds
bevocqdhetd tot hct nernen van besltssinqen die bindend zullen zijn
voor alle Overeenkornstslultende Partljen en waarvan sornrniqe bi]
qewone meerderheld genomen zullen kunncn worden,

Voor zover deze beslissinqen betrekking mochten hebben op aan-
qeleqenhedcn die krachtens Belgisch publiekrecht alleen door nationale
lichamen kunnen worden qereqeld, zouden de internationale instellinqen
die tot het nemen van zodaniqe besllssinqen bevoeqd zijn, een supra-
nationaal karakter krijgen en zou de oorkonde die hen oprlcht uit een
ooqpunt van de grondwettigheid niet vrijuit qaan,

•..
Lutdens artikel 25 van de Overeenkornst geniet het Fonds de voor-

rechten en Immunlteiten bepaald in de titels Il en III van hct ccrste
Aanvullend Protocol bi] het Verdrag voor Europese Economische
Samenwerklnq van 16 april 1948, Met uitzonderinç van de vrijstelling
van rechtsvervolqinq die werd toeqekend onder het eniqe voorbehoud,
dat het Fonds er in bijzondere qevallen vrijwillig van afzlet, lljken
de aldus aan het Fonds verlcende voorrechten en immuniteiten niet
butten de traditionele grenzen te gaan van soortqelijke voordelcn die
reeds door talrijke Internationale overeenkomsten zijn toeqestaan, zodat
daarop geen kritiek ïs uit te brengen.

•• •
Artikel 26 draagt aan de Orqanisatie voor Europese Economtschc

Samenwcrkinq (O.E.E.S.) bevoeqdheid op tot het wijzigen van som-
dige bepalingen der Overecnkomst, Bij gemis van enige aanwijzing
daarorntrent. lijkt te moeren wordcn aanqenornen, dat 'de bcalissinqcn
van de O.E.E,S. zullen worden qenornen overeenkomstiq artikel 14
van de Overeenkornst van 16 april 1948 die deze Orqarnsatre hecft
opgericht, en niet overeenkomstig de artikclen 18 en 19 van de Over-
eenkornst, die aileen uitvoerinqsrnaatreqelen betreffen. Worden beslis-
singen van de O,E.E.S. in bcqinsel cenpariq qenornen, de Orqanisatie
kan er echter in bljzondere gevallen anders over beslissen, zodat Belqiê,
behoudens uitoefening van het recht van uittredinq, zijns ondanks
gebonden kan raken door verplichtinqen wclke hct niet zou hebben
aanvaard,

Voor het geval. anderzijds, dat zodanige beslissinqen met qoed-
vinden van de Belgische Regering tot stand mochtcn komen, behoort
te worden bepaald, of de aldus in de Overeenkornst van 5 auqustus 1955
aanqehrachte wijzigingen, welke de door België aanvaarde Iasten
rncchten verhoqen, zonder nieuwe instemming van de Karners uitwcr-
king zullcn krijgen. In dit opzicht kan de Memorie van Toelichting
het Parlement voorlichten over de draagwijdte van de gevraagde
instemming .

•• •
Ten aanzien van het Protocol van voorlopiqe toepassinq van de

Overeenkornst van 5 augustus 1955 moge worden opgemerkt, dat con-
ventionele bcpalinqen die ertoc strekken cen diplornatieke oorkondc
waarvoor insternmlnq van de Karners vcreist is, toe te passen vooraleer
deze instcmminq werd verkreqen, het voorschrift van artikel 68. twecde
lld, van de Grondwet drelqen te ontzenuwcn.

Deze werkwiize loopt vooruit op de instemminq van de Kamers en
stelt hcn voor de keus ofwel te bekrachtigen wat gedaan ts, ofwel de
Belgische Staat teqenover medeondertekenaars in ecu delicate posltle
te plaatsen, Dit Is cen bepcrklnq op hct recht van hct Parlement om
vrij te oordclen of het al dan niet zijn insternminq kan verlenen, Boven-
dien, al ls hct zo dat de Kamers, als zij hun instemming verlenen,
daarmee het vooruit tot stand qekomenc dekkan, dlt neemt nlet weg
dat de oorkonde in hct interne recht geen uitwerking kan hcbben alvo-



l'ordre interne. ce qui est de nature à créer des difficultés qu'Il eüt été
préférable d'éviter, en soumettant l'Instrument à l'assentiment des
Chambres dans un délai rapproché de la date de sa signature.

La chambre était composée de

MM.:
J. SUETENS, premier présidf:nt;
L. MOUREAU. conseiller cr£tiJt;
G. HOLOYE. conseiller crEt"t:
P. DE VISSCHER, assessenr de ra section de législation:
J. RO):..AND, assesseur de la section de législation;
C. ROUSSEAUX. greffier adjoint, greflier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté par M. G. PIQUET, substitut. et par M. J. MASQUELIN.
membre dirigeant du Bureau de coordination.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(5.) J. SUETENS.

WETSONTWERPPROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES.

A tous, présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de
Notre Ministre des Affaires Etrangères et de Notre
Ministre du Commerce Extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Finances. Notre Ministre des Affaires
Etrangêres et Notre Ministre du Commerce Extérieur sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa-
tives, le projet de loi dont Ja teneur suit :

Article unique.

Les actes internationux suivants :
a) Accord Monétaire Européen et Annexe, signés à

Paris, le 5 août 1955;
b) Protocole d'application provisoire de l'Accord Moné-

taire Européen, signé à Paris, le 5 août 1955;

c) Protocole additionnel n? 2 portant amendement à
l'Accord Monétaire Européen, signé à Paris, le 27 juin
1958,

sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 12 juillet 1960.
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rens die instemming gegeven is, hetgeen aanleidinq kan geven tot moel-
lijkheden die men beter hadde kunnen voorkomen, namelijk door de
lnstemnnnq van de Kamers voor de oorkonde te vragen korte tijd na
de datum van de ondertekening.

De kamer was samengesleid ult

de HH.:
J. SUETENS. eersie-uoorzitter:
L. MOUREAU, auulsheer van Stete,
G. HOLOYE. rtuulsheer van State,
P. DE VISSCHER. biizitter van de afdeling wetgel'inq:
J. ROLAND, biizitter van de afdeling wetgeving:
C. ROUSSEAUX. adjunct-griffier. griffier.

De overeenstemmtnq tussen cie Franse en de Nederlandsc tckst werd
naqezten onder toeztcht van de H. J. SUETENS. Het verslag werd
uitgebracht door de H. G. PIQUET, substttuut, en door de H. J. MAS-
QUELIN. leldend lid van het Coôrdinattebureau.

De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzi/ter,
(get.) J. SUETENS.

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen. teqenwootdiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën,
van Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze
Minister van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUrrEN WIJ:

Onze Minister van Flnanclën. Onze Miruster van Butten-
landse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Handel
zijn gelast. in Onze naam, bi] de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvàn de tekst volgt :

Enig artikel.

De volgende internationale akten
a) Europese Monetaire Overeenkomst en Bijlaqe, onder-

tekend op 5 augustus 1955, te Parijs;
b) Protocol van voorlopige toepassing van de Europese

Monetaire Overeenkomst, ondertekend op 5 augustus 1955,
te Partjs:

c) Aanvullend Protocol n" 2 tot wijziging van de Euro-
pese Monetaire Overeenkomst. ondertekend op 27 juli 1958,
te Parijs,

zullen volkornen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 12 juli 1960.

BAUDOUIN.
PAR LE ROE:

Le Ministre des Finances.
VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Finenciën,
J. VAN HaUTTE.

Le MinistrC' des Affaires Etranqéres, I De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce extérieur, I De Minister "an Buitenlandse Handel.

J. VAN OFFELEN.
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ACCORD MONÉTAIRE EUROpimN.

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
Répub!ique d'Autriche. du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark. de la République Française. du Royaume de Grèce. de
l'Irlande, de la République d'Islande. de la République Itehenae. du
Grand-Duché de Luxembourq. du Royaume de Norvège, du Royaume
des Pays-Bas. de la République Portugaise. du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. de Suède. de la Confédération
Suisse et de la République Turque;

Considérant les dispositions prises par les Parties Contractantes à
l'Accord sur l'Etabllssernent d'une Union Européenne de Paiements
en date du 19 septembre 1950 pour permettre la terminaison dudit
Accord il l'occasion du retour il la convertibilité par un certain nombre
de Parties Contractantes;

Considérant qu'en vue de maintenir ä un niveau élevé et stable les
échanges et la libération entre les Parties Contractantes. ainsi que
l'emplo i dans leurs pays respectifs - compte tenu de 13 nécessité
de leur stabilité financière Intérieure - tout en facilitant le retour au
multilatéralisrne intégral des échanges et à la convertibilité. il est
souhaitable que lors de la terminaison de rAccord sur l'Etablissement
d'une Union Européenne de Paiements une source de crédits soit
établie, fi. laquelle toutes les Parties Contractantes pourraient faire
appel;

Désireux d'établir également. lors de la cessation des opérations de
l'Union. un système multilatéral de règlements compatible avec les
régimes de change envisagés par les Parties Contractantes:

Considérant 'que. si ledit système doit permettre I'adoptton par les
Parties Contractantes de méthodes différentes en matière de déter-
mination des taux de change. il est de l'intention de toutes les Parties
Contractantes que les marqes de fluctuations de leur monnaie soient
aussi modérées et aussi stables que possible;

Confiants que le fonctionnement du Fonds Européen et du Système
Multilatéral de Règlements aidera les Parties Contractantes à se dis-
penser de recourir à des arrangements bilatéraux dans leurs relations
commerciales et financières réciproques;

Désirellx d'établir un cadre institutionnel pouvant permettre la pour-
suite de la coopération monétaire en Europe et d' aider les Parties
Contractantes à exécuter les - décisions de l'Organisation Européenne
de Coopération Economique (appelée ci-dessous r« Orqanisatton »)
relatives à la politique commerciale et à la libération des échanges
et des transactions invisibles;

Considerant la Recommandatton en date du 29 juillet 1955. par
laquelle le Conseil de l'Organisation (appelé ci-dessous le <: Conseil »)
a approuvé le texte du présent Accord. l'a recommandé à la signature
des Membres de l'Organisation et a décidé que celle-ci assumerait les
fonctions prévues au présent Accord dès sa mise en application;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Fonds Européen et Système Multilatéral de Règlements.

Les Parties Contractantes établissent entre elles un Fonds Européen
(appelé ci-dessous Je « Ponds »] et un Système Multilatéral de Règle-
ments (appelé ci-dessous le « Système de Règlements »). dont le fonc-
tionnement est assuré dans le cadre de l'Organisation.

TITRE PREMIER.

Fonds Européen,

Art.2,

Objet du Fonds.

Le Fonds a pour objet:

1, cie fournir aux Parties Contractantes des crédits pour les aider
à faire face à leurs difficultés ternporalres de balance globale de pole-
mcnts, dans les C3S où celles-ci mettraient en danger le malntien du
niveau de leurs mesures de llbération lntra-curopccnne: el

2. de faciliter le fonctionnement du Système de Règlements.

[ :30 1

(Verteling).

EUROPESE MONETAIRE OVEREENKOMST.

De Regeringen van het Bondsrepubliek Dultsland, de Republtek
Oostennjk, het Koninkrijk Belgie. hel Koninkrijk Denemarken. de
Franse Republiek. het Koninkrijk Grtekenland, Ierland, de Repub'tek
Ijsland, de Ïtallaanse Republiek. het Grootbertoqdorn Luxemburg. het
Koninkrijk Noorwegen. het Koninkrijk der Nederlanden, de Portuqese
Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brnanntë en Noord-
Ierland, Zweden. de Zwttserse Bondsstaat en de Turkse Republiek;

In aanmerking nemende de regdingen welke dcor de Verdraqsluttende
Parnjen bij het Verdrag inzake oprichting ener Europese Betalings
Unie van 19 september 1950 l:ijn gelroffen. tenelnde de beeiodiging van
dat Verdrag in verband met de lerugkeer tot cenvertlbllitelt door
bepaalde Verdragsluitende Partijen mogelijk te maken;

In aanmerklnq nernende, dat tenelnde de handel en de Iiberalîsatie
tussen de Overeenkomstsleltende Partijen zowel als de werkgelegenheid
in hun onderscheldene landen - rekening houdende mel de noodzaak
van interne financille stabiliteit - op een hoog en stable] niveau te
handhaven en te zelfder lijd een teruqkeer naar volledtqe multilate-
rale handel en convertibiliteit te verqemakkehjken, het wenselijk is. bi]
de b«indiging van bet Verdrag inzake. oprichting ener Europese
Belalings Unie kredletrnoqelükheden te openen, waarop alle Overeen-
komstsluitende Parnjen een beroep kunnen doenr

Verlangend om, als de werksaamheden van de Europése Betalings
Unie worden beëindigd. eveneens een multilateraal verrekentnçssys-
teem in te stellen, dat verenigbaar is met de deviezenreqellnqen welke
de Overeenkomstsluttende Partijen van plan zijn. in te voeren;

In aanmerking nemende. dat, hoewel dat multllaterale systeem de
Overeenkomstslultende Parüjen v rij moet laten om verschillende metho-
den van wisselkoersvaststelllnq te ktezen, het niettemin de bedoeling
van alle Overecnkomstslultende Partijen Is. dar de marges waarbuiten
zij hun valuta niet zullen laten fluctueren. :1:0 klein en stabiel rnoqelijk
zullen :l:ijn;

Vertrouwend, dat de werking van het Europese Fonds en van her
Multilaterale Verrekeningssysteem ertoe zal medewerken, dat de Over-
cenkomstsluitcnde Partijen afzien van bilaterale regelingen in hun
onderlinge handels- en betallnqsbetrekktnqen:

Verlanqend, een institutioneel kader te scheppen voor de voortzet-
ting van de monetaire samenwerkinq in Europa en de Overeenkomst-
sluitende Partijen te helpen bij de uitvoerinq van de besllssinqen van de
Orqanlsatie voor Europese Eeonomische Samenwerking [hlerna te
noemen de ~ Orqanisatie ») met betrekking tol de handclspohtiek en
de liberalisatie van de handel en het dtenstenverkeer.

In aanmerking nemende de Aanbeveling van 29 juli 1955, waarbij
de Raad van de Organisatie [hierna Ie noemen de ~ Raad ») de tekst
van deze Overeenkomst heeft goedgekeurd. ter ondertekenlnq heeft
aanbevolen aan de Leden van de Organisatie en heeft bepaald, dat de
Orçantsatte de functies waartn deze Overeenkornst vcorziet, zal aan-
vaarden met ingang van de dag van toepasslnq:

Zijn het volqende overeengekomen;

Eerste artikel,

Het Europese Fonds en
I.et Multilaterale Verrekeningssysteem.

De Overeenkomstsluttcnde Partijen richten ge:.amenlijk een Euro-
pees Fonds (hierna te noernen het «Fonds») en een Multilateraal
Verrekeninqssysteem [hierna te noemen hel ~ Verrekeningssysteem »)
op. welke zullen werken binnen het kader van de Orqanlsatle.

EERSTE TITEL.

Het EUI'OJ)eSC Fonds.

Art. 2.

Doe/ van I.et Fonds.

Het Fonds heeft ten doel :

J. de Overeenkcmstslultende Partllen kredleten te verschalfen ten-
elnde hen te helpen, tijdelijke moeilijkheden met betrekktnq tot hun
totale betaltnqsbalans te overwinnen in gevallen waarin deze moeilijk-
heden de handhavlnq van het niveau van hun Inter-Europese llberall-
satlernaatreqelen in gevaar brengen; en

2. de werking van het Vcrrekerunqssysteem te vergemakkelijken.



Art. 3.

Capital du Ponds.

Le capital du Fonds se compose:

a) 1. d'un montant de 113 037 000 unités de compte, au sens de
rartide 21 ci-dessous;

2. d'un montant de 123538000 dollars des Etats-Unis, souscrit par
Je Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique; el

3. de créances sur la Norvège et sur la Turquie, de JO000 000 et
de 25000000 d'unités de compte respectivement;
transférés de l'Union Européenne de Paiements au Fonds;

b) de contributions des Parties Contractantes s'élevant au total à
328425 000 unités de compte; les montants desdites contributions sont
indiqués au Tableau A ci-dessous: .

TABLEAU A.

Parties Contractantes
Montant

des
con trlbutions

(en unités de
compte)

42000000
5000000

30000000
15000000
42000000
2850000
1000000

15000 000
15000000
30000000

5000000
86575000
15000000
21000000'
3000 000

Allemagne
Autriche
U.E.B.L.
Danemark
France
Grèce
Islande
Italie
Norvège
Pays-Bas
Portuqal
Roym'un,,-Uni
Suède
Suisse
Turquie

Total ... 328425000

Art. 4.

Versemenr du capitl'll.

a) Le montant de 113037000 unités de compte visé à l'arttcle précé-
dent est transféré au Ponds, en or, en dollars des Etats-Unis ou en
monnaies convertibles de pays autres que les Parties Contractantes à
l'Accord sur l'Etabltssement d'une Union Européenne de Paiements,
dès l'entrée en vigueur du présent Accord.

b) Les créances de 10000 000 et 25 000 000 d'unités de compte
visées " l' article précédent sont transférées au Fonds dès l'entrée en
vigueur du présent Accord. Lesdites créances portent intérêt au taux
de 3 pour cent par an et sont payables en or au Fonds en treize
annuités constantes, la première annuité arrivant à échéance à la fin
de la troisième année à compter de l'entrée en vigueur du présent
Accord. Les intérêts au titre des deux premières années à compter de
cette date seront payés en or au Fonds " la fin de chaque semestre.

c) Le montant de 123538 000 dollars des Etats-Unis visé à l'article
précédent est mis il la disposition du Fonds 'conformément aux. déci-
sions de J'Or(jônisation, dans la mesure nécessaire pour maintenir les
avoirs liquides du Fonds au niveau requis pour ILli permettre de faire
face il tout moment il ses obligations, à condition que:

1. avant tout paiement au titre de ce montant, les Parties Contrac-
tantes aient payé au titre de lems contributions un montant total de
148037 000 unités de compte;

2. lors de chaque paiement. les Parties Contractantes paient au titre
de leurs contributions un montant équivalant audit paiement.

d) Les contributions des Parties Contractantes sont payées au Fonds
conformément aux décisions de l'Orqanisation, dans la mesure néces-
saire pour maintenir les avoirs liquides du Fonds au niveau requis
pour lui permettre de faire face " tout moment il ses obligations. Les
paiements sont effectués en or, proportionnellement au montant des
contributions .. Toutefois, l'Organisation pourra décider que certaines
Parties Contractantes ne seront appelées, en raison de leur situation
spéciale, " payer tout ou partie de leur contribution qu'après le paie-
ment total des autres contributions, sans que les montants dont le
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Art.3.

Kapitaal van he: Fonds.

Het kapitaal van het Fonds ?laC bestaan uit:

a) 1. een bedrag van 113037000 rekeneenheden, als bedoeld in
arukel 24;

2. een bedag van 123 538 000 Ll.Si-dollars, verscbaft door de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika; en

3. vorderlnqen op Noorwegen en Turltije van onderscheldenltjk
10000 000 en 25 000 000 rekeneenheden,
welke bedragen en. vorderingen door de Europese Betalings Unie worden
overgedragen aan het Fonds;

b) bijdragen van de Overeeukomstsluitendc Partijen tot een totaal
bedrag van 328425 000 rekeneenheden. de groolte van deze bijdragen
is aanqeqeven in T'abel A:

TABEL A.

Overeenkomstsluitende
Partijen

Grootte
van de

bijdragen

(in reken-
eenheden)

42000000
5000000

30000000
15000000
42000000
2850000
I 000 000

15000000
15000000
30000000

5000000
86575000
15000000
21000000
3000000

328425000

Duitsland .
Oostenrtjk .
Belqiê/Luxemburq
Denernarken
Franknjk
Griekenland
Ilsland .
ltallë ... ...
Noorwegen
Nede-land ...
Portugal
Verenlqd Koninkrtjk .
Zwedcn
Zwitserland
Turkije

Totaal

Arl. 4.

Betaling van het fcilpitaa/.

a) Het bedrag van 113 037 000 rekeneenhedcn, genoemd in het voor-
gaande artikel, wordt in qoud, in U.S.-dollars ol ;n convcrttbele
valuta's van landen welkc niet tot de Verdraqsluitende Partljen bij
het Verdraq lnzake oprichtinq ener Europese Betalings Unie behoren,
aan het Fonds overgedragen zodra deze Overeenkomst van kracht
wordt.

b) De vorderingen van 10000000 en 25000000 rekeneenheden,
genoemd in het voorgaande artikcl, worden aan het Fonds overqe-
dracen, zodra deze Overeenkomst van kracht wordt. Deze verde-
ring'en dragen drie procent rente per [aar en moeten in goud aan het
Fonds wordcn terugbetaald in derticn qelljke annuiteiten, waarvan
de eerste vervalt aan het eind van het derde jaar te rekcnen van de
datum, waarop deze Overeenkornst van kracht wordt. De rente ver-
schuldigd over de eerste twee jaren te rekenen van die datum wordt
haljjaarlijks in goud aan het Ponds betaald.

c] Het bedrag van 123538000 Ll.Si-dollars, genoemd in het voor-
gaande artikel, wordt overcenkornstiq de beshssinqen van de Orqani-
satie ter beschikking van hel Fonds gesteld, vooraover noodzakelijk
om de liquide mlddelen van het Fonds op het peil te houden. dat
vereist is om het Fonds in staat te stcllen, op elk tijdstip aan zijn
verplichtingen te kunnen voldocn, rnlts ,

1. voordat enige betalinq met betrekking tot dit bedraq plaatsvlndt,
de Overeenkornstsluitende Parnjen utt hoofde van hun bijdragen een
totaal bedraq van 148037000 rckeneenheden hebbcn betaald, en

2. bij een dergelijke bctaltnq de Overecnkomstsluitende Partljen
tegelijkertijd een bedrag betalen uit hoofde van hun bijdragen, dat
gelijk is aan deze betaling.

d) De bijdragen van de Overeenkornstsluttende Partijen worden
ovcrecnkornstlq de besllsslnqen van de Organisatie aan het Fonds
betaald, voor zover noodzakelijk om de liquide middelen van het
Fonds op het pei! te houden, dat verclst ts om hct Fonds in staat
te stellen, op elk tijdstip aan zijn verplichtingen te kunnen voldoen.
De betalingen vlndcn plaats in goud, in verhoudrnq tot de grootte van
de bijdragen. De Organisatie kan echter bcsllsscn, dat van bcpaalde
Overeenkomstslultende Partljen met het oog op hun bllzondere posltie
geen betaling van het geheel of van een deel van hun bijdragen
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paiement sera ainri différé puissent excéder au total 56850000 unités
de compte; une telle décision sera sujette à révision en cas de modi-
fication de la situation des Parties Contractantes.

Art.5.

Rembo!lrsements,

a) Dans la mesure où tout ou partie des montants payés en vertu
de l'article '1 ci-dessus cesseront d'être nécessaires pour les besoins du
Fonds. ils pourront être remboursés Oll bloqués à un compte spécial
en vertu d' une décision de l'Organisation.

b) Les remboursements décidés par l'Organisation sont faits en or
aux Parties Contractantes proportionnellement au montant de leurs
contributions; toutefois. le remboursement des contributions dont le
paiement a été diffiré conformément ti une décision prise en vertu
du paragraphe cl, de rarticle '1 ci-dessus sera, le cas échéant: effectué
avant le remboursement d'autres contributions. Les montants remboursés
en vertu du présent article peuvent être à nouveau appelés dans les
conditions prévues à l'article 4 ci-dessus.

c] Un montant égal aux remboursements effectués en vertu du pré-
sent article doit être bloqué à un compte spécial du Fonds, sauf dans
la mesure où lesdits remboursements portent sur des contributions dont
le paiement il été différé conformément à une décision prise en vertu
du paragraphe cl de l' article 1 ci-dessus.

cl) Les montants bloqués en vertu du paragraphe précédent ne peu-
vent être utilisés aux fins du présent Accord avant sa terminaison.
Toutefois, si les Parties Contractantes sont de nouveau appelées à
faire des paiements au titre de leurs contributions. ces montants doivent
être mis à nouveau à la disposition du Fonds à concurrence d'un
monlant équivalant à celui des paiements effectués. Tant que les mon-
tants bloqués n'ont pas été en totalité mis à nouveau à la disposition
du Fonds, aucun paiement ne peut être fail. au Fonds au titre du
montanl de 123538000 dollars des Etats-Unis visé à l'article 3 ci-,
dessus.

Art.6.

Intérêts.

Les contributions versées au Fonds en vertu de l' article 1 cl-dessus
bénéficieront d'un intérêt payé au moyen des recettes du Fonds, au taux
qui sera déterminé par l'Organisation. Le paiement des intérêts sera
effectué en or.

Art. 7,

Octroi des crédits.

a) Des crédits peuvent être accordés par le Fonds aux Parties Con-
tractantes qui en font la demande. La décision d'accorder un crédit
est prise par l'Organisation, qui fixe [cs délais de remboursements, le
taux des intérêts et commissions ainsi que toute condition, financière
ou autre, attachée au crédit.

b) Les crédits sont exprimés en unités de compte. Ils sont mis à la
disposition et remboursables en or et les intérêts et commissions sont·
payables en or.

c] Les crédits sont accordés pour une durée maximum de deux ans,
Les crédits utilisés doivent être remboursés dans un délai n'excédant pas
deux ans à compter de la date à 'laquelle ils sont accordés. Ils peuvent
être remboursés avant la date d' échéance.

cl) Les crédits utilisés peuvent être représentés par un instrument que
lOrqanisation pourra céder a vec l'accord de la Partie Contractante en
cause el de la Partie Contractante dans la monnaie de laquelle la
cession serait effectuée, sans que cette cession puisse comporter l'octroi
d'une garantie par le Fonds.

TITRE IL

Système multilatéral de règlements.

Art.8.
Objet du Système de Règlements.

. Le Système de Règlements a pour objet de faciliter Je règlement
des transactions effectuées dans les monnaies et entre les zones moné-
taires des Parties Contractantes. en leur permettant de disposer de
moyens de financement temporaires et d'obtenir périodiquement le
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wordt gevorderd. totdat de andere bijdraqen geheel zijn betaald, mils
de bedragen waarvan de betaling op deze wijze is uttqesteld. geza-
menlijk een bedraq van 56850000 rekeneenheden nlet overschrljden,
Een derqelijkc besllssinq kan worden herzlen, indien de positie van
de Overeenkomstsluttende Partijen zich wijziqt.

Art. S.
Teruçbetulinqen.

8) Voorzover de krachtens artikel 4 betaalde bedragen geheel of
ten dele ntet meer dcor het Fonds benodiqd zijn, kunnen zij over-
eenkomstig een bcslissinq van de Orqanisatie worden teruqbetaald, of
op een speciale rekenlnq van het Fonds worden geblokkeerd.

b) Teruqbetalinqen welke overeenkornstiq een besltsstnq van de
Orqanïsatte plaatsvmden, geschieden aan de Overeenkornstsluitende
Partijen in goud in verhouding tot de grootte van hun bijdragen.
Terugbetaling van bijdragen waarvan de betaling was uitqesteld over-
eenkomstiq een beslissinq krachtens artikel 4, lid cl. geschiedt echter
vóór teruqberalinq van de andere bijdraqen. Bedragen welke krach-
tens dit arnkel zijn teruqbetaald, kunnen opnieuw worden opqevor-
derd overeenkornstlq de bepalinqen van arttkel 1.

e) Een bedrag gelijk aan de terugbetalingen welke krachtens dit
arttkel plaatsvinden, wordt qeblokkeerd op een speciale rekening van
het Fonds, behoudens voorzover dergelijke terugbetalingen betrek-
king hebben op bijdragen waarvan de betalinq was uitqesteld overeen-
komstig een beslisslnq genomen krachtens artlkel 4, lid d,

d) De krachtcns het voorgaande lid geblokkeerde 'bedragen mogen
niet ten bchoeve van deze Overcenkomst worden gebruikt vóór de
beëindtqlnq. Indien echter van de Overeenkornstalultende Partijen
wederom 'betalinqen uit hoofde van hun bijdraqen worden gevorderd.
zullen deze bedragen wecr ter beschikking van het Fonds worden
qesteld tot ecn bedrag gelijk aan de verrichte betalinqcn. Totdat alle
qeblokkcerdc bedragen wcer ter beschlkkinq van het Fonds zijn
qesteld, z al geen verdere betaling aan het Fonds plaatsvinden met
betrekking tot het bedraq van 123538000 Ll.Si-dollars, genoemd in
artikel 3.

Art. 6.
Rente.

De krachtens artikel 1 aan het Fonds bctaalde bijdragen dragen
rente, welke wordt betaald uit het inkomen van het Fonds tegen een
tarief dat door de Orqanisatie wordt vastqesteld. Rentebetahnqen
geschieden in goud.

Art. 7.

Kreâieivecleninq,

a) Kredteten kunnen door het Fonds worden verleend aan elke
Ovcreenkornstsluitende Parti] welke daarom vraagt. De beslissinq tot
het verlenen van dergelijke kredieten wordt qenornen door de Orqa-
nisatie, welke ook de teruqbetallnqspertode, de rcntevoet en de overige
kesten vaststelt, evenals alle verdere financiële of andere voorwaar-
den welke aan het kredlet verbonden zijn,

b) Kredieten worden uitqedrukt in rekeneenheden, Zij worden
opgenomen en teruqbetaald in goud; rente en overlqe kesten worden
in goud betaald,

c) Kredieten worden verleend voor de duur van len hoogste twee
[aar. Een opqenornen kredier rnoet worden teruqbetaald binnen een
terrnijn van ten hoogste twee [aar te rekcnen van de datum waarop
het werd verleend. Zij kunnen worden teruqbetaald vóór de datum
waarop terugbetaling verschuldiqd is.

d) Een opgenomen krediet kan worden vertegenwoordigd door
een document, dat de Organisatie kan overdragen met toestemming
van de betrokken Overeenkornstsluitende Parti] en van die Overeen-
komstslultende Parti], tegen welker valuta de overdracht plaatsvindt.
Een dergelijke overdracht kan nlet vergezeld gaan van hct verstrek-
ken van een garantie door het Fonds.

TITEL II.

Het multilaterale verrekeningssysteem.

Art,8.
Doel van het Verrekeningssysteem,

Het Verrekenlnqssysteern heeft teri doel, de verrekening van trans-
acnes in de valuta's en tussen de monetaire gebieden van de Over-
eenkomstslultende Partljen te vergemakkelijken door deze in staat
te stellan over rntddclen voor Intcrtm-flnanclerlnq te beschlkken, en



reglement dl:" leurs créancl:"s à des conditions déterminées à l'avance
ct de les aider par là à atteindre les objectifs et ä satisfaire aux condi-
tions prévus au préambule du présent Accord.
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• regelmatig op vooraf vastqestelde voorwaardcn verrekening van hun
vorderingen te verkrijgen en er zodoende toe bi] te draqen, dat zij de
doelstellingen kunnen bereiken en aan de voorwaarden kunnen vol-
doen, welke in de preambule van deze Overeenkomst zijn uiteengezet.

Art,9.

Marges des Cours de change.

II) Chaque Partie Contractante fixera. en vue de limiter les fluctua-
tions de sa monnaie. des cours acheteur et vendeur pour l'or. le dollar
des Etats-Unis ou une autre monnaie. et notifiera à chacune des autres
Parties Contractantes et à l'Organisation les cours ainsi fixés. sur la
base desquels seront effectués les calculs et les règlements prévus au
présent Tilre.

b) Dans le cas ou une Partie Contractante fixe un cours acheteur et
vendeur unique. elle le notifiera conformément aux dispositions du
paragraphe précédent,

c) Les obligations résultant du présent article ne s'appliquent pas en
ce qui concerne les monnai •...s des Parties Contractantes pour lesquelles
des cours acheteur et vendeur ne sont déclarés par la banque centrale
d'aucune autre Partie Contractante.

Art 10.

Financement intérimaire.

Il) Chaque Partie Contractante est tenue de mettre à la disposition
de toute autre Partie Contractante les montants de sa monnaie demandés
par la seconde Partie Contractante. sans exiger de règlement en or
ou en devis es d'un pays tiers. dans l'Intervalle des règlements prévus
à l' arucle 12 ci-dessous,

b) Toutefois. une Partie Contractante ne peut mettre fi la disposition
d'autres Parties Contractantes. au titre du présent article. des montants
de monnale dépassant au total l'équlvalent du montant indiqué en cc
qui la concerne au Tableau B ci-dessous et une Partie Contractante ne
peut obtenir la mise il sa disposition par d'autres Parties Contractantes,
au litre du présent article, de montants de monnaies dépassant au total
l'équivalent du montant indiqué en ce qui la concern e au Tableau B
ci-dcssous :

T,wl.F.AU B.

Parties Contractantes

Montants
(en millions
de dollars

des
Etats-Unis}

30
5

20
12
32

7.5
2

13
12
22
5

61
16
157.5

Allemagne
Autriche
U.E.B.L.
Danemark
france
Grèce:
Islande
Italie ...
Norvège
Pays-Bas
Portugal
Royaume-Uni
Suède
Suisse
Turquie

c) Les montants de monnaies mis à la disposition d'une Partie Con-
tractante Cil vertu du présent article portent intérêt payable par ladite
Partie Contractante à un taux uniforme fixé par l'Organisation ..

Art. II.

Créances ct dettes.

a) Chaque Partie Contractante doit notifier au terme de chaque
période au titre de laquelle des règlements sont exécutés (appelée ci-
dessous «périodc comptable ») :

J. les montants de monnaie mis par elle fi la disposition de chacune
des autres Parties Contractantes ct les montants de monnaie mis ÈI

sa disposition par chacune des autres Parties Contractantes en vertu
de l'article 10 ci-dessus. non remboursés au terme de la période comp-
table en cause;

Art. 9.

Wisselkoersnwtges.

a) Iedere Overeenkomstsluitende Parti] zal, teneinde de schomme-
lingen van haar valuta te beperken, aankoop- en verkoopkoersen vast-
stellen voor goud. de- U.S.-dollar of enige andere valuta, en aan elk
der andere Overeenkomstslultende Partijen en de Organisatie mede-
deling doen van de aldus vastqestelde koersen, op hasts waarvan de
berekeningen en de verrekeningen voorzien in die Titel van de Over-
eenkomst, zullen plaatsvinden.

b) Indien een Overeenkornstslultende Partij ëën enkele koers vast-
stelt voor aan- en verkoop, zal zij van deze koers mededeling doen
overeenkcmstiç de bepalinqen van het voorgaande lld.

c) De verpllchttnqen voortvloeiende ult dit artikel, zijn niet van
toepassinq op de valuta van een Overeenkornstslultende parti], waar-
voor geen aankoop- en verkoopkoersen worden gepubliceerd door de
centrale bank van eniqe andere Ovreenkomstsluitende Parti].

Art 10.

Interim financiedng.

a) Elke Overeenkomstsluitende Parlij moet op verzoek van een
andere Overeenkornstsluitende Partl] bedraqen van haar valuta ter
beschikkinq van laatstqenoemde stellen, zonder verrekeninq in goud
of in de valuta van een derde land te eisen. gedurende de perioden
tussen de verrekeningen voorzien In artikel 12.

b) Een Overeenkomstsluitende Parti] kan echter krachtens dit
artikel. geen bedraqen aan -valuta ter beschtkkinq van andere Over-
eenkomstslultende Partîjen stellen, welke in totaal het bedrag over-
schrljden, dat met betrekking tot die Overeenkomstsluttende Partij is
aangegeven in Tabel B; evcnmln heeft een Overeenkomstslultende
Parti] krachtens dit artikel het recht. van aridere Overeenkomst-
slultende Partijen te eisen. dat zi] bedragen van hun valuta's ter
beschikkinq stellen, welke in totaal het bedrag overschrljden, dat met
betrekking tot die Overeenkomstsluitende Parti] is aanqeqeven in
Tabel B :

TABEL B.

Overeenkomstsluitende
Partijen

Bedragen
(in miljoen

U.Si-dollars}

Dultsland
Oostenrijk
Belqlê/Luxemburq
Denernarken
Frankrijk
Griekenland
Ilsland
Italië
Noorwegen
Nederland
Portugal
Verenigd Koninkrijk
Zweden
Zwltserland .
Turki]e .

30
5

20
12
32

7,5
2

13
12
22
5

61
16
15
7,5

c] Bedragen aan valuta's, krachtens dit artikel ter beschikking
gesteld van een Overeenkomstslultende Partt], dragen door die Over-
eenkomstsluitende Partij te betalen rente tegen een unlform tarlef, dat
wordt vastgesteld door de Orqanisatie.

Arl. 11.

Vorderingen en schulden.

Il) Elke Overeenkomstsluitende Parti] zal aan het einde van iedere
periode met betrekking waartoe verrekenlnqen plaatsvinden (hlerna
te noernen « verrekeningsperiode »}, mededeling doen van:

1. bedragen aan valuta, welke krachtcns artik~l 10 dcor haar ter
beschikking van elk der andere Overeenkomstsluitende Partljen zijn
gesleId en door elk der andere Overecnkomstsluttende Partijen aan
haar ter beschikking zijn gesteld, en welke aan het elnd van die
verrekeningsperiode uitstaan:
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2. les montants qu' elle détient dans la monnaie de chacune des autres
Parties Contractantes - en specifiant 1"-5 montants de monnaies achetés
en vertu d'arrangements nd hoc notifies conformément aux dispositions
de l'article 15 ci-dessous - dont elle entend obtenir le r~glement en
vertu du présent Accord; et

3. les soldes des comptes tenus en vertu d'accords bilatéraux de paie-
ments notifiés conformément aux dispositions de rarticle 16 ci-dessous;
les soldes notifiés en vertu du présent sous-paragraphe ne peuvent
exceder la marge de crédit prévue par raccord en cause tel qu'tl a
été notifié conformément ame dispositions de l'article 16 ci-dessous.

b) En vue du calcul des créances et dettes bilatérales de chaque
Partie Contractante à l'égard de chacune des autres Parnes Contrac-
tantes au terme d'une période comptable. les montants notilit<s en vertu
du paragraphe a du présent article. pour ladite période comptable.
sont convertis en dollars des Etats-Unis:

I. pour les montants visés au paragraphe B.l. du présent article.
sur la base du cours acheteur notifié en application de l'article 9
ci-dessus;

2. pour les montants visés au paragraphe IJ. 2. du présent article.
sur Ja base du cours vendeur notifié en application de l'article 9
ci-dessus: et

3. pour les soldes visés au paragraphe <J. 3, du présent article, sur
la base du taux convenu entre les Parties Contractantes en cause.

c) Dans les cas oil IC$ cours notifiés par une Partie Contractante en
application de l'article 9 ct-dessus sont fixés par rapport à l'or ou à
une monnaie autre que le dollar des Etals-Unis. ladile Partie Contrac-
tante noti Hem en outre la relation qu' elle entend fixer. en vue des
calculs et des règlements prévus 3U présent Titre. entre l'or ou 13
monnale dans laquelle la notification est effectuée. suivant le cas.
et le dollar des Etats-Llnis.

d) la créance ou 13 dette nette d'une Parlie Contractante au terme
d' une période comptable est égale il la di fférence entre le total de ses
créances bilatérales et le total de ses dettes bilatérales calculées confor-
mément au paragraphe b du présent article,

Arl. 12.

Règfement.

a) La créance ou 13 deite nette de chaque Partie Contractante au
terme d' une période comptable est réglée par des versements de dollars
des Eats-U nis eHectuës par le Fonds ou au Fonds; les créances et les
dettes bilatérales des Parties Contractantes sont réglées par voie de
conséquence.

b) La date de valeur des règlements est fixée, pour chaque période
comptable. conformément aux décisions de l'Organisation,

c) Tout défaut d'effectuer lin versement de dollars des Etats-Llnls
au Fonds en vertu du présent article sera supporté, dans la mesure où
le montant non versé porterait le total des montants dus au Fonds en
vertu du présent article et non versés au-delà de 50 millions de dollars
des Etats-Unis. par les Parties Contractantes ayant, pour la période
comptable en cause, des créances bilatérales à l'égard de la Partie
Contractante défaillante, proportionnellement au montant desdites
créances bilatérales. A cet effet. lesdites Parti es Contractantes feront
des versements de dollars des Etats-Llnis au Fonds ct recevront des
créances d'un montant égal Sur le Fonds; lorsque la Partie Contractante
défaillante fera des versements au Fonds en vertu du présent article,
des remboursements seront faits au litre dcsdites créances, proportion-
ncllcmcnt à leur montant.

d) Les dettes des Parties Contractantes envers le Fonds résultant du
défaut d'effectuer un versement de dollars des Etats-Unis au Fonds
en vertu du présent article. ainsi que les dettes du Fonds envers les
Parties Contractantes résultant de l'application du paragraphe c du
présent article, sont exprimées en unités de compte.

Art. IJ.

Modification des 'l'orges de cours de chtmqe.

Au cas où les cours acheteur ou vendeur notifiés en application de
l'article 9 ci-dessus seraient modifiés par une Partie Contractante au
cours d'une période comptable.

I. I,'s montants cl soldes visés au paragraphe ,) de l'article Il ci-
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2. bedragen welke die Overcenkomstslultende Parti] aanhoudt ln de
valuta van elk der ande re~ Overeenkomstsluttende Partijen - daarbij
aanqevende de bedragen gekocht krachtens ad hoc overeenkomsten
waarvan mededelinq ls gedaan overeenkomstiq de bepalinqen van
artikel 15 -. waarvan zij de verrek cninq krachtens deze Overeen-
komst wenst; en

3, saldi op rekeningen welke worden aanqehouden krachtens bila-
terale betahnqsovereenkomsten waarvan overeenkomsnq arttkel 16
mededelin{i is qedaan. Een saldo opgegeven krachtens dit lid a, 3. kan
de kredtetmarqes waartn wordt voorzlen door de betrokken ovcreen-
komst, zoals daarvan overeenkomstlq de bepallnqen van artikel 16
mededeling is ged3an. nret overschrtjden,

b) Voor de berekening van de bilaterale vorderinqen of schulden
van elke Overeenkcmstslettende Partij ten opzichte V3n ieder der
andere Overeenkomstslultende Partijen aan het etude van een ver-
rekenlnqspertode, worden de bedraqen waarvan voor die verrekeninqs-
periode mededelinq Is gedaan krachtens hd a van dit artikel, omqezet
in U.S.-dollars :

1. voor wat betreft de bedraqen bedoeld in lid a.I.van dit arttkel.
op basis van de aankoopkoers waarvan mededellnq is gedaan over-
eenkomstiq artikel 9.

2. voor wat betreft de bedraqen bedoeld in lid a. 2, van dit artikel,
op basis van de verkoopkoers waarvan mededelinq is qedaan overeen-
komstig artlkel 9; en

3. voor wat betreft de saldl bedoeld in [id a. 3. van dit artikel, op
basls van de koers welke tussen de betrokken Overeenkomstsluitende
Parnjen is overeenqekomen.

c) Indien de aankoop- en verkoopkoersen waarvan overeenkomstlq
artikel 9 door een Overeenkomstslultende Partl] mededellnq is gedaan.
zijn vastgesteld met betrekklnq tot goud of tot een andere valuta dan
de U.S.-dollar. zal die Overcenkomstsluitende Partt] eveneens mede-
deling doen van de verhouding welke geldt ten behoeve van de in
deze Titel voorztene berekeningen en verrekenlnqen tussen goud of de
valuta met betrekking waartoe haar aankoop- en verkoopkoersen zijn
opqeçeven. enerzijds en de U.S.-dollar anderaijds.

d) De netto vordering of schuld van een Overeenkornstslultende
Partij aan het elnde van een verrekenlnqsperlode is gelijk aan het
verschtl tussen de som van haar bilaterale vorderingen en de som van
haar bilaterale schulden, bcrekend overeenkomsriq lid b van dit artikcl.

Art.12,

V errekeninçen.

a) De nello vorderrnq of schuld van elke Overeenkomstsluitcndc
Partij aan het eind van iedere verrekenlnqsperiode wordt verrekend
door betahnq in U.S.-dollars door of aan het Fonds; dl' bilaterale vor-
derinqen en schulden van de Overeenkornstslultende Partijen zullen
daardoor verrekend zijn.

b) De vervaldaturn voor de verrekeningen wordt voor Iedere ver-
rekeningsperiade vastgesteld overeenkomstiq de beslissinqen van de
Orqantsatte,

c] Wanneer ceri Overeenkomstslultende Parti] in gebreke blijft ten
aanzten van een krachtens dit artik e 1 aan het Fonds verschuldlqde
betalinq in Ll.Si-dollars, wordt dit, voorzover dit in qebreke blijven
hct totaal van de krachtens dit artikel aan het Fonds verschuldiqde
en niet betaalde bedragen de som van 50000 000 Ll.Si-dollars doet
overschnjden, gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen die
voor de desbetrefferide verrckeninqsp eriode bilaterale vorderinqen
hebben op de in gebreke blijvende Overèenkomstsluitende Partij. in
verhouding tot de grootte van deze bilaterale vorderinqen. Te dien
cinde verrichtcn deze Over eenkomstsluitende Partijen betalinqen in
U.S.-dollars aan het Fonds en krijgen zi] voor een gelijk bedraq vor-
deringen op het Fonds. Wanneer de in gebreke blijvende Ovcreen-
kornstslultcnde Partij krachtcns dit artlkel een betalinq aan het Ponds
vcrrtcht, zal het Fonds met betrekking tot genoemde vorderingen
bctalingen vcrrichten in verhoudmq tot de grootte van deze verde-
rinqen.

d) De schulden van de Över eenkomstsluitende Partijen aan het
Fonds. wclke voortvloeien uit het in qebrcke blijvcn ten aanzien van
krachtens dil artlkel aan het Fonds verschuldigde betalinqen in
Ll.Sc-dollars, ev cnals schuldcn van het Fonds aan Overcenkomstvlur-
tende Partijen, voortvloctcnde uit de toepassing van lid c van dit artikel,
worden uitgedrukt in rekeneenhedcn,

Art. 13.
Wijzigingen van usisselkoecsmarqes,

Wanneer hetzij de aankoopkoers hetzl] de verkoopkders, waarvan
medcdeltnq is gedaan overeenkornstiq artikel 9. door cen Overeen-
l orustsluitcnde Parti] in de loop van ccn vcrrekcninqsperlode worden
gewijzigd:

). worden de bedragen en saldi. bedoeld in artikel I I. lid ll, met



dessus seront notifies par la Partie Contractante en Cil use et par les
autres Parties Contractantes en ce qui concerne leurs relations avec
la prcrnière, aussitôt que possible après la modification, pour la période
antérieure à celle-ct: et

2. les créances et les dettes bilatérales de la Partie Contractante en
cause seront calculées séparément pour la période antérieure et pour
la période postérieure 11 la modification, sur la base des cours acheteur
ct vendeur notifiés pour chacune de ces périodes.

Art. 14.

Modification du prix Olt de la politique de l'or des Emts-Unis.

Il) Au cas de modification du prix de l'or fixé par les Etats-Unis
d'Amérique, ou de restriction de la politique d'achat et de vente de
l'or suivie par les autorités financières des Etats-Unis d'Amérique 11
l'égard d'une Partie Contractante.

1. les Parties Contractantes notifieront les montants ct soldes visés
au paraqraphe ti de l'article Il cl-dessus. aussitôt que possible après la
modification ou la restriction intervenue, pour la période antérieure il
celle-ci;

2. les créances et les dettes bilatérales des Parties Contractantes
seront calculées. pour la période antérieure à la modification ou il la
restriction, sur la base des cours vendeurs noti fiés en application de
l'article 9 ci-dessus. ou des taux COnvenus visés au paraq raphe b. 3,
de l'article Il ci-dessus. en excluant les montants notifiés en vertu du
paragraphe H, 1. de l'article !1 ci-dessus; la créance ou Ia deite de
chaque Partie Contractante ainsi calculée sera réglée dans les condi-
tions prévues il l'article 12 ci-dessus it Iii date de valeur fixée par
l'Organisation;

3, tes montants notifiés en vertu du paragraphe a. J. de l'article I i
ci-dessus, calculés en dollars des Etats-Unis sur la base des cours
acheteurs notifiés pour la période antérieure à la modification ou à

la restriction, seront convertis en or sur la base du prix officiel de
l'or fixé par les Etats-Unis d'Amérique avant la modification ou la
restriction (il l'exclusion de toute commission); la créance ou la dette
correspondant pour chaque Partie Contractante au montant net sera
réglée en or à la date de valeur fixée par l'Organisation;

1. tout défaut d'effectuer un paiement en vertu du présent article
sera considéré comme un défaut d' effectuer un versement de dollars
des Etats- Unis en vertu de l' article 12 ci-dessus.

h) Au cas de modification du prix de l'or Iixé par les Etats-Unis
d'Amérique,

1. l'Organisation procédera aussitôt que possible il un examen géné-
ral du fonctionnement du présent Titre. afin de décider des modifica-
tions qu'il y aurait lieu d'apporter aux dispositions du présent Titre.
pour tenir compte de la modification intervenue;

2, une telle décision ne pourra être prise qu'avec l'accord des Parties
Contractantes représentant au moins 50 pour cent des contributions
au sens de l'article 33 ci-dessous, et le présent Titre prendra fin. en
cc qui concerne toute Partie Contractante qui ne participerait pas
il cette décision. au terme de la période comptable au cours de laquelle
elle sera prise; les règlements se rapportant il ladite période comptable
seront néanmoins exécutés.

cl Au cas de restriction de la politique d'achat et de vente de l'or
suivie par les autorités financières des Etats-Unis d'Amérique à l'égard
d'une Partie Contractante,

1. l'Organisation procédera aussitôt que possible à un examen géné-
rai du fonctionnement du présent Titre, afin de décider des conditions
dans lesquelles le présent Titre pourra être prorogé postérieurement
il la restriction intervenue;

2. si une Partie Contractante ne participe pas à une décision prise
par l'Organisation dans les conditions prévues au sous-paragraphe
précédent, le présent Titre prendra fin en ce qui la concerne et les
autres Parties Contractantes maintiendront en vigueur entre elles le
présent Titre, sans préjudice des dispositions du paragraphe c de
l'article 33 ci-dessous. aux conditions qu'elles détermineront; le retrait
de la Partie Contractante en cause prendra elfet lors de la restriction
Intervenue et les règlements prévus au présent paragraphe seront néan-
moins exécutés.

ri) Au cas où, lors d'une modification ou d'une rcsttlction inter-
venue dans les conditions prévues au présent article. les règlements se
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betrekking tot de periode vöör de wijziging zo spoedig mogelijk na
de wijziging opgegeven door de desbetreffende Overeenkomstsluitende
Partij en door de andere Overeenkornstshutende Partijen, voorzover
het hun verhouding ten opztchte van de eerstqenoemde betreft; en

2, wordcn de bilaterale vordertnqen en schulden van de desbetref-
fende Overeenkomstslunende Parttjen afzonderlijk berekend voor de
periode vooralqaande aan, en voor die volqende op de wijziging, op
basis van de aankoop- en verkoopkóersen waarvan voor elk van die
perioden mededeling is gedaan.

Art. 14.

Wijziging eMil tk prijs van het {Joud 0/ Vill1 de politiek
ten ailllzien van het gOllel in cie Veremqde Staten.

Il) In geval van een wijziging van de door de Veremçde Staten
van Amerika vastgcstelde prijs van het goud. of van een beperking
van de door de monetaire autortretten van de Verenlqde Staten
qevolqde aan- en verkooppolitlek ten aanzien van het goud ten opztchte
van een Overeeokomstslottende Parlij ;

l. doen de Overeenkomstsluitende Partijen zo spoedig mogelijk na
een dergelijke wijziging of beperkinq mededeling van de bedraqen en
saldi, bedocld in artlkel Il. lld il. met betrekking tot de periode voor-
afgaande aan die wijziging of beperking;

2. worden de bilaterate vorderinqcn en schulden van de Overeen-
komstsluitende Partijen over de periode vöör de wijziging of beper-
king berekend op basls van de verkoopkocrsen waarvan mededeling
is gedaan overeenkomstiq artlkel 9, of van de overeenqckomen koersen
bedoeld in arnkel I I. lid b. 3. met uitzondering van de bedragen
waarvan mededehnq is gedaall krachtens artlkel 11. lid il, I; de op
deze basis berekende vordermq en schuld van elke Overeenkomst-
sluitende Parti] wordt verrekend op de vervaldag vastqesteld door de
Organisatie overeenkomstlq de regl"1s welke zijn neergelegd in
artikel 12;

3. worden de bcdraqen waarvan krachtens artlkel Il. lid a. J.
mededehnq Is gedaan en welke zijn berekend in Ll.Sc-dollars op basis
van de aankoopkoers waarvan mededeling was gedaan voor de pertode
vooralqaande aan een dergelijke wijziging of beperking, opnieuw bere-
kend in goud op basls van de prijs voor het goud [exclustef com-
rnissie}. zoals deze dcor de Vereniqde Sratcn van Amerlka was vast-
\leste Id tot het tijdstip van ecn dergelijke wijziging of beperkinq; de
vorderlnq of schuld, voor clke Overeenkornstshntende Partij overeen-
komende met het netto bedrag. wordt in goud verrekend op de ver-
valdatum vastqesteld door de Örqanisatie: en

'i. wordt een in gebreke blljven ten aanzien van een krach tells dit
artikel verschuldiqde betalinq beschouwd als een in qebreke blijven
ten aanzten van een betalmq in Ll.Si-dollars krachtens arnke] 12.

b) In geval van een wijziging van de door de Verenigde Staten
van Amerika vastqestelde prijs van het goud.

I. stclt de Orqanisatle zo spoedig mogelijk na deze wijziging ecn
alqemeen onderzoek in naar de werking van de bepalinçen
van dit Hoofdstuk van de Ovcrcenkomst, teneinde de beslls-
sen, welke veranderingen in deze bepalinqen moeten worden aançe-
bracht in vcrband met die wijziqinq;

2. voor ccn dergclijke b~slissing ls de in.stemlOing vereist van de
Övcrccnkornstsluitcnde Partijcn wclker bijdragen gezamenlijk ten
minstc 50 procent vormen van het totaal der bijdraqen als bedoeld
in artikcl 33; de bepalinqen van die Tilel van de Overeenkomst houden
na het cindc van de vcrrekcn'nqsperiode waartn de beslissinq wordt
genomen, op van toepassing te zijn met betrekking tot elke Overeen-
komstsluitende Parti] die met deze besllssinq niet insternt. De verrekc-
nlnqen betrcffende die vcrrekcninqspertode worden niettemin uitqe-
vcerd.

c) In qeval van een beperking van de door monetaire autorltelten
van de Vereniqde Staten gevolgde aan- en vcrkooppolntek teri aan-
zten van \Joud met betrekking tot een Overeenkomstsluitendc Partt] :

L stelt de Orqantsatie zo spoedig mogelijk na deze beperking een
algemeen ondcrzoek in naar de werking van de bepalingen van die
Titel van de Overccnkomst, teneinde te bcslisscn omtrent de voor-
waerden waarop deze bepalingen na een dcrqelijke beperking van
kracht zouden kunnen blüven:

2. indien ccn Óverccnkomstslultende Partij ruet met ccn krachtcns
het voorqaandc hd c, 1.. genomen bcshsslnq instemt, houden de bcpa-
lingen van die Tucl van de Ovcreenkomst op van toepassing te zljn
op die Overcenkomstsluüendc Parti]: deze bepalingen blijven,
behoudens de bepallnqen van artlkel 33, lid c, van kracht tussen de
andere Ovcreenkornstsluttende Partijen op door hen vast te stellen
voorwaardcn: de uittreding van de betrokken Overecnkomstsluitende
Partij zal van kracht worden op de datum van do beperklnq, De in dit
lid voorztenc verrekcnlnqen zullcn niettcmln worden uitqevoerd.

d) Indien ecn wijziging of een beperking, als bcdoeld in dit artlkel,
heeft plaatsqcvonden en indien de verrekenmqen met betrekktnç tot



614: (1959-1960) -- N. 1.

rapportant à la période comptable précédant la modification ou la
restriction n' auraient pas été effectués, le calcul et le règlement des
créances et des dettes se rapportant à ladite période comptable seront
effectués conformément aux dispositions du paragraphe li du présent
article. .

Art, 15.

Arranqements ad hoc.

Les arrangements ad hoc conclus entre deux Parties Contractantes
pour le soutien de leurs monnaies. ainsi que les amendements auxdits
arrangements, devront être notifiés à l'Organisation par les Parties
Contractantes en cause si celles-ci désirent que les soldes des comptes
tenus en vertu desdits arrangements puissent entrer éventuellement
dans le calcul de leurs créances et dettes bilatérales.

Art. 16.

Accords bilatéraux de paiements.

a) Dans le cas où des accords bilatéraux de paiements prévoyant
des marges de crédit seraient maintenus en vigueur ou conclus entre
deux Parties Contractantes, lesdits accords devront être notifiés a
J'Organisation avec l'lndication de leur durée ainsi que des clauses
financières qu'ils comportent' et notamment le' montant des marges de
crédit. la monnaie de compte et le taux convenu en vue des calculs
et des règlements prévus ail présent Titre. Les Parties Contractantes
en cause devront également notifier à l'Organisation les amendements
aux clauses Iinancléres desdits accords.

b) L'Organisation pourra adresser des recommandations aux Parties
Contractantes en cause pour la révision des dispositions desdits accords
si elle estime que leurs dispositions peuvent porter atteinte au bon
fonctîohnement du Système de Règlements ou sont contraires aux
objectifs prévus au préambule du présent Accord.

c) Si ces recommandations restent sans effet, l'Organisation pourra
décider que les soldes des comptes tenus en vertu desdits accords
n'entreront pas en compte dans le calcul des créances et des dettes
bilatérales des Parties Contractantes en cause. Dans le cas toutefois.
où, en méconnaissance d'une telle décision. lesdits soldes auraient été
pris en compte dans des règlements effectués en vertu de l'article 12
ci-dessus. la Partie Contractante dont la créance nette a été auqrnentée
ou la dette nette diminuée par l'inclusion des soldes visés par ladite
décision. fera un versement équivalent en dollars des Etats-Unis au
Fonds et le Fonds fera un versement équivalent à l'autre Partie
Contractante.

d) Les dispositions du paragraphe précédent s'appliqueront dans le
cas où les soldes notifiés en vertu du paragraphe a. 3, de l'article 11
ci-dessus excéderaient les marges de crédit prévues par raccord en
cause tel qu'il a été notifié à l'Organisation conformément aux dlspo-
sitions du paragraphe a du présent article.

TITRE III.

Réginw administratif et Hnancier.

Art. 17.

Or[janes administratifs.

Le fonctionnement du Ponds et du Système de Règlements est assuré
sous l'autorité du Conseil par un Comité Directeur et par la Banque
des Règlements Internationaux aqissant en vertu d'un accord entre
l'Organisation et la Banque. comme 'agent de l'Organisation (appelé
ci-dessous 1'« Agent»).

Art. 18.

Conseil.

a) Le Conseil a le pouvoir de prendre, sous réserve des dispositions
de l'article 19 ci-dessous, les décisions nécessaires il l'exécution du
présent Accord,

b) Sous réserve des dispositions des paragraphes c à f du présent
article, de l'article 11 ci-dessus et des articles 31 et 32 cl-dessous:

1. les décisions prises par le Conseil en vertu du présent Accord sont
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de verrekeninqspertode voorafgaande aan een dergelijke wjziging of
beperkinq nog niet :zijn uitgevoerd. worden de berekening en de ver-
rekemnq van de vordermqen en schulden betreffende dic verrekenings-
periode uitgevoerd overeenkomsttq de bepalingen van lid 8 van dit
artikel.

Art. 15.

Ac! hoc overeeakomsten.

Van ad hoc overeenkomsten, gesloten tussen twee Overeenkomst-
slultende Parttjen ter ondersteuning van hun valuta's. evenals van
wijzigingen welke daarln worden eanqebracht, moet door de betrok-
ken Overeenkomstsluitende Partijen aan de Orqan'satte mededelin:J
worden qedaan, indien zij wensen, dat de saldi van de rekening welke
krachtens een dergelijke overeenkomst wordt aanqehouden, bij de
berekening van hun bilaterale vcrdermqcn en schulden in aanmerking
worden genomen.

Art.16.

Bilaterale betelinqsovereenkomsten,

a) Indien bilaterale beeaheqsovereenkomsten welke voorzien in lere-
dietmarqes, worden gehandhaafd of aangeqaan door twee Overeen-
komstsluitende Partüen, moet van deze overeenkomsten mededeling
worden gedaan aan de Orqantsatte, onder vermelding van hun duur
en van de daarin vervatte Iinanclële bepalingen en in het bijzonder
van de grootte der kredietmarges, van de rekenvaluta en van de koers
welke is overeenqekomen ten behoeve van de berekeningen en de
verrekeninqen voorzien in deze Tilel van de Overcenkomst. De Over-
eenkomstsluitende Partijen moeten eveneens mededeling doen van
wijzigingen welke in de financiële bepalingen van deze overeenkomsten
worden aangebracht.

b) be organisatie kan aanbeveliuqen tot de betrokkene Overecnkomst-
sluitende Partijen richten betreffende herziening van de bepalingen
van een derqelijke bilaterale overeenkomst, indien zi] meent, d"t die
bepalinqen een bevredigende werking van het Verrekenlngssysteem
kunnen schaden of in strijd zijn met de doelstelllngen vervat in de
preambule van deze Overcenkornst,

c] Indien aan dergelijke aanbevelingen geen gevolg wordt gegeven.
kan de Orçantsatte beslissen, dal saldi van rekeningen welke worden
aanqehouden krachtens de overeenkomsten waarop de aanbevehnqen
betrekkinq hebben, niet in aanmerking zullen worden qcnomen bl] de
berekenlnq van bilaterale vordermqen en schulden van de betrokken
Overeenkomstslultende Partijen. Indien echter met voorbijzien van een
derqehjke besltssmq van de Orqanlsatie de saldi welke in die beslissing
worden bedoeld, in aanmerklnq genomen zijn bi] verrekentnqen uitge-
vocrd onder artikel 12. zal de Overeenkornstsluitende Partij welker
nette vorderinqen zijn verhoogd of welker nette schulden ûjn verlaagd
door het meerekenen van deze saldl, een gelijkwaardige betaling in
U.S.-dollars aan het Fonds verrichten en zal het Fonds een gelijk-
waardige betaling verrichten aan de andere betrokken Overeenkomst-
slultende Partij.

cl) De bepalingen van het voorgaande lid zullcn eveneens van toc-
passinq zljn, indien een overeenkomstig artikel II, lid a. 3. opqeqevcn
saldo uitgaat boven de kredtetmarçe waarin is voorzlen door de des-
betreffcnde bilaterale betahnqsovereenkornst zoals medeqedeeld aan de
Orqanisatle overeenkomstig de bepalingen van lid a van dit artikel.

TITEL III.

Administratief en Hnancicel behcer.

Art. 17.

Administratieve lichomen.

De werking van het Fonds en van het Verrekenlnqssysteern wordt
onder de verantwoordelijkheid van de Raad verzorgd door een Com-
rnlssle van Bestuur en door de Bank voor Internationale Betalinqen,
welke krachtens ecn overeenkomst tusscn de Organisatie en de Bank
als agent voor de Organisatie optreedt (hierna te noernen de «Agent.).

Art.18.

De R8iJcl.

a) De Raad is behoudens de bepalingen van artikel 19 gemachtigd.
de voor de uitvoering van deze Overeenkomst noodzakelijke beslts-
singen te nernen,

b) Behoudens de bepalingen van lid c lot lid f van dit artlkel en
de artikelen 14, 31 en 32.

I. worden de beslissingen welke door de Raad worden genomen



prises par accord mutuel de toutes les Parties Contractantes, à l'excep-
tion des Parties Contractantes qui sont absentes ou qui s'abstiennent; et

2. lesdites décisions sont obligatoires pour toutes les Parties Contrac-
tantes et cessent d'être obligatoires pour une Partie Contractante à
régard de laquelle le présent Accord prend fin, sous réserve des dispo-
sitions du paragraphe e. L de l'article 30 et du paragraphe e, I. de
rarticle 33 ci-dessous.

c) L'accord d'une Partie Contractante n'est pas nécessaire:

L soit pour l'adoption d'une décision tendant à suspendre en ce qui
la concerne J'application du présent Accord conformément au para-
graphe li de l'article 29 ci-dessous;

2. soit pour la constatation, faite conformément au paragraphe b de
l'article 29 ci-dessous. qu'elle n'a pas effectué un paiement dû en vertu
des dispositions du Titre Il du présent Accord;

3. soit pour l'adoption d'une décision prise au cours de la période
pendant laquelle J'application du présent Accord est suspendue en ce
qui la concerne;

4. solt pour l'adoption d'une recommandation tendant à réviser un
accord bilatéral de paiements auquel elle est partie ou d'une décision
tendant à exclure du calcul de ses créances ou dettes bilatérales les
soldes des comptes tenus en vertu dudit accord,

d) L'accord d'une Partie Contractante pour laquelle les dispositions
du Titre Il ci-dessus ont cessé d'être en vigueur n'est pas nécessaire
pour l'adoption des décisions relatives à la modification ou à l'exécution
des dispositions du Titre JI à l'exception du paragraphe c de l'arti-:
cie 12, Lesdites décisions ne sont pas obligatoires, pour ladite Partie
Contractante. sous réserve des dispositions des paragraphes b et c de
l'article 11 ci-dessus et du paragraphe b de l'article 31 ci-dessous.

el Les décisions du Conseil relatives à la llquidadtion du Fonds sont
prises par accord mutuel de tous les Membres de l'Organisation qui
sont ou ont été à un moment quelconque Parties Contractantes au,
présent Accord, à l'exception des Membres qui sont absents ou qui
s'abstiennent, Lesdites décisions sont obligatoires pour tous les Membres
de J'Organisation qui sont Ou ont été à un moment quelconque Parties
Contractantes.

/) Toute décision du Conseil prise en vertu des paragraphes b ou c
de l'article 33 ci-dessous. est prise par accord mutuel de tous les
Membres de l'Organisation à l'exception des Membres qui sont absents
ou s'abstiennent.

Art 19,

Comité Directeur.

a) LE' Comité Directeur est composé de sept membres au maximum;
les membres sont nommés par le Conseil, parmi les personnes présentées
par les Parties Contractantes. Tout membre nommé sur la présentation
d'une Partie Contractante à l'égard de laquelle le présent Accord prend
fin en vertu des articles 30 ou 32 ci-dessous, cesse de ce fait d'être
membre du Comité Directeur. Sauf décision contraire de J'Organisation.
tout membre nommé sur la présentation d'une Partie Contractante à
l'égard de laquelle J'application du présent Accord est suspendue en
vertu de J'article 29 ci-dessous, ne peut assister aux séances du Comité
Directeur pendant la durée de cette suspension. Le mandat des membres
du Comité Directeur, est sauE décision contraire du Conseil, d'une
durée d'tm an. Il est renouvelable.

b) Chaque membre du Comité Directeur désigne un suppléant avec
l'approbation du Conseil. Les suppléants ne peuvent être remplacés
qu'avec J'approbation du Conseil. Ils peuvent assister aux séances du
Comité Directeur et exercent les fonctions des membres lorsque ceux-ci
sont empêchés,

cl Le Conseil désigne chaque année. parmi les membres du Comité
Directeur, un président ct deux vice-présidents.

d) Un représentant nommé par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique peut' assister aux séances du Comité Directeur avec le
droit de participer il ses discussions, mals non il ses décisions. Il peut
désigner un suppléant qui peut assister aux séances du Comité Direc-
teur ct exercer les fonctions de représentant lorsque celui-ci est
empêché,

c) Le président du Comité des Paiements Intra-Européens de J'Orga-
nisation peut également assister aux séances du Comité Directeur avec
Je droit de participer il ses discussions. mais non à ses décisions, Le
Comité Directeur peut inviter d'autres personnes à assister à ses
séances.
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krachtens deze Overeenkomst. genomen met goedvinden van alle
Overeenkomstslultcnde Partllen, uitgezonderd die welke afwezlq zijn
of ztch onthouden: en

2. zijn derqelijke besllsslnqen blndend voor alle Övereenkomst-
sluitende Partijen en houden, behoudens de bepalinqen van artikel 30.
lid e: J. en artikel 33, lid e. I, op blndend te zijn voor een Overeen-
komstsluitende Partt] ten aanzlen van welke deze Overcenkomst elndlqt.

c) De toestemming van cen Overeenkornstsluitende Parti] wordt nlet
vereist voor :

1. de aanvaardinq van een beslissing volgens welke de toepassing
van deze Overecnkomst ten aanzten van. die Overeenkornstslultende
Parti] overeenkomstlq artlkel 29, lid 0, wordt geschorst;

2. de vaststellinq door de Orqanisatle. overeenkomstig artlkel 29.
lid b, dat die Overeenkomstsluttende Parti] een krachtens de bepa-
lingen van Titel Il van deze Ovcreenkomst verschukliqde betalinq
nlét heeft verricht:

3, de aanvaardinq van een beslissinq welke is qcnomen in de periode
qedurende de toepassing van dit Verdraq ten aanzien van die Over-
eenkornstsluttende Parti] is qeschorst: of

-4. de aanvaarding van een aanbeveling dat een bilaterale betalinqs-
overecnkornst waaraan die Overeenkomstsluitende Parti] deelneemt,
moet worden herzten, ol de aanvaarding van een beslissing dat hel
saldo van ecn krachtens die overeenkomst aanqehouden rekening niet
in aanmerking wordt genomen bij de berekeninq van haar bilaterale
vorderlqen en schulden,

d) De toestemrninq van een Overeenkomstsluitende Partj] ten aan-
zien waarvan de bepalinqen van Tttcl Il van deze Overeenkomst niet
meer van kracht zijn, wordt niet vereist voor de aanvaarding van
een besllssiriq inzake verandering of uitvoering van de bepallnqen van
Tite! II, met uitzonderinq van artikel 12, lid c: behoudens de bepa-
lingen van artikel H, lid b en lid c, en artikel 31. lid b, is een derçe-
hjkc besllssinq nietbindend voor die Overeenkomstslultende Parti].

e) De beslissinqen van de Raad b~treffende de ontblndinq van het
Fonds wordcn genomen met goedvinden van alle Leden van de
Örqanisatie, welke parti] zijn ol te eniger tijd zljn geweest bl] deze
Overcenkomst, uitqezonderd die Leden welke afwezig zijn of zich ont-
houdcn. Deze beslisslnqen zijn bindend voor alle Leden van de Orqa-
nisatie welke parti] zijn of te eniqer tijd zijn geweest bi] deze Over-
cenkomsr.

f) Elke beslissinq van de Raad welke wordt genomen krachtens
artikel 33. lid b of lid c, wordt genomen met goedvinden van alle
Ledcn van de Orqanisatie, uitqezonderd die welke afwezig zljn of
zich onthouden,

Art, 19.

De Commissie van Bestuur.

a) De Cornmissie van Bestuur bestaat uit nict meer dan zeven lederi,
die door de Raad worden benoernd uit de personen die door de
Overeenkomstsluitcnde Partijen zij n aanqewezen, Een lid benoemd op
voordr acht van el'n Overeenkornstsluitende Parti] ten aanzien van
welke deze Overeenkomst krachtens artikel 30 of 32 elndiqt, houdt
dientenqevolqe op lid te zijn van de Commissie van Bestuur. Tenzi]
de Organisatie anders beslist, kan geen lid bencernd op voordracht
van een Overeenkornstsluitende Partij ten aanzien van welke de toe-
passinq van deze Overeénkornst krachtens artikel 29 is qeschorst, gedu-
rende de periode van schorsinq vergaderingen van de Cornmissie van
Bestuur bijwonen. De leden hebben, tenzi] de Orqantsatte anders besltst,
zittinq voor de tijd van ccn jaar: zij kunnen worden herbenoernd.

b1 Elk lid van de Commissie van Bestuur wijst met qoedkeurmq
van de Raad een plaatsvervanqer aan. De plaatsveryanqer kan slechts
met goedkeuring van de Raad worden vervanqen, Hi] kan de ver-
gaderingen van de Commissie van Bestuur bijwonen en oefent de
bevoegdheden van een lid uit, indien de laatstgenoemde verhinderd Is.

cl De Raad benoemt elk jaar uit de leden van de Commissie van
Bestuur een voorzitter en twee vice-vocrzttters.

d) Een verteqenwoordiqer aanqewezcn door de Regering van de
Vcreniqde Staten van Amerika kan de vergaderingen van de Corn-
mlssle van Bestuur bljwonen met het recht om aan dl' besprekinqen
dcel te nernen, doch niet om mede te besllssen. Hl] kan ccn plaats-
vervanger aanwijzcn, die de vergaderingen van de Commlssle van
Bestuur kan bijwonen en de bevoeqdheden van de vertegenwoordiger
uitoefent, indien Iaatstqenoemde verhinderd is,

e) De voorzltter van de Commissle voor het Inter-Europese Beta-
linqsverkeer van de Organisatie kan evcneens de vergaderingen van
de Commissle van Bestuur bijwonen met het recht om aan de bespre-
kingen decl te nemen, doch niet om mede te beslisscn. De Commlssic
van Bestuur kan andere personen uitnodigen de vergaderingen bij te
wonen.
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f) Le Comité Directeur est chargé de veiller il rexécution du présent
Accord; il exerce il cet effet lous les pouvoirs qui lui sont délégués par
le Conseil. Ses fonclions sont exercées conformément aux décisions du
Conseil. Le Comité Directeur fait rapport périediquement au Conseil
sur l'exécution de son mandat.

g) Les décisions du Comité Directeur sont prises il la majorité, sail
par quatre membres eu minimum, Les décisions du Comité Directeur
ne peuvent être modifiées par le Conseil que si elles sont contraires
au présent AccQrd ou aux décisions prises antérieurement par le
Conseil

h) Les décisions du Cami lé Directeur sont obligatoires pour taules
les Parties Contractantes, tant qu' une décision n'est pas prise par le
Conseil en vertu du paragraphe 9 du présent article. et cessent d'être
obligaloires pour une Partie Contractante il l'égard de laquelle le pré-
sent Accord prend fin, sous réserve des dispositions du paragraphe e. 1.
de l'article 30 et du paragraphe e, I. de l'arucle 33 ci-dessous. Toute-
fois les décisions du Comité Directeur relatives il l'exécution des dispo-
sitions du Titre II ci-dessus ne sont pas obligatoires pour les Parties
Contractantes pour lesquelles les dispostnons du Titre II ont cessé
d'être en vigueur, sous réserve des dispositions des paragraphes b et e
de l'article H ci-dessus et du paragraphe b de l'article 31 ci-dessous.

i) Le Comité Directeur adopte son règlemenl intérieur.

Art. 20.

Agent.

a) L'Agent est chargé d'assurer. conformément aux décisions du
Conseil et du Comilé Directeur. l'exécution de toutes les opérations
financières résultant du présent Accord, en cc qui concerne le Ponds
et le Syslème de Règlements, et en particulier la gestion des avoirs
du Ponds visés il l'arncle 'l2 ci-dessous.

b) Si une Partie Contractante, en communiquant une information à
l'Agenl aux fins: du présent Accord, lui notifie qu'elle désire que cette
information soit considérée comme confidentielle, rAgent doit tenir
dûment compte de cette notification lorsqu'il fait usage de l'information
en question,

c) L'Agent soumet des rapports périodiques il l'Organisation.

Art. 21.

Banques centrales.

L'exécution de toutes les opérations financières résultant du présent
Accord est assuré. en ce qui concerne chacune des Parties Contrac-
tantes par sa banque centrale. La banque centrale d'une Partie Con-
tractantc est, au sens du présent Accord, la banque centrale ou toute
autre autorité monétaire désign ••e par ladite Partie Contractante.

Arl. ::n.
Avoirs du Fonds.

al Les avoirs du Fonds sont confiés à l'Organisation et affectés aux
fins du présent Accord.

bl Les avoirs du Fonds comprennent les montants payés au Fonds
conformément au présent Accord, les créances du Fonds résultant des
dispositions du présent Accord ainsi que les produits et revenus des-
di ts montants ct créances.

c) Les avoirs du Fonds sont utilisés pour couvrir les paiements Faits
par le Fonds conformément au présent Accord. les engagements du
Fonds résultant des dispositions du présent Accord. ainsi que les frais
exposés à l'occasion desdits paiements et de la gestion des avoirs du
Fonds et. si l'Organisation en décide ainsi. les frais exposés en vertu
des articles 20 cl 23.

Art.23.

Comptes.

a) Les comptes du Fonds sont tenus par l'Agent qui établit chaque
année el soumet au Comité Directeur un bilan et un compte de profils
et perles.
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1) De Commissie van Bestuur is belast met het toezicht op de uit-
voering van deze Overeenkomst en oclent te dien clnde alle bevoeçd-
heden uit, welke door de Raad aan haar wordcn overqedraqen. Deze
bevoeqdheden worden uitqeoefend overeenkornstlq de beslissinqen van
de Raad. De Commlsste van Bestuur brengt van tijd tot tijd verslaq
uit aan de Raad orntrent de ultvoerlnq van haar mandaar.

g) De besllssinqen van de Commtssle van Bestuur worden genomen
met meerderheid van sternrnen, namelijk door ruet minder dan vier
van haar Ieden. De beslrssinqen van de Cornmissie van Bestuur kunnen
door de Raad slechts worden gewijzigd, indien ze in strijd zijn met
deze Overeenkomst of met eerder door de Raad genomen beshsstnqen.

h) De besllsslnqen van de Commlssle van Bestuur zijn bindend voor
alle Overeenkomstsluitende Partijen, tènzij en totdat de Raad een
beshsstnq neemt krachtens lid g van dit artikel: behoudens de bepa-
ltnqen van artikel 30. lid e, 1. en arnkel 33, lid e. I, houden ze op
btndend te ztjn voor een Overeenkostsluitende Parti] ten aanzren van
welke deze Overeenkomst eindïqt. Behoudens de bepalingen van artl-
kel H. lid ó en lid c, en van artikel 31. lid b, zijn de besllsslnqen van
de Comrmsste van Bestuur betrelfende de uitvoering van de bepalingen
van lite! Il van deze Overenkomst echter nic! bindend voor een Over-
eenkomstsluttende Partij ten aanzten van welke de bepalingen van
Titel il nlet meer van kracht zijn.

il De Commissie van Bestuur stelt haar eigen huishoudeltjk regle-
ment vast.

Art. 20.

De Agent.

al De Agent ls overeenkomstiq de beslissingen van de Raad en de
Commissie van Bestuur belast met de ultvoertnq van alle Itnanciële
werkzaamheden voortvloeicnde uit deze Overeenkomst, voorzover
betreffende het Fonds en het Verrekenlnqssysteern, en in het bijzonder
met het beheer van de in artike] 22 genoemde middelen van het Fonds.

b Indien een Overeenkomstsluitende Parti] bij het verstrekken van
een Inlichting aan de Agent voor de doelelnden omschreven in deze
Overeenkomst te kennen qeeft, dat zij verlanqt, dat deze inlichtinq
als vertrouwelijk wordt beschouwd, moct de Agent deze kennisgeving
bij het gebruik maken van die inlichting naar behoren in acht nemen.

c] De Agent brengt van tijd tot tijd verslaq uit aan de Organisatie.

Art. 21.

De centrale benken,

De uitvoerinq van alle fmnnciële werkzaamheden voortvloeiende uil
deze Ovcreenkomst wordt, voor wat elk der Overcenkomstsluitcnde
Partijen betreft, verzorqd door haar centrale bank. Ten behoeve van
deze Overeenkomst wordt onder de centrale bank van een Overcen-
kcmstslultende Parti] verstaan de centrale bank .of enige andere mone-
laire autoriteit welke door die Overeenkomstsluitende Parti] is aan-
gewezen.

Art.22.

De middelen van het Fonds.

a) De middelen van het Fonds worden voor de doeleinden omschre-
ven in deze Overeenkomst aan de Organisatie ter beschikking gesteld,

b) De middelen van het Fonds bestaan uit de overeenkomstiq deze
Overeenkomst aan het Fonds betaalde bedragen en de op grond van
de bepalmqen van deze Overeenkomst ontstane vorderingen van het
Fonds, zowel als uit de opbrengsten en de inkomsten van deze bedraqcn
en vorderinqen.

c ) De middelen van het Fonds worden qebruikt voor het verrichten
van de betalingen welke overeenkomstig deze Overeenkornst door het
Fonds rnoeten worden verricht, en voor het voldoen aan de verplich-
tingen van het Fonds, welke krachtens de bepahnqen van deze Over-
cenkomst ontstaan, zowel als voor de kesten verbonden aan die beta-
ltnqen en aan het beheer van de middelen van het Fonds en, indien
de Orçaotsane daartce besluit. voor de kesten ontstaan krachtens de
artikelen 20 en 23,

Art.23.

R.ekeningen.

a) De rekeningen van het Ponds worden aanqehouden door de
Agent, die elk jaar een balans en eeri wlnst- en verllesrekenlnq opmaakt
en voorlegt aan de Commtsste van Bestuur.



b) Les comptes et le bilan sone vérifiés par des commissaires aux
comptes indépendants nommés par le Conseil. auquel ils font rapport.

c) Le bilan et le compte de profits et pertes sont soumis par le
Comité Directeur il J'approbation du Conseil.

Art.2 ••. ·

Unité de compte.

Les comptes du Fonds sont tenus dans une unité de compte fixée
à 0.88867088 gramme d'or fln.

Art. 25.

Privilèges cf immunités.

a) Les dispositions des Titres Il et III du Protocole additionnel n"
il la Convention de Coooëratton Economique Européenne en date du
16 avril 1948 sont applicables au Fonds. ainsi qu'aux avoirs du Fonds.
y compris leurs revenus. sans préjudice des dispositions des paragraphes
v ct c du présent article.

E» Les avoirs du Fonds. y compris leurs revenus. 0\1 qu'ils se trou-
vent et quels que soient leurs détenteurs. ainsi que les opérations et
transactions autorisees par le présent Accord. sont exonérés de tous
impôts et de tous droits de douane.

cl Les dispositions de l'article 5 du Protocole visé au paragraphe
~ du présent article s'appliquent il l'or faisant partie des avoirs du
Fonds ainsi qu'à toutes les transactions portant sur cet or.

TITRE IV.

Dispositions finales.

Art. 26.

Moc/ifications.

Les dispositions des articles J (y compris le Tableau A). 4. para-
graphe cf. 7. 9 Il 16 (y compris le Tab'eau B). 19. 2i ct 28 ä 33 du
présent Accord peuvent être rnodiflées par décision de l'Orqanlsatton,

Art. 27.

Ratificatioll.

a) Le présent Accord sera ratifié par les Sigölataires; ceux-ci le sou-
mettront à cet effet sans délai aux autorités constitutionnellement com-
pétentes.

vI Les instruments de ratification seront déposés auprès du Secré-
taire général de l'Orqanisation, qui notifiera chaque dépôt à tous les
Signataires.

c) Le présent Accord entrera en vigueur dès le dépôt des instru-
ments de ratification pu tous les Signataires. 11 condition:

1. que l'Accord sur l'Etablissement d'une Union Européenne de
Paiements ait pris fin dans les conditions prévues au paragraphe c
de l' article 36 dudit Accord;

2. que les conditions prévues au paragraphe 12bis de l'Annexe ß
il l'Accord sur l'Etablissement d'une Union Européenne de Paiements
pour le transfert des montants visés à l'article 3. a, du présent Accord
soient remplies; et

3. que des Signataires du présent Accord. dont les conditions repré-
sentent au moins 50 pour cent du montant total des contributions fixées
a l'article 3 ci-dessus. aient notifié il l'Organisation, avant la terminaison
de l'Accord sur lEtablisscment d'une Union Européenne de Paiements.
leur intention de mettre en application le présent Accord.

cl) Toutefois. le présent Accord n'entrera pas en vigueur polir les
Signataires pour :~squrls l'Accord sur l'Etablissement d'une Union
Européenne de Parements aura pris fin avant la terminaison dudit
Accord ct ij ne sera pas le nu compte des contributions desdlts Sign,,-
taires aux fins du paragraphe c: du présent article.

c) Si les autorités constitutlonnellcrncnt compétentes refusent d'auto-
riser un Signataire il ratifier le présent Accord. ledit Signataire doit

( 39 ] 614 (I959~1960) - N. 1.

b) De rekeningen en de balans worden onderzocht door onafhan-
kelijke acceuntants. benoemd door de Raad. aan welke zij verslaq
uitbrengen.

c) De balans en de winst- en verliesrekeninq ~orden door de
Commissie van Bestuur ean de Raad ter goedkeuring voorqeleqd.

Art. 2••.

De rekeneenheid.

De rekeningen van het Fonds worden gehouden in een rekcneenheld
vastqesreld op 0.88867088 gram fijn goud.

Art.25.

Voorrechten en immunlteiten,

a) De bepalingen van Titels Il en III van het Eerste Aanvullend
Protocol bij het Verdraq voor Europese Economlsche Samenwerkinq
d.d. 16 april 1948 ztjn van toepassinq op het Fonds en op zijn midde-
Ien, lOcI inbegrip van de inkomsten daarvan, onverminderd de bepa-
lingen van lid v en lid c van dit arnkel.

b} De mlddelen van het Fonds met inbegrip van de inkomsten
daarvan, waar ze :ich ook bevinden en door wid ze ook worden
qehouden, alsook de werkzaamheden en transacttes toeqestaan op
grond van deze Ovcreenkomst, ûjn vrijqesteld van alle belasttnqen
en van alle douanerechten.

c) De bepalingen van arnkel 5 van het Protocol genoemd in lid li

van dit artlkcl. zij n van toepassinq op het goud dat deel uitrnaakt
van de middelen van het Fonds. alsook op alle transacties met betrek-
king tot dit goud.

TITEL IV.

Slotbepalingen,

Art. 26.

Wijzigingen.

De bepallnçen van de artlkelen 3 (met inbeqrip van Tabel A). 4.
lld cl. 7. 9 tot en met 16 (met inbegrip van Tabel B). 19, 24 en 28
tot en met 33 kunnen bij beshsslnq van de Organisatie worden
gewij:igd.

Art. 27.

Bekrachtiging.

li) Deze Overeenkomst zal worden bekrachttqd door de onder-
tekenendc Reqertnqcn, die haar te dien einde onverwijld aan de qrond-
wettelijk bevoeqde autorlteiten zullen voorleggen.

b) De akten van bekrachtiging zullen wordcn nederqeleqd bij de
Secretarts-qeneraal van de Orqanisatie, die de ondertekencnde Reqe-
ringen van elke nederlegging mededeling zal doen.

c] Deze Overcenkomst zal van kracht worden, zodra alle onder-
tekenendc Regeringen hun akren van bekrachtiging hebben neder-
gelegd. mits :

I. het Verdraq inz.ake oprichting ener Europese Betalmqs Unie IS
beëlndtqd overccnkornsttq de bepalinqen van artikel 36. lid c, van dat
Verdraq:

2. is voldaan aan de voorwaarden welke zijn vcrvat in paragraaf
l2bis van Bijlage B van het Verdrag inzake oprichting ener Europese
Betalings Hnie, voor de ovcrdracht van de bedragen genoemd in
artikel 3. lid a, van deze Ovcrecnkornst: en

3. Regeringen die deze Overcenkomst hebben ondertekend en welker
bijdragen gezamenlijk ten minst 50 proccnt vorrnen van het totale
bedrag der in artikel 3 vastqestelde bijdraqen, vóór de beëindiging
van het Vcrdraq inzake oprichting ener Europese Betalinqs Unie aan
de Organisatie de wcns te kermen hebben gegeven om deze Overeen-
komst toe te passen,

d) Deze Ovcreenkomst zal echter niet van kracht worden voor een
ondertekcnende Regering ten aanrien van welke het Verdrag tnzake
oprichting errer Europese Betalings Unie Is geëindigd vöör de beëln-
diging van dat Verdraq, en de bijdrage van ecn dergelijke onder-
tckcncnde Regering zal niet in aanmerking qcnomen worden bij de
toepassinq van lid c van dit artikel.

e) Indien de grondwettelijk bevocqde autorttelten van een onder-
tckcnende Regering weiqercn te machtlqen tot bekrachtiging van deze
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en informer l'Organisation qui décidera, sIl y a lieu, des mesures
Cl prendre pour permettre la mise en vtqueur de l'Accord.

Art. Z8.

Adhésion.

a) Tout Membre de l'Organisation non signataire du présent Accord
peut notifier à l'Organisation son intention d' adhérer au présent Accord.

b) Si l'Organisation donne son accord à cette adhésion. elle déter-
mine les conditions et Ja date d'effet de celle-ci. sans préjudice des
dispositions du paragraphe cl du présent article.

c) Compte tenu des dispositions des paragraphes il ti b du présent
article, J'adhésion est effectuée par le dépôt d'un instrument d'adhésion.
par le Membre tntéressé. auprès du Secrétaire général de l'Organisation
qui notifiera ce dépôt à toutes les Parties Contractantes.

d) A compter de la date d'effet de son adhésion. les dispositions du
Titre I du présent Accord s'appliqueront au Membre en cause. comme
s'Il était Partie Contractante depuis l'entrée en vigueur du présent
Accord.

Art. Z9.

Suspension.

a) L'Organisation peut decider, il condition que le cas ail été exa-
miné par Je Comité Directeur ou par un autre organe préalablement
créé 011 désigné par l'Organisation à cet effet. de suspendre l' appli-
cation du présent Accord en ce qui concerne une Partie Contractante.
dans des conditions déterminées par J'Organisation:

I. si cette Partie Contractante ne remplit pas rune des obligations
résultant du présent Accord, ou des décisions de l'Orqantsauon prises
en vertu du présent Accord ou relatives à la politique commerciale ou
à la libération des échanges ct des transactions invisibles; ou

2, pour tout autre motif prévu par une décision préalable de l'Orqa-
nisation.

b) Si l'Organisation constate qu'une Partie Contractante n'a pas
effectué un paiement dû en vertu des dispositions du Titre II du
présent Accord, rapplication du présent Accord se trouvera suspendue
en ce qui concerne ladite Partie Contractante. Il ne pourra être mis
fin à cette suspension que par une décision de l'Organisation et aux
conditions qu'elle fixera,

c) En cas d'application des dispositions du présent art ide et sauf
décision contraire de lOrqanisation,

1. toute décision prise par J'Organisation en vertu de l'article 7
ci-dessus en ce qui concerne la Partie Contractante en cause cesse
d'être en vigueur;

2. les crédits consentis par le Fonds à ladite Partie Contractante
et utilisés par celle-ci doivent être remboursés il la date de la suspension;
et

3, les dispositions des articles 'I ct 6 ci-dessus continuent fI s'appli-
quer à Jadi te Partie Contractante,

Art, 3D,

Retrait.

a) Le présent Accord prend fin en ce qui concerne toute Partie
Contractante qui se relire de l'organisation, il la date à laquelle cc
retrait prend eHet ou, si les dispositions du Titre Il ci-dessus sont
applicables à ladite Partie Contractante. au terme de la période comp-
table au cours de laquelle ce retrait prend effet. sauf si l'Organisation
fixe une autre date,

b) L'Organisation peut mettre fin au présent Accord aux conditions
qu'elle fixe ra en cc qui concerne une Partie Contractante pour laquelle
l'application du présent Accord est suspendue dans les conditions
prévues aux paragraphes a et b de l'article 29 cl-dessus,

c) Si l'Organisation donne son accord à cet effet, une Partie Con-
tractante peut mettre fin en cc qui la concerne au présent Accord. aux
conditions fixées par l'Orqantsation.
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Overeenkomst. moet de betrokkcn ondertekenende Regering de Orqa-
msane htervan in kennis stcllen, welk zo nodig zal besllssen. welke
maatregelen in dat geval zullen worden genomen. teneïnde de Over-
eenkomst in werking te doen treden.

Art.28.

Toetreding.

a) Een Lid van de Orqanrsaue. hetwelk deze Overeenkomst niet
heeft ondertekend, kan aan de Organisatie zijn vcrlanqen kenbaar
maken om tot deze Overeenkomst toe te treden,

b) Indien de Orqantsatte de toetreding goedkeurt. stelt üj de voor-
waarden en de datum vast. waerop dl: toetreding van kracht zal wor-
den. onverrninderd de bepaltnqen van lid d van dit artikel.

c) Onvcrminderd de bepaltnqen van lid a en lid b van dit artikel
wordt de toetredinq van kracht door de nederlegging door het betrok-
ken lid van een akte van toetreding bij de Secretarts-qeneraal
van de Orqanlsatie, die alle Overeenkomstsluitende Partijen van de
nederleuging mededelinu zal doen,

d) Van de datum af, waarop de toetredmq van kracht wordt,
zullen de bepalingen van Ttte! I van deze Overeenkomst op het betrok-
ken Lid van toepassing zijn, alsof het Overeenkomstsluitende Partt]
geweest ware van de datum af. waarop deze Overeenkomst van
kracht werd,

Art.29.

Schorsing.

a) De Orqamsatte kan. mits het geval Is onderzocht door de Com-
rnissie van Bestuur of een onder tevoren door de Organisatie opqe-
richt of voor dit doel aangewezen lichaam, beslissen, de toepassinq
van deze Overeenkomst ten aanzten van een Overeenkomstslultende
Partij te schorsen op door de Organisatie te bepalen voorwaarden :

I. indien die Overeenkomstsluttende Partij ntet voldoet aan een
vcrplichting voortvlceiende uit deze Overeenkomst of l,lit één van de
beshssinqen van de Organisatie genomen krachtens deze Overecn-
komst of betrekktnq hebbende op de handelspolitiek of de Iiberalisatie
van rie handel of het dlenstenverkeer: of

Z. om clke andere redcn welke in cen voorafgaande bcsltsslnq van
de Oruanisatie Is voorzten.

b) Indien de Orqanisatie vaststeh, dat een Overeenkomstslaltende
Partij een betaling verschuldigd krachtens dl' bepalinqen van Titel Il
van deze Overeenkomsr. niet heefr verricht. zal de toepassing van
deze Overccnkomst ten aanziea van die Overeenkomstsluitende Partij
worden geschorst. Een dergelijke schorsinq zal slechts worden beëtn-
digd krachtens een bcshsslnq van en op voorwaarden vastqesteld
door de Orqanlsatle.

c) Tem:ij de Organtsatre anders besllst, zullcn, indien de bepalinqen
van dit artikel van toepassing zijn :

I. beslissinqen krachtens artikcl 7 door dl' Orçanisatie ten aanzlen
van de betrokken Overecnkomstsluttende Partij genomen. ophouden
van kracht te zjjn:

2, kredieten door hel Fonds aan die Overeenkomstshritende Parti]
verlecnd en door deze opqenornen, worden terugbetaald op de daturn
van de schorsinq: en

3. de bepalinqen van de artikelen 4 en 6 op die Overcenkomst-
sluitende Paru] van toepassinq blijven,

Art. 30.

Uittreding.

a) Deze Overeenkomst eindigt ten aanzlen van clke Overeenkomst-
slultendc Parti] welkc uil de Orqanisatle treedt, op het tijdstip waarop
de uittredinq van kracht wordt, of. indien de bepalingen van Tltel 11
van deze Overccnkomst op die Overeenkomstsluitende Partij van roe-
passinq zijn, aan hct elnde Yan de verrekernnqsperiode qedurende
welke de uittredinq van kracht wordt, tenzij de Organisatie een ander
tijdstip vaststclr,

b) De Orqanlsatie kan op door haar vastqestelde voorwaarden deze
Ovcreenkomst bcëindlqcn met betrekking tot ecn Overecnkornstslut-
tende Parti] ten eanzten van welke de toepassinq van deze Overeen-
komst is geschorst overccnkomstlq de bepalinqen van artlkel 29. lid "
en lid b.

c] Met Instemming van en op voorwaarden vastçesteld door de
Orqautsattc kan cen OvereenkomstsJuilc!de Partij deze Ovcreenkomst
ten aanzlen van zichzelf beëindigen.



cl) Postérieurement à la fin de la troisième armée de l'entrée en
vigueur du présent Accord, une Partie Contractante peut mettre fin.
en ce qui concerne. au présent Accord en donnant à cet effet un préavis
de trois mois au Secrétaire général de l'Organisation. Le retrait devient
effectif c, la date à laquelle le préavis expire ou, si les dispositions du
Titre Il ci-dessus sont applicables à la Partie Contractante en cause.
au terme de la période comptable au cours de laquelle le préavis expire.
à condition que ladite Partie Contractante ait exécuté toutes ses obli-
gations envers le Ponds il la date de son retrait. Le Secrétaire général
notifiera les préavis reçus en vertu du présent paragraphe à toutes
les Parties Contractantes.

e) En cas d' application des dispositions des paragraphes it ou d du
présent article:

1. les règlements se rapportant il la période comptable au terme de
laquelle le présent Accord prend fin en ce qui concerne la Partie Con-
tractante en cause sont, le cas échéant. exécutés;

2. les dispositions du paragraphe b de l'article 4 ci-dessus restent en
viqueur;

3. les crédits consentis par le Fonds il ladite Partie Contractante et
utilisés par celle-ci doivent être remboursés à la date il laquelle prennent
fin le présent Accord ainsi que les déctsicns pises par l'Organisation
en vertu de J'article 7 ci-dessus, en ce qui concerne ladite Partie Con-
tractante; et

'I. la contribution versée par ladite Partie Contractante lui est
remboursée conformément aux dispositions "ci-après, Ladite Partie Con-
tractante reçoit une fraction des avoirs liquides du Fonds à la date
il laquelle le présent Accord prend fin en ce qui la concerne, ainsi
qu'une fraction des montants remboursés ultérieurement au Fonds au
titre des crédlts consentis en vertu de l'article 7 ci-dessus et utilisés
antérieurement à son retrait. Cette fraction est égale au rapport entre
le montant de la contribution versée par ladite Partie Contractante et
non remboursée et le capital du Fonds versé, non remboursé et non
bloqué à un compte spécial. il la date il laquelle le présent Accord
prend fin en ce qui concerne ladite Partie Contractante.

fl Les dispositions du paragraphe e, :; et 4, du présent article ne
sont pas applicables à une Partie Contractante si, antérieurement à la
date à "laquelle le présent Accord prend fin en cc qui la concerne,
l'Organisation a décid~ de mettre fin au présent Accord ou si le total
des contributions des Parties Contractantes, à l'exclusion de celles qui
ont adressé un préavis il l'Orqanlsauon en vertu du paragraphe d du
présent article. est devenu inférieur à 50 pour cent du montant total
des contributions.

Art. 31.

Prorogation dIL Titre II de l'Accord.

il) Sans préjudice des dispositions du paragraphe c de l'article 14
ci-dessus, l'Organisation procédera, trois mois au moins avant la fin
de la première année de l'entrée en vigueur d u présent Accord. à un
examen général du fonctionnement du Titre 11 du présent Accord afin
de décider, en consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique, dans quelles conditions ledit Titre Il pourra être prorogé
au-delà de la première année de l'entrée en vigueur du présent Accord,

b) Le Titre II du présent Accord prendra fin, au terme de la pre-
mière année de l'entrée en vigueur du présent Accord. en ce qui
concerne toute Partie Contractante qui Ile participerait pas à la déci-
sion de l'Organisation prévue au paragraphe a du présent article.
Toutefois, les règlements sc rapportant à la période comptable au
terme cie laquelle le Titre I[ du présent Accord prend fin en ce qui
concerne la Partie Contractante en cause sont néanmoins exécutés.

c) Les autres Parties Contractantes maintiendront en vigueur entre
elles le Titre II du présent Accord sans préjudice des dispositions du
paragraphe c de l'article 33 ci-dessous, au" conditions qu'elles déter-
mineront.

Art. 32.

Prorogfltion de rAccore!.

a) Sans préj\ldice des dispositions de l'article 3J ci-dessus, l'Orga-
nisation procédera, trois mois avant la fin de la troisième année de
l'entrée en vigueur du présent Accord, il lin examen général du fonc-
tionnement du présent Accord afin de décider, en consultation avec
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d} Na afloop van het derde [aar na de inwerkingtreding van deze
Overcenkomst kan een Óvereeekomstsluttende Parti] deze Ovcreeu-
komst tcn aanzien van ztchzelf beëlndîgen door hlervan drie maanden
van tevoren mededehnq te doen aan de Secretarts-qeneraal van de
Organisatic. De uittreding wordt van krecht op het tijdstip waarop
de opzegging,termijn afloopt. of. indien de bepalingen van Titel 11
van deze Overeenkomst op de berrokken Overeenkernstslmtende Partij
van toepassinq zijn. aan bet einde van de verrekenlnqsperiode gedu-
rende welke de opzeggin9Stermijn alloopt, rnits de betrokken Over-
eenkomstslultende Partij op dat tijdstip aan al haar verplichtlnqen
[eqens het Fonds hceft voldaan. De Secretaris-qeneraal doet alle Over-
eenkomstslultende Parttjen mededeling van de ontvanqst van .een over-
eenkomstiq dit lid gedane kennisgeving.

e) Indten de bepalinqen van lid il of lid d van dit artikel van tee-
passinq zijn :

I. vlnden, waar nodiq. de verrekemnçen plaats met betrekklnq tot
de verrekenlnqsperlode, aan het elnde waarvan deze Overeenkomst ten
aanzien van de betrokken Overeenkomstslultende Parti] eindigt;

2. blüvcn de bepallnqen van artikel 'l, hd b. van kracht:

3, worden de kredieten welke door het Fonds aan die Overeenkomst-
sluitende Parti] zijn verleend en door deze zijn opçenomen, terug-
betaald op het tijdstlp waarop deze Övereenkomst ten aanzlen van de
betrokkcn Overeenkomstsluitende Parti] eindigt. en houden de kracbtens
artikel 7 door de Organisatie genomen besltsstnqen op van kracht te zijn
tcn aanzlcn van die Overeenkomstslultende Partij; en

4. wordt de door die Overeenkomstsluitende Partl] betaalde bijdrage
aan haar teruqbetaald overcenkornstiq de volgende regels : Die Over-
eenkomstshutende Partij zal een aandeel in de door hel Fonds aanqe-
houden liquide mlddelen ontvanqen óp het tijdstip waarop deze Over-
eenkornst ten aanzien van haar eindigt. bencvens een aandeel in de
bedraqen welke na haar uittreding worden tereqbetaald met betrekking
tot krachrens artikel 7 vöör haar uittreding verleende en opgenomen
kredleten. Deze aandelen zijn gelijk aan dat deel van onderschetdenhjk
de liquide middclcn en de teruqbetaalde bedraqen, dar de betaalde en
niet teruqbetaalde bijdrage van die Overeenkœnstsluitende Partij vormt
van het bedrag van het kapëraal van het Fonds. dat ts beteald en niet
terugbetaald en niet geblokkeerd op een speciale rekening op het
tijdstip waarop deze Overcenkomst eindigt met betrekking tot die
Ovcrccnkomstsluttende Parti].

f) De bepalingen van lid e, 3 en 4. van dit artlkel zijn echter niet
van toepassinq op cen Overeenkomstslultcnde Partt], indien vóór hel
tijdstip waarop deze 'Overecnkomst met betrekking tot die Ovcrecn-
komstsluitende Parti] etndiqt, ofwel de Orqamsatle besllst om deze
Overeenkomst te beëindiqen, olwel de som van de bijdragen van de
Overecnkomstsluitende Partücn, uitqezonderd hen die mededelinq aan
de Organisatie hebben gedaan overeenkomstig lid cl van dit artlkel,
rnlnder zou bedraqen dan 50 procent van het totaal van alle bijdraqen.

Art. 31.

Verlenging van T'ite! Il van ele Ooereenkomst,

a} Uiterlijk dric maanden vóór het einde van het eerste jaar na
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zal de Orqantsatte. behou-
dens de bepalingen van artikel l'!. lid c, een algemeen onderzoek
instellen naar de werking van de bepaltnqcn van Tttel Il van deze
Overeenkomst, teneinde in overleg met de Regering van de Vere-
nigde Staten van Amerika de voorwaarden vast te stellen, waaronder
de bepalinqan van Tltcl Il van kracht kunncn blijven na afloop van
dar jaar.

h} De bepallnqen van Tltel Il van deze Overeenkomst houden na
alloop van het eerste jaar na de inwerklnqtredinq van deze Overeen-
komst op van toepasslnq te zijn op een Overeenkornstslultende Partij
welke niet insternt met de door de Orqantsatie krachtens lid B van
dit artikcl genomen bcslisstnq. De verrekeningen met betrekkinq tot de
verrekeningsperiode na afloop waarvan de bepalingen van Titel II van
deze Overeenkornst ophouden van toepassinq te .ljn op de desbetref-
fende Overcenkornstslulrendc Parti], wordcn niettemin uitgevoerd.

c) De bepallnqen van deze Overeenkornst blijven, behoudens de
bepahnqcn van arttkcl 33, lid c, tussen de andere Overeenkomstslul-
tende Partijen van kracht op de voorwaarden welke zij zullen vast-
stcllen.

Art. 32.

VerÎenging VlIn de Overeenkomst.

a} Uiterlijk drie maandcn vöör het einde van het derde Jaar na de
Inwerklnqtrcdinq van deze Overeenkomst zal de Orqantsette, behou-
dens de bepallnqen van artikel 31, een algemeen ondcrzoek instellen
naar de werkinq van deze Overecnkornst, teneinde in overleç met de
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le Gouvernement des Etats-Unis dAmérique, dans quelles conditions
il pourra être prorogé au-dela de la troisième année de son entrée
en vigueur.

b) Le présent Accord prendra fin au terme de III troisième année de
son entrée en vigueur en ce qui concerne toute Partie Contractante qui
ne participerait pas a la décision de l'Organisation prévue au para-
graphe il du présent article, et les paragraphes e et 1 de j'article :30
ci-dessus s' appliquera il ladite Partie Contractante,

c] Les autres Parties Contractantes maintiendront en vigueur entre
elles le présent Accord, sans préjudice des disposrttons du paragraphe b
de rarticle 33 ci-dessous. aux conditions qu'elles détermineront.

Art.33.

Terminaison.

a) Il peut être mis fin il tout moment au présent Accord par déci-
sion de l'Organisation.

h) Sauf décision contraire de l'Organisation, le présent Accord
prendra fin, après le terme de la troisième année de son entrée en
viqueur, si la somme des contributions des Parties Contractantes devient
inférieure il 50 pour cent du montant total des contributions.

c] Sauf décision contraire de l'Organisation, le Titre Il ci-dessus
cessera d'être en vigueur si le total des contributions des Parties Con-
tractantes auxquelles les dispositions dudit Titre II sont applicables
devient inferieur il 50 pour cent du montant total des contributions.

d} POlir l'application des paragraphes b et c du présent article. les
contrtbutions sont les montants fixés, lors de l'entree en vigueur du
présent Accord. par l'article 3 ci-dessus pour les Parties Contractantes
pour lesquelles le présent Accord cntl'e en vigueur.

e] Lors de la terminaison du présent Accord et sans préjudice de
l'application des dispositions du paragraphe e de l'article 30 ci-dessus,

I. les opérations relatives t, la période comptable au terme de laquelle
le présent Accord prend fin sont. le cas échéant, exécutées;

2. les dispositions du paraqraphe b de J'article 4 ci-dessus restent
en vigueur;

3. les crédits consentis par l'Organisation aux Parties Contractantes
en vertu de J'article 7 ci-dessus et utilisés par celles-ci doivent être
remboursés dans les conditions auxquelles ils ont été accordés;

4. le Ponds est liquidé conformément aux dispositions de l'Annexe
au présent Accord, qui en fait partie intégrante et qui restera en vigueur
jusqu'il l'achèvement des mesures prévues il ladite Annexe.

ANNEXE.

Liquidation du Fonds,

J. a) Lors de la terminaison du présent Accord, le Fonds sera main-
tenu en existence pour sa liquidation, jusqu'à la date d'échéance du
dernier remboursement dû au titre des crédits consentis en vertu de
l'article 7 de l'Accord (lesdits remboursements, il J'exclusion des intérêts
payés. sont appelés ci-dessous les «remboursements de crédits »},

b} Si tous les remboursements de crédits n'ont pas été effectués il
cette date. l'Organisation pourra décider de maintenir le Fonds en exis-
tence au plus tard Jusqu'il la date du dernier remboursement de crédits,
Ladite décision ne pourra être prise qu'en accord avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amértque, au cas où celui-ci aurait préalablement fait
usage de la faculté prévue au sous-paragraphe c du paragraphe 9
ci-dessous.

2. a) les avoirs liquidés du, Fonds lors de la terminaison de l'Accord
ou, le cas échéant, au terme des règlements se rapportant il la période
comptable au terme de laquelle l'Accord prend fin, ainsi que les mon-
tants provenant des remboursements de crédits. les montants provenant
des paiements faits en vertu du paragraphe b de l'article 4 de l'Accord
et les montants versés ou transférés en vertu du sous-paragraphe b
du paragraphe 5 ci-dessous et du sous-paruqraphe c du paragraphe
6 ci-dessous, sont uülisés :

1. pour Je remboursement des contributions versées par les Parties
Contractantes. proportionnellement au montant dcsdttcs contributions; et
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Regering van de Vereniqde Staten van Amerika de vOQrwaarden vast
te stellen, waaronder deze Overeenkornst van kracht kan blijven na
afloop van dat [aar.

b) Deze Overeenkomst eindigt na afloop van het derde jaar na
haar inwerklnqtredlnq, ten opzichte van elke Overeenkomstsluitende
Partl] welke nict lnsternt met de door de Orqanisatie krachtens lid a
van dit artikel genomen besltssinq. in welk qeval aetikel 30. lid e en
lid l" van toepassinq zal zijn op die Overeenkomstsluitende Partl].

c} Deze Ovcrcenkomst blljft, behoudens de bcpalinqen van artl-
kel :33, lid b, tussen de andere Overcenkomstsluitende Partijen 'van
kracht op de voorwaarden welke zij zullen vaststellen.

Art.33.

Beëindiging.

a) Deze Overeenkomst kan te allen tijde bi] beshssinq van de Orga-
nisatie worden beëindiqd,

hl Tenzij de Orqanisatle anders besllst, zal deze Overeenkomst, na
alloop van het derde jaar na haar inwerkingtreding. eindigen op enig
tljdstip waarop de bijdragen van de Overccnkomstsluitende Partijen
in totaal mindcr zouden bedraqcn dan 50 proccnt van het totaal van
de bijdragen.

c) Tenzl] de Orqantsatie anders besllst, zullen de bepallnqen van
Titel II van deze Overcenkornst ophoudcn van 'toepassing te zijn,
indien de bijdragen van de Overcenkornstsluitende Partijen op wie de
bepallnqcn van Titel Il van toepassmq zt]n. in totaal rninder zouden
bedraqen dan 50 procent van het totaal van de bijdragen.

d) Ten behoeve van lid b en lld c van dit artikcl qelden als bijdra-
qen de bedraqen welke bij het van kracht worden van deze Overeen-
kornst zijn vastqesteld in artlkel 3 met betrekking tot die Overecn-
kornstsluitende Partijen voor wclkc deze Ovcrecnkomst van kracht
wordt.

e] Bl] de beëindiging van deze Overcenkomst en onverrnindcrd de
tocpassinq van de bepalinqcn van artlkel 30, lid e :

I. vmden, waar nodiq, de verrekenlnqen plaats met betrekkinq tot
de verrekeninqsperlode aan het cind waarvan deze Overeenkomst ein-
digt;

2. hlijven de bepallnqcn van artikel 4, lid b, van kracht:

3. wordcn de door het Fonds krachtcns artikel 7 aan Ovcrccnkornst-
slultende Partücn verleeude en door deze opgenomen kredieten tcruq-
betaald overecnkornsüq de voorwaarden waaronder deze wcrdcn ver-
leend: en

4, wordt het Fonds ontbonden ovcreenkornstlq de bepalinqen van de
Bijlaqe bi] deze Ovcrccnkomst, welke een integrerend dcel hiervan zal
vorrnen en welke van kracht zal blijven, totdat de maatregelen voor-
zien in die Bijlagc. z ijn uitqcvoerd.

BIJLAGE,

Ontbindinq van het Fonds.

1. a) Bij de beëindiging van deze Overcenkomst blijft het Fonds
ten behoeve van zijn ontbinding voortbestaan tot het tijdstip waarop
de Iaatste terugbetaling van krachtens artikel 7 van de Overeenkornst
verlccndc krcdieten vervalt (de lerugbetalingen van dergelijke kredlc-
ten, niet inbegrepen de betaalde rente, zullen hicrna « teruqbetalînqcn
van kredieten » worden genoemd).

b) Indien op dat tijdstlp niet alle terugbetalingen van kredicten
hebben plaatsqevonden, kan de Organisatie beslissen, het Fonds te
docn voortbestaan tot uiterlljk het tijdstip waarop de Iaatste tcruq-
bctalinq van kredlcten plaatsvindt. Deze bcslissinq kan slcchts worden
qenomcn mel qoedkeurinq van dl' Regering van de Vercnlqde Staten
van Am •..rika, indien deze vooraf van de bevocqdhcrd voorzieu in
paraqraaf 9, lid Co van deze Bijlage, gebruik heeft qemaakt,

2. 8) De liquide middelcn van het Fonds bij de beëindiging van
de Overcenkomst, of eventueel na voltooiing van de verrekeningen
betrekkiriq hebbende op de vcrrekcnlnqsperiode aan het cind waarvan
de Overcenkornst eindlqt, en de bedraqcn voortvlociende uit teruq-
betalingen van kredicten, de bedragen voortvloeiende uit tcruqbcta-
lingen krachtcns artikel 4, lid b. van de Ovcrecnkomst en de bcdraqen
aan hct Fonds bctaald of tcr beschikklng qesteld krachtens paraqraaf 5,
hd b. en paragraaf 6, lld c, van deze Bülaqe, wordcn gebruikt:

1° voor de tcruqbetallnq van de door Overcenkomstsluttende Partüen
betaalde blldraqen in verhoudinq tot deze bijdraqcn: en



2, pour la reconstltunon des montants transférés de l'Union Euro-
péenne de Paiemenrs au Fonds. visés i' l'arücte 3 il de rAccord. à
concurrence d'un montant de 271575000 dollars des Etats-Unis (appelé
ci-dessous le <t; capital résiduel ,,).

b) les créances des Parties Contrectantes au titre du rembourserent
de le••rs contnbunons. résultant des dispositions du rous-paraqraphe
précédent. sont compensées le cas échéant avec leurs dettes au titre
des remboursements de crédits. la compensation portant sur les premiers
remboursements de crédits á échoir.

cl Le montant des contributions remboursé doil être égal au mon-
tant du capual résiduel reconstitué. sous réserve des dispositions des
paragraphes 3 cl 4 ci-dessous.

3. Avant tout paiement effectué conformément au paragraphe 2
ci-dessus.

l" les montants bloqués en vertu de l'article 5 de J'Accord ct qui
n'ont pas été mis il nouveau à la disposition du Fonds sonl utilisés
pour la reconstitution du capital résiduel:

2" l'excédent des intérêts et revenus perçus par te Ponds sur les
intérêts et frais payés par le Fonds jusqu'à la terminaison de l'Accord
ou, le cas échéant, iusquau terme des rêglements se rapportant à la
période comptable au terme de laquelle l'Accord prend fin. est réparti
entre le cnpital résiduel ct les Parties Contractantes. proportionnelle-
ment à la moyenne des sommes versées au Fonds en vertu des para-
graphes a à c ct du paragraphe d de larticle 4 de l'Accord. compte
tenu des intérêts déjà payés il chacune des Parties Contractantes; enfin

3' les contributions dont le paiement a été différé conformément il .
une décision prise par l'Organisation en vertu du paragraphe d de
l'arttclc 4 de rAccord sont remboursées dans les conditions prévues pour
le remboursement des contributions aux sous-paragraphes il et b du para-
Ilraphe 2 ci-dessus.

4. Sur décision prise par l'Organisation au cours des derniers stades
de la liquidai ion ;

I" les créances du Fonds visées au paragraphe b de l'arttcle •• de
J'Accord seront portées au crédit du capita! résiduel. qui sera considéré
comme reconstitué il concurrence des montants non encore payés au litre
dcsditcs créances. i. condition qu'un remboursement égal soli fait aux
Parties Contractantes, dans les conditions prévues pour le rembourse-
ment des contributions aux sous- paragraphes u ct b du paragraphe 2
ci-dessus: et

2' un remboursement sera fait aux Parties Contractantes ou un
montant sera affcctë il la reconstitution du capital résiduel, dans les
conditions prévues aux sous-paraqraphes il et b du paragraphe 2
ci-dessus, de manière que le montant des contrtbutlons non encore
remboursées soit égal au montant du capital résiduel payé au Ponds
cl non encore reconstitué.

5, a) Tout défaut dans le remboursement des crédits sera supporté
pour moitié par le capital résiduel Cl pour moitié par les Parties 'Con-
tractantcs. proportionnellement aux montants de leurs contributions.
A cel effel. une créance sera portée au crédit du capital résiduel. qui
sera considéré comme reconstitué à due concurrence, et une créance
sera accordée il chacune des Parties Contractantes, dont la contribution
sera considérée comme remboursée à duc concurrence. lesdites créances
étant remboursables au moyen des remboursements de crédits fait~ par
la Partie Contractante défaillante.

b) Dans la mesure où les créances attribuées au capital résiduel ou
;\ une Partie Contractante en vertu du présenl paragraphe excéderaient
le monlant dil capilal résiduel payé au Fonds ct non encore recon-
stilué ou le montant de la contribution de ladite Partie Conlractante
payé et non remboursé, un montant d'or sera. suivanl le cas, lransféré
du capital résiduel et remis il la disposition du Fonds ou versé all Fonds
par la Partie Contractante en cause.

c) Lorsque le Fonds cesse d'être en existencc, les créances attribuées
en vertu du présenl paragraphe sont, le cas échéant, remplacées par des
créances sur la Parlie Contractante défailhmte. Les conditions desdites
créances sent déterminées de façon uniforme par l'Organisation .

6. li) Tout défaut d'cffectuer lin versemcnt dû au Fonds en vertu de
l'article 12 de l'Accord ou d'ulle décision de l'Organisation prise en
vertu du paragraphe c de l'article 16 de l'Accord, sera, dans la limite
d'un montant de 50 millions de dollars des Etats-Unis, supporté, lorsque
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2" om de bedraqen welke door de Europese Betalinqs Unie aan het
Fonds zijn overqcdraqen en bedoeld in artlkel 3. lid il. van de Over-
eenkomsr, opnteuw sarnen te brenqcn tot een totaal van 271 575 000
Ll.Si-dollars [hierna te noemen het ol: resterende kapttaal »),

b) De vordcrinqen van de: Overeenkomstsluuende Partijen uit hoofde
van de terugbetaling van hun bljdraqen, voortvloelende uit de bepa-
lingen van het voorqaande Iid, worden gecompenseerd met hun even-
tuele schulden uit hoofde van de teruqbetalinqen van kredieten, waarbl]
de eerst-vervallende teruqbetalinq van kredieten het eerste voor com-
pensatie in aanrnerkinq komt.

c] Behoudens de bepallnqen van paraqraaf 3 en paraqraaf 4 van
deze Bijlage dient het bedrag gebruikt voor de teruqbetalinq der
bljdraqen, gelijk te zij n aan hel bedraq gebruikt voor het weer sarnen-
brenqen van het resterende kapitaal.

3, Alvorens enige terugbetaling krachtens paraqraaf 2 plaatsvlndt :

1" worden de bedragen welke krachtens artikel 5 van de Overeen-
komst zijn geblokkeerd en niel opnleuw ter beschikking van hct Fonds
zijn qesteld, qebruikt voor het weer sarnenbrenqen van het resterende
kapltaal:

2" wordt het bedraq waarrnede de door hel Fonds ontvangen rente
en inkomstcn de door het Fonds betaalde rente en kesten tot de beëtn-
diqinq van de Overeenkomslof eventueel . tot de voltooiing van de
verrekeninqen betrekking hebbende op de verrekenlnqsperiode bij de
afloop waarvan de Overeenkornst elndtqt, overtreffen, verdeeld over het
resterende kepitaal en elk van de Overeenkomstsluitende Partljen in
verhouding tot de qemiddelde betalinqen aan het Fonds. welke hcbben
plaatsqevonden krachtens onderscheidenlijk artikel 4. lid a tot lid c, en
artikcl 4. lld tl, van de Overeenkornst, rekeninq houdende met de reeds
aan elk cler Overcenkomstsluitcndc Partijen verrichte rentebctalinqen:
en ten slotte

3" worden de bijdragen waarvan de>betaling was uitqesteld overeen-
komstig cen krachtcns artikel 4, lid d, van de Overeenkornst door de
Orqantsatte qenomen beshssinq, teruqbetaald overeenkomstiq de reqels
voor de teruqbetalinq van bijdraqen, vervat in paragraaf 2, lld a en
lid b. van deze Bijlage.

4. Ingevolge cen door de Orqanisatie in het eindstadlum van de ont-
bindtnq te nemcn besltssinq :

1" worden de vorderlnqen van het Fonds, bedoeld in artikel 'I, lid b.
van dl' Övèreenkornst, qekrediteerd aan hel rcsterendc kapitaal, dat
qeacht wordt samcnqebracht te zijn ten belope van het nog niet aan hel
Fonds betaalde bcdraq van deze vordcrinqen, mits teqelijkertijd een
gelijk bedrag van de bijdraqcn der Overeenkornstsluitende Partijen
wordt teruqbetaald overcenkornstiq de regels voor de teruqbetalinq der
bijdraqen, vervat in paraqraaf 2. lid a en lid b, van deze Bijlage; en

2" wordt een bedr aq van de bijdragen van de Overeenkornstsluitende
Partijen teruqbetaald, of wordt een bedrag voor het weer sarnenbren-
gen van het restercnde kapltaal qcbruikt, overecnkomstiq de rcqels
vervat in paragraaf 2. liel a en lld b. van deze Bijlaqe, zodanlq dat hel
bedrag van de nog niel teruqbetaaldc bijdraqcn gelijk is aan het bedrag
van het resterendc kapitaal, dat aan het Fonds ts betaald, doch nog
nict wcer samen is gebracht,

5. il) In qebrekc blijvcn ten aanzicn van de teruqbetalinqen van
kredicten wordt voor de helft gedragen door het resterende tkapitaal
en voor de andere helft door de Ovcreenkornstsluitende Partijen in
verhouding tot de qrootte van hun bijdraqen. Te dien einde wordt
cen vorderinq aan hct resterende kapitaal toeqewezen, .dat geacht
zal worden sarncnqebracht te zijn teri belope van het bedraq van deze
vorderinq, en wordt cen vorderinq aan ledere Overeenkomstslultende
Parti] toegewezen, waarvan de bijdrage zal wordcn geacht teruqbetaald
te zijn (en belope van het bedrag van de haar toeqewezen vordering;
door de in qebrckc blijvende Overeenkornstsluitende Parti] verrichte
tcruqbctallnçen van kredieten wordcn gebruikt om deze vorderinqen te
voldocn.

bl Voor zover cen vorder inq welke krachtens deze paragraaf aan
hel rc~lerende kapitaal of aan een Overeenkomstsluitende Partij wordt
toegewezen. onderscheidenlijk het aan het Ponds hetaaIde doch nog
niel we!'l' samengebrachte r!'steren1e kapitaal of het belaaIde en nog
niet terugbetaalde bedrag van de bijdrage van die Overeenkomst-
sluitende Partij ZOll overtreffen, wordt een bedrag aan goud ofwel
overgedragen van he: resterende kapitaal aan het Fonds. ofwel betaald
aan het Fonds door die Overeenkomstsluitende Partij.

c) Wanneer het Fonds ophoudt te bestaan. worden de krachtens
deze paragraaf toegewezen vorderingen, voorzover zij nog niet zijn
terugbetaald. vervangen doer vorderingen op de in gebreke blijvende
Overeenkomstsluitende Partij, De Organisatie stelt voor deze vorde-
ringen uniforme voorwaarden vast.

6, al In gebreke blijven ten aanzien van het verrichten van een
betaling welke aan het Fonds verschuldigd is krachtens artikel 12
van de Overeenkomst of krachtens een op grond van artikel 16, lid c,
van de Overeenkomst genomen beslissing. wordt, wanneer hel Fonds
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le ronds cessera d'ëtr c en existence. pour moitié par le capital résiduel
et pour moitié par les Parnes Contracrantes. proportionnellement aux
montants de leurs contributions.

b) A cet effet. une créance sur la Partie Contractante défaillante
sera portée au crédit du capital résiduel. qui sera considéré comme
reconstitué fi duc concurrence et une créance sur la Partie Contrac-
tante défaillante sera accordée il chaque Partie Contractante, dont la
contribution sera considérée comme remboursée à due concurrence.
Les conditions desdites créances sont Mterminées de façon uniforme par
J'Organisation.

c) Dans la mesure où les créances attribuées au capital résiduel ou
à une Parue Contractante conformément au présent paragraphe excéde-
raient le montant du capital résiduel payé au Fonds et non encore
reconstitué ou le montant de la contribution de ladite Partie Contrac-
tante payé et non remboursé. lin mentant d'or sera, suivant le cas.
transféré du capital résiduel cl remis il la disposition du Fonds ou versé
au Fonds par la Partie Contractante en cause.

d) Lorsque le Fonds cesse d'être en existence. les créances, attribuées
en vertu du paragraphe e de l'article 12 de l'Accord sont. le cas échéant.
remplacées par des créances sur la Partie Contractante défaillante. Les
conditions desdttes créances sont déterminées de façon uniforme par
l'Organisation,

7. Aucun remboursement n'est effectué en vertu de la présente Annexe
ail profit d'une Partie Contractante qlli n'a pas effectué un versement
d'or ou de dollars des Etats-Unis dû au Fonds.

8. L'excédent des intérêts perçus par le Fonds sur les frais payés par
le Fonds postérieurement à la terminaison de l'Accord ou. le cas
échéant. au terme des règ~ernents sc rapportant il la période comptable
au terme de laquelle l'Accord prend fin est réparti entre le capital
résiduel ct les Parties Contractantes. proportionnellement il la moyenne
des sommes versées zu Fonds en ve-rtu des paragraphes 8 ä c et du
paragraphe <! de l'article 4 de rAccord,

9. a) Les montants affectés ft la reconstltution du capital résiduel.
les montants de cc capital qui n'ont pas été payés au Fonds dans les
conditions prévues au paragraphe c de l'article ol de l'Accord, ainsi
que les montants attribués au capital résiduel en vertu des para-
graphes 3. 2" et S ct-dessus, seront sous réserve des dispositions des
sous-paragraphes b ct e du présent paragraphe, répartis entre les pays
Membres de rOrganisation cians la proportlon fixé" au Tableau C
ci-dessous. chaque avoir étant réparti suivant cette proportion. En vue
de cette répartttlon, les montants qui n' ont pas été payés au Fonds
dans les conditions prévues au paragraphe c de l'article 4 de l'Accord
sont mis il la disposition du Fonds.

[ ii ]

ophoudt te bestaan, tot een bedrag van 50 000 000 U.S.-dollars voor
de helft ge-dragim door het resterende kaptraal en voor de- andere helft
door de Overeenkomstsluuende Partijen in verhoudinq tot de grootte
van hun bijdragen.

b) Te dien einde wordt een vordering op de in gebreke bhjvende
Overeenkomstsluïtende Parn] toegewezen aan hel resterende kapitaal,
dat geacht zal worden te oljn sarnenqebracht ten belope van deze vor-
dering, en wordt een vordering op de in qebreke blijvende Overeen-
komstsluucnde Parti] toeqewezen aan elke andere Overeenkomstslul-
tende Parti], waarvan de bijdragegeacht zal worden te zijn teruq-
beraald ten belope van de haar toegewezen vordering. De Orqanisattc
stelt voor deze vorderingen uniforme voorwaarden vast;

c] Voorzover een vordering welke krachlensdeze paragraaf aan
het resterende kapitaal ol aan een Ovcreenkomstsluitende Partij wordt
toegewezen, onderschetdenhjk het aan het Fonds betaalde doch nog
niet weer samenqebrachte resterende kapitaal of het hetaalde ennog
nier teruqbetaalde bedraq van de- biidraqe van die Overeenkomstslul-
tende Partl] zou overtreffen, wordt een bedrag aan goud olwel over-
gedragen van het resterende kapttaal aan het Fonds. olwel betaald aan
het Fonds door die Overcenkcmstsluitende Partl].

d) Wanneer hez Fonds ophoudt te bestaan, worden de krachtens
arttkel 12. hd e. van de Overeenkomst toeqewezcn vorderingen ver-
vangen door vorderlnqen op de in gebreke blijvende Overeenkomst-
slultendc Parti]. De Orqanisatie stelt voor deze vorderinqen uniforme
voorwaarden vast.

7. Er vindt gee-n betaling krachtens deze Bijlage plaats aan een
Overeenkomstsluttende Partij welke in qebreke Is gebleven een aan
het Fonds verschukhqde betalinq in goud of in Ll.Si-dollars te ver-
rlchten,

8. Het bedraq waarmede de ontvanqstcn van het Fonds ult hoofde
van renie de kesten van het Fonds hebben overlroffen sedert de
beëmdiqlnq van cc Overeenkomst of evcntueel sedert de uitvoerinq van
de verrekeninqen betrekkinq hebbende op de verrekenlnçspertode na
a£loop waarvan de Overeenkomst etndlqt, wordt verdeeld over het
resterende kapitaal en elk der Ovcreenkomstsluitende Partljen in ver-
houding tot de gemiddelde betaltnçen van het Fonds krachtens onder-
scheidcnhjk artikel 4. lid ,~ tot lid c, en arnkel 4. lid d, van de Over-
eenkomst.

9. a) Behoudeos de bepalingen van lid b en lid c van deze para-
graaf worden de bedraqen die zijn gebruikt om het resterende kapl-
taal weer sarnen te brenqen- de bedraqen van dat kapttaal, welke nog
nlet ter bcschlkklnq van hct Fonds zijn gesteld overeenkomstlq de
reqels vervat in artikel 4. lid c, van de Overeenkomst, en de bedraqcn
welke krachtens paragraaf 3. 2". en paraqraaf 8 van deze Bijlaqe aan
het resterende kapitaal zijn uitqedeeld, verdeeld over de Ledcn-landen
van de Orqanisatie in de verhoudinq vastqcstèld in Tabcl C. waarbt]
elke bezittlnq onder deze Leden in die verhouding wordt verdeeld.
Ten bchoeve van deze verdelinq wordt elk bedrag dat ntet ter beschik-
king van het Fonds is gesteld overeenkcrnstiq de reqels, vervat in
artikel 4, lid c, van de Overeenkomst. ter beschikking van het Fonds
qesteld.

TABLEAUC. TABEL C.

Membres de l'Organisation Proportion Leden van de Orqanisatte Aandelen
Allemagne 18,902 Dultsland ... IS.902
Autriche 4,252 Oostenrijk ... 4,252U.E.B.L. 1.883 Belgii"/Luxemburg 4.883
Danemark 2,22t Denemarken 2.221
France 17.189 Frankrijk ... 17.189
Grèce 5,08S Griekenland 5.088
Irlande 1,1-16 Ierland 1.146
Islande 0,179 Ijsland 0.179
Italic 10,278 Italié ... 10.278
Norvège 2.295 Noorwegen .. 2.295
Pays-Bas 6.592 Ncderland ... 6.592
Portuqal 0,804 Portugal 0,801
Royaumc-Llnl 23.1S9 Verenlqd-Komnkrtjk .. 23,1S9
Suède 1.172 Zweden 1.172
Suisse Zwitserland
Turquie 1.507 Turkije. 1.507

100,000 100,000
bJ Toutefois. si un Signataire du présent Accord n'a pas dlectué

un versement d'or ou de dollars des Etats-Unis dû en vertu du présent
Accord ou d'une décision prise par I'Orqanlsation conformément au
présent Accord. il ne participe pas it la répartition prévue au présent
paragraphe, sauf décision contraire de l'Organisation.
E"

cl L'application des dispositions des eous-paraqraphcs a et b du
présent paragraphe est subordonnée à l' accord du 'Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique. qui peut décider. en consultation avec l'Orga-

b) Indien cchtcr een Regering die de Overeenkomst heeft onderte-
kcnd, in qebreke blijft ten aanzicn van cen betaling in goud of U.S.-
dollars, verschuldlqd uit hoofde van de Overeenkornst of ul] hoofde van
cen overcenkomsuq de Overeenkornst door de Organisatie qenomen
besllsslnq, neemt deze nlet deel aan de In deze paragraaf voorziene
vcrdelmq, tcnzi] de Orqanlsatte anders beslist.

e) De toepasstnq van de bepaltnqcn van lid a en lld b van deze
paragraaf is afhankehik van de goedkeuring van de Regering van.I" Vcrcniqde Staten van Amerib, welke in overleq met èe Orqani-



rusation, de réserver tout ou partie des montants visés au sous-para-
graphe a du présent paragraphe au profit des pays Membres de l'Orça-
nisation individuellement ou collectivement. Au cas où le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique déciderait d'écarter l'application des
sous-paragraphes it et b du présent paragraphe. il le notlfiera ä l'Orga-
nisation dans les trois mois de la terminaison du présent Accord,

I
d) us montants répartis en vertu des sous-paragraphes a et b ou du

sous-paragraphe c du présent paragraphe doivent être utilisés 'pour
faciliter le maintien de la transférabtlitë des monnaies européennes,
promouvoir la libération des échanges des pays Membres de l'Organi-
sation entre eux ou avec d'autres pays, promouvoir la production
industrielle et agricole et favoriser le maintien de la stabilité financière
intérieure,

e) Les créances des Parties Contractantes sur le Fonds au titre de
la répartition du capital résiduel sont compensées. Je cas échéant. avec
leurs dettes envers le Fonds, la compensaüon portant sur les premiers
remboursements ü échoir. Les montants qui ne seraient pas attributs
par suite de cette compensation utilisés dans les conditions prévues au
parag raphe 2 ci-dessus.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités,
ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord.

Fait à Paris, le cinq août mil neuf cent cinquante-cinq, en français et
en anglais, les deux textes faisant également foi. en un exemplaire uni-
'lUe qui restera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation
Européenne de Coopération Economique. qui en communiquera copie
certtftée conforme à tous les Signataires.

Pour la République Fédérale ffAllemagne:

Karl WERKMEISTER.

Pour la République d' Autriche: •

Herbert FRACK.

Pour le Royaume de Belgique:

R,OCKRENT.

Pour le Royaume de Danemark:

H, HJORTH-NIELSEN.

Pour la République Française:

François VALERY.

Pour le Royaume de Grèce:

Théodore CHRISTIDIS.

Pour la République d'Irlande:

Etant donné que l'Irlande fait partie de la zone
sterling. les dispositions du présent Accord n'exiqent
de sa part aucune mesure spéciale et le présent Accord
est signé au nom de l'Irlande sous cette réserve qu'il
est entendu que le fonctionnement dudit Accord ne
modifiera en rien les arrangements qui régissent les
paiements entre elle et les autres Parties Contrac-
tantes.

William P. FAY.

Pour la République J'Islande:

Pétur BENEDIKTSSON,

Pour la Réptlblique Italienne:

Leonardo VITETI.

Pour le Grsnd Duché de Luxembourg;

Robert ALS.

Pour le Royal/me de Norvège:

Jens BOYESEN,
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satie kan be~lissen. hel geheel of een gedeelte van de In lid a van
deze paragraaf bedoelde bedragen ten bate van de Leden-landen van
de Organisalie afzonderlijk of als groep te bestemmen, Indien de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika zou besltssen, dat de
bepalingen van lid a en lid b van deze paragraaf met van toepassing
:z:ijn, zal zij biervan binnen drie maanden na beëindiging van deze
Overeenkomst mededehnq doen aan de Organisatie.

<I) De bedragen welke kracbtens li:! a en lid b of krachtens lid c
van deze paraçraaf zijn verdeeld, mceten worden gebruikt om de
handhaving van de inwisse'baarheid van de Europese valuta's te ver-
gemakkelijken. de liberalisatie van het handelsverkeer van .de Leden-
landen van de Organisatie met elkaar of m~t andere landen te bevor-
deren, de mdustnële en aqrartsche produktie te bevorderen en de
handhaving van de interne fmanctële stablhtett te begunstigen.

e) Alle vorderingen van de Overeenkomstsluuende Partûen op het
Fonds in verband met de verdeling van het resterende kapuaal wor-
den gecompenseerd met eventuele schulden aan het -Ponds, waarbij de
eerst vervallende terugbetaling van dergelijke schulden het eerste voor
compensatie In aanmerkinq komt, Bedragen welke niet worden toeqe-
wezen ten gevolge van een aldus gecompenseerde vordering, worden
gebruikt overeenkomstig de regels vervat in paragraaf 2 van deze
Bijlage.

Ten blijke waarvan de cndergerekende Gevolmachtigden. daartoe
behoorlijk gemachtigd. hun handtekeninq onder deze Oevereenkomst
hebben qeplaatst.

Gedaan te Partjs, de vijfde augustus neqenuenhcnderd vijf en vijltig.
in de Franse en in de Engelse taal. zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek. in een enkel exemplaar. dat nedergelegd zal blijven bij di':
Secretaris-Generaal van de Organisatii': voor Europese Economlsche
Samenwerking. die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift hier-
van sal zenden aan alle ondertekenende Regeringen.

Voor de Bondsrepubliek: Duitsfand ;

Karl WERKMEISTER.

Voor cfe Republiek Oostenrijk;

Herbert PRACK.

Voor het Koninkrijk België:

R. OCKRENT.

Voor het Koninkriik. Denemerken :

H, HJORTH-NlELSEN.

Voor de Franse Republiek:

François VALERY.

Voor het Koninkrijk Grtekealenâ ,

Théodore CHRISTIDIS.

Voor de Republiek Ieclend :

Onde. de hutdiqe omstandrqheden, waar Ierlend tot
het sterlinggebied behoort, vergen de bepalingen van
deze Overeenkomst geen bijzondcre maatregelen van
Ierland en wordt deze Overeenkomst voor Ierland
ondertekend onder bervoorbëhoud, dat het wel ver-
staan is, dat de werking van de Overeenkomst geen
wijziging zal brengen in de reqelinqen die de betalln-
gen tussen Ierland en de andere Ovèreenkomstslut-
tende Partllen beheersen,

William P. FAY.

Voor de Republiek IJsland:

Pétur BENEDIKTSSON.

Voor de ltolieense Republiek:

Leonardo VlTETI.

Voor het Groothertogdom Luxemburq:

Robert ALS.

Voor het Koninkrijk Noorweçen :

Jens BOYESEN.
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Pour le Royaume des Pays-Bas:

J, C.KRUlSHEER.

Pour Ia République Portugaise:

R. T. GUERRA.

Pour le ROY<1ume-Uni de Grande-Bretagne et dlrlendc du Nord;

W. HARPHAM.

Pour la Suède:

Ingemar HAGGLOF.

Pour la Confédération Buisse:

Gérard BAUER
Ad referend LIm

Pour la République Turque:

Mehmet Ali TINEY.

{ 16 I

Voor het Koninkriik der Nederlanden :

J. C. KRUISHEER.

Voor de Portuqese Republiek:

R. T. GUERRA.

Voor het Verenigd Koninkriik van Groot-Brittannië en Noord-Iedsnâ :

W. HARPHAM.

Voor Zœeden ,

Ingemar HAGGLOF.

Voor de: Zwüserse Bondssttuä :

Gérard BAUER.
Ad referendum

Voor de Tuikse Republiek:,

Mehmet Ali TINEY.

PROTOCOLE D'APPLICi\TION PROVISOIRE
DE L'ACCOlm MONÉTAIRE EUROPÉEN.

Les Signataires de l'Accord Monétaire Européen (appelé ci-dessous
l'« Accord»), signé ce jour;

Considérant l'Accord sur l'Etablissement d'une Union Européenne
de Paiements en date dl' J9 septembre 1950 et, en particulier l'arti-
cle 36 dudit Accord;

Désirant donner effet à l'Accord, si l'Accord sur l'Etablissement d'une
Union Européenne de Paiements prend fin dans les conditions prévues
au paragraphe c de l'article 36 dudit Accord;

Sont convenus de ce qui suit:

I. a) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, les
Parties au présent Protocole appliqueront à titre provisoire les dispo-
sitions de l'Accord comme si l'Accord était entré en vigueur à compter
de la terminaison de l'Accord sur l'Etabltsscmcnt d'une Union Euro-
péenne de Paiements dans les <conditions prévues au paragraphe c
de l'article 36 dudit Accord. à condition:

I" que les conditions prévues au paragraphe 12bis de l'Annexe B
audit Accord pour Je transfert des montants visés au paragraphe a
de l'article 3 de l'Accord soient remplies; et

2" que des Signataires de l'Accord dont les contributions représen-
tent au moins 50 pour cent .du montant total des contributions fixées
à l'article 3 de l'Accord notifient il l'Organisation, avant la terminaison
de l'Accord sur I'Etablisserncnt d'une Union Européenne de Paiements,
leur intention de mettre en application l'Accord.

b) Toutefois, l'Accord ne sera pas appliqué par les Parties au présent
Protocole pour lesquelles l'Accord sur l'Etablissement d'une Union
Européenne de Paiements aura pris fin avant la terminaison dudlt
Accord ct il ne sera pas tenu compte des contributions desdites Parties
aux fins du sous-paragraphe a du présent paragraphe.

2, L« présent Protocole entrera en viqucur à dater de ce jour. sous
réserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, et demeurera en
vigueur jusqu'à I'entrcc en vigueur de l'Accord; les dispositions des
articles 29, 30, 31, 32 et 33 de l'Accord s'appliquent au présent
Protocole dans les mêmes conditions qu'à l'Accord.

3. Si une Partie au présent Protocole déclare, lors de sa signature,
que l'Accord ne peut être mis en application, en ce qui la concerne,
qu'à condition qu'II soit ratifié conformément aux dispositions de sa
constitution :

1" Je présent Protocole entrera en vigueur, en cc qui concerne ladite
Partie. it la date du dépôt de son instrument de ratification effectué
conformément aux dispositions de l'article 27 de l'Accord; et

2" les dispositions de l'Accord s'appliqueront alors à titre provisoire,
en cc qui concerne ladite Partie, comme s'il avait produit ses effets
il compter de la date prévue au paragraphe J ci-dessus, ou si ladite

PROTOCOL VAN VOORLOPIGE TOEPASSING
VAN DE EUROPESE MONETAIRE OVEREENKOMST.

De Regeringen die hedcn de Europese Monetaire Overeenkomst
[hierna te noerncn de «Overeenkomst») hebben ondertekend:

In aanmerking nernende het Verdrag inzake oprichling ener Euro-
pese Betalings Unie van 19 scptember 1950 en in het bljzonder
artikel 36 'van dat Verdrag;

Verlangend, de Overeenkomst in werking te doen tredcn mqeval
het Verdrag mzake oprlchünq cner Europese Bctalings Unie eindigt
overeenkomstig de bepalinqcn van artikel 36. lid c, van dat Vcrdraq:

Zijn hct volgende overeengekomen :

I. a) Behoudcns de bepalingen van paragraaf 3 zullen de Par-
tijen bi] dit Protocol voorlopig de bepalingen van de Overeenkornst
toepasscn. alsof de Ovcrecnkomst in werking ware qetreden bij de
beëindiging van het Verdrag inzake oprichting ener Europese Bcta-
lings Unie overeenkomsriq de bcpalinqen van artikel 36, lid c. van
dat Vcrdraq, mits:

IOis voldaan aan de voorwaarden wclke zijn vervat in para-
graaf 12bis van Bijlage B van dat Vcrdraq, voor de overdracht van
de bedraqcn genoemd in artikel 3, lid a, van de Overecnkomst: en

2° Regeringen die de Overeenkomst hebben ondertekend en welker
bijdragen qczamenlijk tenminste 50 proccnt vormen van het totale
bedraq der in artikel 3 van de Overeenkomst vastqestclde bijdragen.
vóór de beëlndlqlnq van het Verdrag inzake oprichting ener Europese
Betalings Unie aan de Organisatie de wcns te kermen geven om de
Overeenkornst toe te passen,

bl De Overecnkornst zal echter niet worden toeqepast door de
Partijen bij dit Protocol, ten aanalen van welke het Verdrag mzakc
oprichtinq errer Europese Betalings Unie is geëindigd vöór de beëm-
diging van dat Verdraq, en de bïjdraqen van deze Partijen zullen niet
in ;;:[)i' ukiIl\) wordcn genomen bi] de toepassing van lid il van deze
paraqraaf,

2, Behoudcns de bepaliogen van paraqraaf 3 zal dit Protocol met
ingang van heden van kracht zijn en van kracht blljven, totdat hel
Verdrag van kracht wordt; de bepalingen van de artikelen 29, 30. 31.
32 en 33 van de Overeenkomst zijn op dit Protocolonder dezelfde
voorwaardcn van toepasslnq als op de Overcenkomst.

3. Indien een Parti] bij dit Protocol ten tijde van de ondcrtcke-
ning verklaart, dat de Overccnkomst, voorzover haar betrcft, slechts
kan worden toegepast onder de voorwaarde, dat zij in ovcrcenstcm-
ming met haar grondwettelijke bcpalinqcn wordt bekrachtigd :

10 zal dit Protocol ten aanzten van die Parlij van kracht worden
op het tijdstip waarop haar akie van bekrachtiging overeenkomstig
de bepallnqcn van artikel 27 van de Overeenkomst wordt neerqclcqd;

20 zullen alsdan de bepalingen van de Ovcrcenkomst, voorzover
het die Partij betrcft, voorlopig worden toegepast, alsof de Overeen-
komst in werklnq ware getreden met ingang van het tijdstip voorzien in



Partie. en déposant son instrument de ratification. notlfie à l'Organi-
sation Européenne de Coopération Economique (appelée ci-dessous
r" Organisation »] que ce n'est pas possible, lors de ce dépôt ou.
le cas échéant, au début de la période comptable en cours lors de ce
dépôt.

'l, Tout Membre de l'Organisation qui adhère à l'Accord con lor-
mément aux dispositions de l'article 28 de l'Accord. avant son entrée
en vigueur. peut adhérer au présent Protocole suivant les modalités
et fi la date fixées par l'Organisation.

5. a) Taule Partie au présent Protocole peut s'en retirer en donnant
par écrit un préavis de retrait au Secrétaire général de l'Organisation
(appelé ci-dessous le «Secrétaire général») dans le cas où elle ne
serait pas en mesure de ratifier l'Accord et en aurait informé l'Orga-
nisation. conformément aux dtsposttions du paragraphe e de l'article 27
de l'Accord.

b} A la date à laquelle le préavis est donné ou. le cas échéant, au
terme de la première période comptable suivant la date à laquelle ce
préavis est donné. ou encore à telle date ultérieure qui pourra être
Hxëe dans ce preavis. la Partie de qui il émane cessera d'être Partie
au présent Protocole.

cl Le Secrétaire général informera immédiatement toutes les Parties
au présent Protocole ainsi que l'Agent. au sens de l'article 20 de
l'Accord. de tout préavis donné en vertu du présent paragraphe.

6. Sauf décision contraire de l'Organisation, le présent Protocole
prend fin si le total des contributions des Parties au présent Protocole
devient inférieur à 50 pour cent du montant total des contributions.
Pour l'application du présent paragraphe, les contributions sont les
montants fi liés. lors de Ja mise en application de J'Accord, par l'article 3
de l'Accord pour les Parties au présent Protocole pour lesquelles J'Ac-
cord est mis en application.

7. En cas d' application des dispositions des paragraphes 5 ou 6
cl-dessus,

1· les règlements se rapportant à la période comptable au terme de
laquelle le présent Protocole prend lin en ce qui concerne la Partie au
présent Protocole en cause. ou les Parties au présent Protocole, sont
le cas échéant exécutées: ct

2· les droits et obligations de la Partie ou des Parties en cause sant
Hxés, suivant le cas. conformément aux: dispositions des paragraphes
e et f de l'article 30 ou de. l'Annexe à l'Accord.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités. ont
apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

Fait à Paris le cinq aoüt mil neuf cent cinquante-cinq, en français
et en anglais. les deux textes faisant également Iol; en lin seul exem-
plaire qui restera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation
Européenne de Coopération Economique, qui en communiquera une
copie certifiée conforme fi tous les Signataires du présent Protocole.

Pour la République Fédérale áAllemagne:

Karl WERKMEISTER.

Pour la République áAutriche,

Herbert PRACK.

Pour le Royaume de Belgique:

R. OCKRENT.

Pour le Royaume de Danemark:

H. HJORTH-NIELSEN.

Pour 11.) République Françoise :

François VALERY,
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paragraaf L of. indien die Partij bij de nederleqqinq van haar akte
van bekrachtiging aan de Organisatie voor Europese Economische
Samenwerking (bierne te noemen de «Organisatie ») rnededeelt, dat
dit niet mogelijk is, met ingang van het tijdstip waarop die akte wordt
nederqeleqd, of eventueel van het begin van de verrekenlnqspertcde
af, tijdens welke die akte wordt nedergelegd.

4. Elk Lid van de Orçántsatie, dat overeenkomstig de bepalinqen
van artikel 28' van de Overeenkomst tot de Overeenkomst toetreedt,
voordat deze in werkinq is getreden, kan tot dit Protocol toetreden
op de wijze en met ingang van het tijdstip, als door de Organisatie
wordt vastqesteld,

5, <1) Elke Parti] bij dit Protocol kan ztch, hieruit teruqtrekken
door daarvan schriftelijk kennis te geven aan de Sccretaris-qeneraal
van de Organisatie (hierna te noemen de « Secretarts-qeneeaal »).
indien het haar niet mogelijk is de Overeenkornst te bekrachtiqen en
indien zij de Orqarnsatie hiervan kennis heeft gegeven overecnkom-
stig de bepalinqcn van artikel 27, lid e, van de Overeenkomst,

b) Met ingang van het tijdstip waarop deze kennisqevlnq wordt
qedaan, of eventueel aan het etnde van de eerste verrekenlnqsperlode
volgende op het tljdstip waarop deze kennisgeving wordt gedaan. of
op een zodanig later tijdstip als in die kennisgeving zal zijn vastqe-
steld, zal de Partij die de kennisgeving heeft qedaan, ophouden Partl]
te zijn bij dit Protocol,

cl De Secretarts-qeneraal zalonmiddellijk aan alle Partijen bij
dit Protocol, alsrnede aan de Agent genoemd in artlkel 20 van de
Overecnkomst, van elke krachtens deze paragraaf gedane kennisqe-
ving mededeling doen. .

6, Tenzij de Organisatie anders beslist, zal dit Protocol eindiqen.
indien de bijdragen van de Partijen bij dit Protocol gezamenlijk
minder dan 50 procent zouden bedragen van het totaal van de biJ-
draqen, Tcn behoeve van deze paraqraaf ztjn de bijdragen de bedra-
gen vastqesteld in artlkel 3 van de Overeenkomst op het tijdstip waarop
de Overeenkornst van toepassinq wordt, op de Partijen bij oit Protocol,
op welke de Overeenkomst wordt toeqcpast,

7. Indien de bepallnqen van de paraqrafen 5 en 6 van toepasslnq zijn:

10 zullen de verrekenlnqen met betrekking tot de verrekeningsperiode
na afloop waarvan dit Protocol ten aanzlen van de betrokken Parti]
of ten aanzien van de Partijen in het alqerneen eindigt, zo nodig WOI'-
den ultqevoerd: en

20 zullen de rechten en verplichtingen van de betrokken Partij of
Partijen overeenkomstlq de bepalingen van artikel30, lid e en lid f. van
de Overeenkornst of. naar gelang de omstandiqheden. van de Bijlaqe
van de Overeenkomst worden vastqesteld,

Ten blijke waarvan, de onderqetekende Gevolrnachtiqden, daartoe
behoorlijk qernachtiqd, hun handtekeninqen onder dit Protocol hebben.
geplaatst.

Gedaan te Parijs, de vijfde augustus negentienhonderd vijf en vijftig,
in Franse en in de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek, in een enkel exernplaar, dat neerqeleqd zal blijven bij de Secretarfs-
qeneraal van de Organisatie voor Europese Economische Sarnenwer-
king. die een voor eensluidend qewaarmerkt afschrrft hiervan zal zenden
aan alle Regeringen die dit Protocol hebbcn ondertekend.

Voor de Bondsrepabîtek Duitsland .

Karl WERKMEISTER.

Voor de Republiek Ûostenrijk :

Herbert PRACK.

Voor het Koninkciik Belçië .

R. OCKRENT.

Voor het Koninkrijk Denemarken :

H. H]ORTH-NJELSEN.

Voor de Franse Reoubltek .

François VALERY.



614 (1959-1960) - N. 1.

Pour le Rog.1ume áe Grëce .

Théodore CHRISTIDIS.

Pour l'frIande:

William P. FAY.

Pour la République cTIslande:

Pétur BENEDIKTSSON.

Pour, /a République Italienne,

Leonardo VlTETII.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

Robert ALS.

Pour le Royaume de Norvège :

Jens BOYESEN.

POlir le Royaume des Pays-Bas:

J. C. KRUISHEER.

POli. la République Portugaise:

R. T. GUERRA.

Pour le Royaume~Uni de Grande-Bretagne et d'Irlanele du Nord:

W. HARPHAN.

Pour la Suëde :

Ingemar HAGGLOF.

Pour le Confédération Suisse:

Gérard BAUER.
Ad referendum

Pour la République Turque:

Mehmet Ali TINEY.

[ 48 ]

Voor het Koninkrijk Griekenlend ,

Théodore CHRISTIDIS.

Voor de Republiek Ierlend .

William P. FAY.

Voor de Republiek IJsland:

Pétur BENEDlKTSSON.

Voor de Itslteanse Republiek:

Leonardo VITETTI.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

Robert ALS.

Voor het Koninkrijk Nooruieçen :

Jens BOYESEN.

Voor het Koninkrijk der Neilerlenden :

J, C. KRUISHEER.

Voor de Portugese Republiek:

R. T. GUERRA.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittennië en Noord-Ierlnnd ,

W, HARPHAN.

Voor Zioeden s

Ingemar HAGGLOF.

Voor de Zioitserse Bondsstesi r

Gérard BAUER.
Ad referendum

Voor de Turkse Republiek:

Mehmet Ali TI NEY.

PROTOCOLE ADDITIONNEL N" 2
PORTANT AMENDEMENT

A L'ACCORD MONÉTAIRE EUROPÉEN
DU 5 AOÛT 1955,

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, de la République Française, du Royaume de Grèce, de
J'Irlande, de la République d'Islande. de la République Italienne, du
Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume de Norvège, du Royaume
des Pays-Bas. de la République Portugaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suède. de
la Confédération SUisse ct de la République Turque;

Signataires de l'Accord sur l'Etablissement d'une Union Européenne
de Paiements. signé le 19 septembre 1950. ct du Protocole d'Appli.
cation Provisoire dudit Accord, signé le même Jour, lequel dispose
dans son paragraphe I que ledit Accord est appliqué à titre provl-
saire comme s'il avait produit ses effets () compter du l " juillet 1950;

TWEEDE AANVULLEND PROTOCOL
TOT WIJZIGING VAN

DE EUROPESE MONETAIRE OVEREENKOMST
VAN 5 AUGUSTUS 1955.

De Regeringen van de Bondsrcpublick Dultsland, de Republiek
Oostenrllk, hct Konlnkrtjk Belqlë, het Koninkrijk Denemarken, de
Pranse Republiek, het Koninkrijk Griekenland, Ierland, de Republiek
Ijsland, de Ïtaliaanse Republtek, het Groothertoqdom Luxemburg, het
Koninkrijk Noorweqen, het Koninkrijk der Nederlanden, de Portugese
Republiek, hct Verenigd Konlnkrtlk van Groot-Brtttannië en Noord-
Ierland, het Kontnkrük Zweden, de Zwitserse Bondsstaat en de Turkse
Republlek:

Ondertekenaars van het op 19 septcmber 1950 ondertekende Verdrag
inzake oprichting enere Europese Betalinqsunte en van het op dezelfde
daturn ondertekende Protocol van voorlopiqe toepassing van qcnoemd
Verdraq, hetwelk in de cerste paragraaf bepaalt, dat de bepalingen
van qenocmd Verdraq voorlopig wordcn toeqepast, alsof het met ingang
van 1 jull 1950 in werklnq ware getreden;



Signataires des Protocoles addittonnels n'" 2 il 9 portant amendement
audit Accord et siqnés respectivement le -4 août 1951. le 11 juillet
1952. le 30 juin 1953. le JO Juin 195'1. le 29 jilin 1955. !e 5 août 1955.
le 29 juin 1956 cl le 28 juin 1957;

Considérant. en particulier. l'article 36 dudit Accord el le para-
graphe 12bfs de l'Annexe B à cet Acwrd;

Stqnatatres également de l'Accord Monétaire Européen. signé le
5 août 1955. et du Protocole d'Applicalion Provisoire de cel Accord.
signé le même jour. lequel dispose dans son paragraphe 1 que les
Parties au Protocole appliqueront cet Accord à tttre provisoire li
compter de la terminaison de l'Accord sur l'Etablissement d'une Union
Européenne de Paiements. dans les conditions prévues au paragraphe c
de l' article 36 de ce dernier Accord. sous réserve que les conditions
prévues au scus-paraqraphe " dudit paragraphe 1 soient remplies; .

Considérant, en partlculier, les articles 3, 4 et 5 de l'Accord Moné-
taire Européen;

Etant convenus d'apporter certains amendements au paragraphe 12bis
de l'Annexe Bär Accord sur l'Etablissement d' une Union Européenne
de Paiements et aux articles 3. 'I el 5 de l'Accord Monétaire Euro-
péen;

Considérant la décision en date du 27 juin 1958. par laquelle le
Conseil de l'Organisation Européenne de Coopératlon Economïque a
approuvé les textes du Protocole additionnel.· n" 10 portant amende-
ment à l'Accord sur l'Etabllsscrnent d'une Union Européenne de Paie-
ments et du présent Protocole additionnel.

Signataircs du Protocole additionnel n" 10 portant amendement à
l'Accord sur l'Etablissement d'une Union Européenne de Paiements,
siqné le 27 juin 1958;

Désirant donner effct aux dispositions dudil Protocole additionnel
à compter de la terminaison de l'Accord sur l'Etabhssemcnt d'une
Union Européenne de Paiements;

Sont convenus de ce qui suit;

Article premier.

L'article 3 de l'Accord Monétaire Européen est modifié comme suit;

4: Art. 3.
l> Ceplto! du Fonds.

» Le Capital du Fonds se compose;
» a) 1. d'un montant de 113037000 unités de compte, au sens de

l'article 24;
» 2. d'un montant équivalant à 123538000 dollars des Etats-Unis

sc composant:
» A. - du montant supplémentaire d'unités de compte ëqutvalant

au montant total de dollars des Etats-Llnts qui aurait pu être mis à
la disposition de l'Union par le Gouvernement des Etats-Unis d' Amé-
rique depuis le 5 août 1955 (appelé ci-dessous le «montant supplé-
menlaire »}, ct

» B. - du solde, en dollars des Etats-Unis. du montant souscrit
par le Gouvernement des Etats-Llnis d'Amérique;

» 3. de créances sur la Norvëqç et la Turquie. de 10000 000 ct
de 25000000 d'unités de compte respectivement:
transférés de l'Union Européenne de Paiements au Fonds. conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 12bis de l'Annexe B à l'Accord
sur l'Etablissernent d'une Union Européenne de Paiements;

» b) de contributions des Parties Contractantes s'élevant au total
à 328425000 unités de compte; les montants desdltes contrlbunons
sont indiqués au Tableau Ad-dessous;
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Ondertekenaars van het Tweede lot en mel het Negende Aanvullend
Protocol lot wijziging van genoemd Verdrag, onderscheidenlijk onder-
tekend op i augustus 1951. il juli 1952, 30 juni 1953, JO juni 1954.
29 juni 1955. 5 augustus 1955. 29 juni 1956 en 2S juni 1957;

Geler in hel bijzonder op artlkel 36 van genoemd Verdrag en para-
graaf 12áis van Bijlage B bij dat Verdraq:

Óndertekenaars tevens van de op 5 auqustus 1955 ondertekende
Europese Monetaire Overeenkomst en van het op dezelfdè datum
ondertekende Prolocol van voorloplqe toepassmq van die Overeen-

-komst, hetwelk in de eerste paraqraaf bepaak, dal de Parnjen bij dat
Protocol die Overeenkomst voorlopig zullen toepassen vanaf de beëin-
diging van het Verdrag inzake oprichting ener Eurcpese Betalings
Unie. overeenkomstiq de bepalingen van arttkel 36. lid c, van laatst-
genoemd Verdrag, mits de voorwaarden. vermeld in lid a van qenoemde
eerste paraqraaf, vervukl zijn;

Gelet in het bïjzonder op de artlkelen 3. '1 en 5 van de Europese
Monetaire Overeenkomst;

Overeençekomen zijnde, bepaalde wij:tigingen in artikel 12bis van
Bijlage B bij het Verdrag Inzake oprichting ener Europese Betalings
Unie en in de artlkelen 3• ., en 5 van de Europese Monetaire Overeen-
komst aan te brenqen:

In aanmerking nemende de Beslissinq van 27 juni 1958 waarbl] de
Raad van Orqanlsaüe voor Europese Economische Samenwerkinq de
teksten van het Ttende Aanvullcnd Protocol lot wijziging van het
Verdrag mzake oprichtinq ener Europese Betaltnqsunie en van dit
Aanvullend Protocol hecfr goedgekeurd;

Ondcrtekenaars van het op 27 juni 1958 ondertekende Ttende Aan-
vullend Protocol lot wijziging van het Verdrag inzake oprichting ener
Europese Betallnqsunie;

Verlangend de bepalinqen van dit Aanvullend Protocol in werkinq
te stellen van de beëindiging van hel Verdrag inzake oprichtmq ener
Europese Betalings Unie af;

Zijn hel volqende overeenqckornen ;

Eerste artikel.

Arllkel 3 van de Europese Monetaire Overcenkomst wordt gewijzigd
en gelezenals volgt ;

" Artikel 3.
,. Kopitcal U.7n 1ret Fonds.

, Het kapitaal van het Fonds zal bestaan uit :
» it) I. een bedrag van 113037 000 rekeneenheden als bedoeld in

artikcl 24;
•. 2. een bcdraq gelijk aan 123538000 U.S.-dollars bestaande uit :

l> A. - het bljkomende bedrag aan rekeneenheden dat gelijk is aan
het totale bedrag aan U.S.-dollars dat eventueel beschikbaar is gesteld
aan de Europesc Betalings Unie door de Regering van de Vereniqde
Staten van Amerika sedert 5 augustus 1955 [hierna te noemen « bi]-
komend bedrag 'l», en

:0- B. -- hel saldo, in Ll.Si-dollars, van het bedrag dat door die
Regering vcrscbuldiqd ls: en

» 3. vorderinqen op Noorweqcn en Turkije van onderscheidenlijk
10 000 000 en 25000000 rekcncenheden:
welke bedraqen en vorderingen door de Europese Belalings Unie
wordcn overqedraqen aan het Fonds in overeensternrninq mel de bepa-
lingen van paraqraaf 12bis van Bijlage B bi] het Verdrag inzake oprich-
ling ener Europese Betalinqs Unie;

» b) bijdraqen van de Overeenkomstsluitende Partijen lot een totaal
bedraq van328 425 000 rekenecnhedcn, De qrootte van deze bijdragen
ts aanqeqeven in T'abel A :

TA8LE!\U A. TABEL A.
Montant des Grootte van
con tri butions de bijdraqen

Parties Contractantes (en unités de Overcenkornstsluitendc Partijen (in rekeneen-
compte) heden}

Allemagne 42000000 Duitsland ... 42000000
Autrtche 5000000 Oostenrijk .•. 5000000
U.E.B.L. 30000000 België/Luxemburg 30000000
Danemark 15000000 Denemarken 15000000
France 12000000 Franktijk 42000000
Grèce 2850000 Griekenland • 2850000
Islande 1000000 Ijsland .. 1000000
Italie 15000000 Italië ... 15000000
Norvège 15000000 Noorwegen .. 15000 000
Pays-Bas 30000000 Nederland ... 30000000
Portugal 5000000 Portugal 5000000
Royaume-Uni 86575000 Verenigd Kcninkrijk 86575 000
Suède 15000000 Zweden 15000000
Suisse 21000000 Zwitserland 21000000
Turquie 3000000 Turkije 3000000

Total 328425000. '" Totaal 328425 000, »-
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Art.2.

Il) Le paragraphe Il de l'article i de l'Accord Monétaire Europeen
est modifié comme suit:

« Art. i.
» Versement du ellpitlIl.

» a) Le montant de 113037000 unités de compte visé à l'article
précédent, et le montant supplémentaire. sont transférés au Fonds.
en or, en dollars des Etats-Unis ou en monnaies convertibles de pays
autres que les Parties Contractantes à l'Accord sur l'Etablissement
d'une Union Européenne de Paiements, dés rentrée en vigueur du
présent Accord. »

b) Le paragraphe c de l'article 1- de l'Accord Monétaire Européen
est modifié comme suit:

« c) Le montant supplémentaire et le solde du montant souscrit par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. visé au paragraphe li 2.
de l'article précédent. est mis a la disposition du Fonds. conformément
aux décisions de l'Organisation, dans ]<t mesure nécessaire pour main-
tenir les avoirs liquides du Fonds au niveau requis pour lui permettre
de faire face a tout moment à ses obliqanons. il condition toutefois
que:

}) 1. les Parties Contractantes aient payé au Fonds au titre de
leurs contributions un montant total de 148037000 unités de compte;

.r

» 2. au moment où toute fraction du montant supplémentaire ou
dudit solde est mise à la disposition du Fonds. les Parties Contrac-
tantes versent au titre de leurs contributions un montant équivalent;

» 3. le montant supplémentaire soit mis it la disposition du Fonds
avant ledit solde ou fraction de cc solde. »

Art. 3.

Le paragraphe d de l'article 5 de l'Accord Monétaire Européen est
modifié comme suit ~

« d) Les montants bloqués en vertu du paraqraphe précédent ne
peuvent être utilisés aux fins du présent Accord avant sa terminaison,
Toutefois, si les Parties Contractantes sont de nou ••..eaux appelées il
faire des paiements au titre de leurs contributions. ces montants doivent
être mis à nouveau à la disposition du Fonds il concurrence d'un
montant équivalant a celui des paiements effectués. Tant que les
montants bloqués n'ont pas al' en totalité mis il nouveau il la dispo-
sition du Fonds, aucune lraction nouvelle du montant supplémentaire
ou du solde du montant souscrit par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique. qui sont visés à l'alinéa a, 2. de l'article J, ne pourra
être mise à I" disposition du Fonds. »

Art. 4.

1. Les articles I il 3 du présent Protocole additionnel font partie
intégrante de l'Accord Monétaire Européen.

2. Le présent Protocole additionnel sera ratifié. Il entrera en vigueur
lors de l'entrée en vigueur de l'Accord Monétaire Européen. ou, si
le présent Protocole additionnel n' est pas ratifié 1'''1' tous les signa-
taires à cette date. dès le dépôt des instruments de ratification par
tous les signataires.

3. Le present Protocole additionnel demeurera en vigueur jusqu'à la
terminaison de l'Accord Monétaire Européen; les dispositions des articles
30, 31,32 et 3J de cet Accord s'appliquent au présent Protocole addi-
tionne! dans les mêmes conditions qu'à cet Accord.

Art. 5.

Nonobstant les dispositions du paraqraphe 2 de l'article 4, les Par-
ties .au présent Protocole additionnel appliqueront ses dispositions avec
effet à partir de 1" terminaison de l'Accord sur l'Etablissement d'une
Union Européenne de Paiements.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés. dûment habilités,
ont apposé leurs siqnatures au bas du présent Protocole addi tionncl.

Pait à Paris, le vingt-sept juill mil neuf cent cinquante-hull, en lran-
çais et en aqnlais, les deux textes faisant également foi, en un seul
exemplaire qui sera déposé auprès du Secrétai re général de l'Organi-
sation Européenne de Coopération Economique. qui en communiquera
une copie certifiée conforme à tous les Signataires du présent Protocole
addltlonnel,

Pour [Il République Fédérole â'Allemagne:

Karl WERKMEISTER.
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Art. 2.

a] Artikel i. lid a. van de Europese Monetaire Overeeakomst wordt
ge\vijzigd en gelezen als volgt :

~ Art. 1.
" Betaling Vim ',~t kapitmll.

" a) Het bedraq van I13 037 000 rekeneenhedcn, genoemd in het
vorige arttkel. en het bijkomend bedrag worden in goud. in U.S.-
dollars of in convernbele valutá's van landen die niet tot de Verdraq-
sluitende Partijen bij hel Verdrag inzake oprichting ener Europese
Betalinqs linie behoren, aan het Fonds overgedraqen. zodra deze
Overeenkomst van kracbt wordt, ;>'

b) Artikel 4, lid c, van de Europese Monetaire Overeenkomst wordt
gewijzigd en gelezen als volçt :

<: c] Hel bijkomend bedrag en het saldo van het bedraq dat door
de Regering van de Veremçde Staten van Amerika verschuldlçd is
en dat wordt gcnoemd in lid a, onder 2, van het voorqaande artikcl,
wordt overeenkornstiq de besltssinqen van de Órqantsatlc ter bcscluk-
king van het Fonds gesteld voor zover noodzakelijk orn de liquide

. middelen van hct Fonds op het pei! tc houdcn dat veretst is om hct
Fonds in staat te stellen, op elk tijdstip aan zijn verplichtingen te
kunnen voldoen, mirs echter :

". I. de Overeenkomstsluitende Partüen uit hoofde van hun bijdra-
gen een totaal bedraq van liS DJ7000 rekcneenheden aan het Fonds
hebben betaald: en

'" 2. op het tijdstip dat een deel van hct bijkomend bedraq of van
genoemd saldo ter beschikking van het Fonds wordt gesteld. de Over-
cenkomstsluttende Partijen uit hoofde van hun bijdraqen ecn gelijk
bedraq betalcn; en

» 3. het bukomcnd bedrag ter beschikking wordt gestcld van het
Fonds vöör hel genOt'mde saldo of een gedeelte daarvan, »

Art. 3.

Artikel 5, lid tl, van de Europese Monetaire Overeenkomst wordt
gewijzigd en qelezen als volgt :

~ d) De krachtcns het voorqaande lid geblokkeerde bedraqcn
moqen niet ten behoeve van deze Overcenkomst worden qebruikt
vóór haar beëindiging. Indien echter van de Övereenkornstsluitende
Partijen wederom betalingen uit hoofde van hun bildragen worden
\)evorderd. zullen deze bedraqen weer ter beschikking van het Fonds
worden gesleId tot een bedrag gelijk "an de verrichte betalinqen.
Totdat alle geblokkeude bedragen weer ter beschikking van het
Fonds zijn gcsteld. zal geen verder qedeelte van het bijkomend bedraq
of van het saldo van het bedrag dat door de Regering van de Ver-
enigde Staten van Amerika verschuldigd is en dal wordt genoemd in
artikel J. lid .1. onder 2. ter beschikkinq van het Fonds worden gesIeId. li

Arl.4.

I. De artikelen 1 tot en met J van dit Aanvullend Protocol vor-
men een lnteqrerend deel van de Europese Monetaire Overeeenkomst.

2. Dit AanvuHend Protocol zal worden bekrachtiçd. Het zel in
werking treden zodra de Europese Monetaire Overeenkomst in wer-
king treedt. of. indien dit Aanvullend Protocol op dar tijdstip nog
niet door "Ile ondertekcnaars is bekrachtigd. na de nederlegging van
de aktcn van bekrachtlqinq door alle 'ondertekcnaars.

3. Dit Aanvullend Protocol blijft van kracht tot de beëindiging van
de Europesc Monetaire Overeenkomst Illet dien vers lande dat de
arnkelcn 30, JI. 32 en 33 van die Overeenkomst gelijke toepassmq
vinden zowel op dit Aanvullend Protocol als op die Overeenkornst.

Art. S,

Nietteqenstaande de bepalingen van artikel 4. lid 2. zullen de Par-
tijen bij dit A"nvullend Protocol de bepalinqen daarvan toepassen
vanaf de beëindiging van het Verdraç inz ake oprichttnq encr Euro-
pese Betalings Unie.

Ten blijke waarvan de ondcrqetckcnde Gevolmachtiqden, daartoe
behoorlijk gemachtigd. dit Aanvullend Protocol hebbcn ondcrtckcnd.

Gedaan te Partis. de zevencntwintiqste juni negentienhonderd acht-
envijftiç, in de Enqclse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authcnttek, in cen cnkcl exernplaar, dat zal worden nedergelegd bij de
Sccretarls-Generaal van de Orqanisatle voor Europese Econorntsche
Sarnenwerklnç, die een voor eenslultend gewaarmerkt afschrift hlervan
zal zenden aan alle ondertekcnaars van dlt Aanvullend Protocol.

Voor de Bondsrepubliek Duttslenâ :
Karl WERKMEISTER.



Pour la République crAutrich« :

Dr Carl M. BOBLETER.

Pour le Royaume de Belgique:

R. OeKRENT.

Pour le Royaume cie Danemark:

E. BARTELS.

Pour la République Française!

François VALERY.

Pour le Royaume de Grèce:

Tbéodore CHRISTIDIS.

Pour l'Irlande :

Etant donné que l'Irlande fait partie de la zone ster-
ling. les dispositions du présent Protocole Addition-
nel n'exigent de sa part aucune mesure spéciale et le
présent Protocole Additionnel est signé au nom de
l'Irlande sous cette réserve qu'il est entendu que le
fonctionnement dudit Protocole Additionnel ne modi-
fiera en rien les arrangements existants qui régissent
les paiements entre elll" et les autres Parties Contrac-
tantes.

William P. FAY.

Pour la République d'Islarule:

H.G. ANDERSEN.

Pour la République Italienne:

G. COSMELLL

Pour Ie Grand-Duebë de Luxembourg:

N. HOMMEL.

Pour le Royaume de Norvège:

Jens BOYESEN.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

J. STRENGERS.

Pour la République Portugaise:

J. CALVET de MAGALHAES.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Hugb ELUS-REES.

Pour le Royaume de Suède:

Ingemar HAGGLOF.

Pour la Confédération Suisse:

Agostino SOLDAT!.

P'Hlr la République Turque,

Mehmet Ali TINEY.
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Voor deRepubliek Oostenellk :

Dr Carl M. BOBLETER.

Voor het Koninkrijk België:

R.OGKRENT.

Voor het Koninkrijk Denemorken i

E. BARTELS.

Voor de Franse Republiek:

François VALERY.

Voor bei Koninkrijk Getekenlenâ :

Théodore CHRISTIDIS.

Voor de Republiek Ierlenâ .

Onder de huidige omstandtqbeden, waar Ierland tot
bet sterlinggebied behoort, vergen de bepalingen van
dit Aanvullend Protocol geen bijzondere maatregelen
van Ierland en wordt dit Aanvullend Protocol voor
Ierland ondertekend onder het voorbehoud, dat het
wel verstaan is, dat de werking van het Aanvullend
Prolo col geen wijziging zal 'brenqen In de bestaande
regelingen die de betalingen tussen Ierland en de
andere Overeenkomstsluitende Partijen beheersen.

William P. FAY.

Voor de Republiek IJsland:

H. G. ANDERSEN.

Voor de Iteiieonse Republiek:

G. COSMELLI.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

N. HOMMEL.

Voor het Koninkciik: Noorwegen:

Jens BOYESEN.

Voor het Koninkriik der Nederlanden :

J. STRENGERS.

Voor de Portugese Republiek:

J. CALVET de MAGALHAES.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Gcoot-Brittannië en Noord-lertend :

Hugh ELLlS·REES.

Voor het Koninkrijk: Zweden:

Ingemar HAGGLOF.

Voor de Zwitserse Bonâsstont ,

Agostino SOLDAT!.

Voor de Turkse Republiek:

Mehmet Ali TI NEY.
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